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DERNIERE EDITION. 
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tite de Remarques qui ne ſc trony2nt- pas dans les prece- 
dentes Editions, 


Emrichie des Regles fondamentales & ſuccintes , porter Jes prondn- 
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enfin quelques Hiſtoires plaiſantes, ſur toutes ſortes de matie- 
res, p Profitatles poxer ſervir aux deux Langues. ' 
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AVERTISSEMENT 


AU LECTEUR. 
DE CETTE EDITION, 


Effieurs, fi cette Grammaire a <tc tellement 
eſtim&e, qu'on luia fait voirla preſſe fi fou- 
vent , qu'on conte cette Edition pour 1 
treizieme & la: derniere , je puis vous afſurer que 
cette derniere a acquis tour un autre merite que n*4- 
voient pas les precedentes, parce que, outre qu'on 
Pa &purce de quantitedefautes, quis'y Etoient ghit- 
ſes, ou par la faute de Pimprimeur, ou autrement\y 
vous y trouverez un uſage exa&tdes pronoms, qui 
auparavant y Etolent trop peu expliquez & un peu 
trop confus. Vous trouverez de plus quantite d'ad- 
ditions, qui Etoient neceſſaires pour la rendre plus 
parfaite, & pour lui donner ({i non ls derniere main} 
au moinsun meilleur luſtre. Vousy trouverez Puſa- 
gedesparticules Francoiſes fi clairement expliquees, 
que vous Ics pourrezentendre ſans la moindre peine , 
quo! qu'elles ſemblent faire une grande partie de la 
difficulte de la langue Frangoiſe. Lufage de Parti- 
cle defini & indefin1 avec le verbe atif y eſt explique 
Þune maniere particuliere , & je puis dire , toute 
nouvelle, avec quantite d'autres remarques , com- 
me Puſage des participes, des Galliciſmes & Angli- 
ciſmes, &Cc. 
Et comme Ia Langue Angloiſe eſt i preſent fi re- 
cherchee, particulierement depuis que le TRE $ 
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AVERTISSEMENT. 
ILLUSTRE & INVINCIBLE MO- 
NARQUE le PRINCE dORANGE, 
tient les renes de ces trois Royaumes ou lon parle 
cette Langue, nous avons trouve a propos d'ajou- 
ter une Grammaire Angloiſe 2 Ia Frangoiſe 3 & pour 
cela nous avons choiſi cellede FESTEAU, qui 
cſt autant recommandee pour I Anglois, que celle 
de MAUGER pour le Frangois : a cette der- 
mere on n'a rien voulu ajoliter ni changer , parce- 
qgu'elle eſt d&ja fort bonne. Enfin pour joindre la 
pratiquea la ſpeculation desregles, nous avons choi- 
!1 les Dialogues que nous y avons trouvez plus pro- 
pres, vous aſſurant, MESSIEURS, que le 
routacte fairaveczele , pour votreavancement dans 
les deux Langues, qui paſſent A preſent pour is plus 
recherchces de PEurope, & qui fans doute , a cauſe 
de energie de leursexprefſions, & de la douceur de 
leur prononciation, cedent pena aucune autre Lan- 
gues quoi qu'il y en ait quelqu'une plus molle 8 
plus effeminee. Faites-en donc votre profit , & le 
L.ibraire croira faire le ſfien. Adieu. 


ADVERTISEMENT 
TO THE READER 


OF THIS EDITION. 


Entlemen. If this Grammar is ſo highly eſti- 
G med, that it hath been ſo often printed, that we 


reckou this Edition for the thirteenth and laſt , 
I can aſſure you that thit laft hath got quite an other 
merit, that the other Editions had not ; becauſe, beſt- 
ass it is Correfted of many faults happened, either by 
the fault of the printer, or otherwiſe, yon sball find 
in it an accurate uſt of theprononns, which before we- 
rea little-roshort and confuſedly explained: yon wille 
find moreover many additions which were wanting, 
for rorender it moreperfeit, and for to give it (if no: 
the laſh perfettion) at leaſt a better luſtre. You will 
fee the uſe of the french particles ſoclearly expoſed and 
explained, that without the leaſt trouble, you wile 
underſtand how to make uſe of them ; tho thry ſeers 
70 cauſe the greateſt difficulties in getting the french 
tongue. The nſe of the Article definite and inacfinite , 
with the verb Altive is alſo explained in a particular , 
eaſy , and (i may ſay) a new manner; there are other 
motes , as of the participles of the Galliciſmes, and 
Argliciſmes, ec. 

And as the Enoltsh tongueis un ſavecommended 
and ſo deſired, Eſpecially ſince that IL LUS- 
TRIOUS and INVINCIBLE MON ARCH the 
PRINCE of ORANGE, is King of the three 

A 


Kzng- 


ADVERTISEMENT. 


Ringaomes , wherein this language is ſpoken , we have 
thought it fit to add an Englich Grammar. to the 
French, and for thatwe have choſen FEST AUV'S, 
avhich is as much recommended for the Englith, as 
AHHAUGER'S for the french, To this laſt we have not 
been willing to add , nor to change any thing fromit , 
becauſe it is already perfeft enouch. Finally for to 
30zn the prattice to the ſpeculation of the ſaid rules, 
we have choſen the Dialogues which we though the 
feſt, aſſuring jou Gentlemen , that the whole hath 
been performed, by a ztal for your improvement in 
two Languages, which paſſ for the 10 moſt requiſite 
in Enrope , and which doubtleſſ,, for the Energy of 
their Expreſſions, andthe ſmoothnes of their pronun- 
ciation, will yield tonone; thoperhaps , there is ſd- 
4w8 other whoſe Expreſſions are ſofter and mare effemi- 
nate, or womanly, Seek your profit in them , and 
the Stationer will thinkto have had his aim, Fas 
rewell, 


De 1a 


JE 4 


Me la Prononciation Of the Pronuncia- 
tion of the French 


dela Langue Fran- 
eoiſe. 
Premiere Legon, 
Ombien les Frangois 
( ont-11s de Lettres ? 
Ils en ont vint-deurx. 
Quelles ſont-elles ? 


A, B, C, D, £, Fs G, H, I, L, re. ods TY. 


Yz YL. 


Comment faut-1l lcs pro- 


HOncer ? 
Ainſ b) 


Aw, Be, Ce, DE,E, EF, Ge, Aſhe, Ee, Ell, Eam, Ean, 


tongue. 


The Fir(t Leſſon, 


Ow many Letters have the 
|= 2: ? 
They have twenty two. 


which are they ? 


Hew muſt they be pronounced ? 


Thus ; 


©, Pe, <<" Err, Eſs, Te, Y, Ecex, Ee Greck,, Zede. 


N'avez- vous pas de dou- 
ble w ? 

Non. 

En combien de parties ſoft 
elles diviſees 2 

En Vovelics , Conſenes , & 
L.iquides. 

Combien de Voyelles avez- 
Vous ? 

Nous en avons (x. 

Quelles {ont-c!les # 


Have you no deuble w ? 


A. 


Into hcw many parts aye they 


divided ? 


Into Yewels ,, Conſonants , ad 


Liquids. 


How many Vowels have you 


Fe have I IX. 
What aye they? 
Ax 


A,E 


= 


10 

A,E,1,O,U,Y. 

e voulez-vous dire par 
une Voyelle ? 

C'cſt une Lettte qui rend un 
ſon d'clle-meme, 

Qu'appellez-yous Conſon- 
ne.? 

Une Conſotine femble ren- 
dre un ſon avec une autre Let- 
ire. | 

Je vous entens bien ; par 
exemple, B comme $'1l Eroit 
Ccrit BE. 

Il eſt vrai. 

Parlons de vos Liquides. 


Qu'entendez-vous par une 
Liquide ? 

C'eſt unc Lertre qui a le ſon 
fort doux. 

Combien en avez-vous ? 

Nous en avons quatre. 

Quelles ſont-elles ? 

L, M, N, R. 


De la difference qu"il y a en- 
tre les Conſones & les Lt- 
guides. 


Seconde Lefon. 
U'elle difference y a-t- 
1] entre les Conſones & 
| les Liquides ? 


Une Conſone a la fin d'un 
hor ſe perd, ftuneautre Con- 
ſone ou Liquide commence 
ce]ui quiſuit. hag 

Donnez-m'en un Exemple. 

Yous patlcz bicu, 


De la Pronunciation. 


A, E,I, O,U,Y. 


What do you mean by a Vowel! 


'T is a Letter which makes a - 


ſound by it ſelf. 
What is a Conſonant ? 


eA Conſonant ſeems to make a 


ſound vith another Letter. 


T underſtand you well ; for ex- 
ample , B as if it were writen 
Be. 

It is true. 


Let us ſpeak of your Liquids, 


What do you mean by a Li- 
quid ? 


'T is @ Leiter which hath a 


ſmooth ſound. 
How many have ye ? 
We have Gow 
which are they ? 
L, M, N, R, 


Of the differ2nce berweon 
rhe Conſonants and L1- 
quids, 

The ſecond Leſſon. 


Hat difference is there 
W between the Conſonants 
and the Liquids ? 
eA Conſonant in the end of 2 


word is loſt , if another Conſonant- 


or Liquid begins the word follo- 
wing. 
Give me an Example of it. 


You ſpeak well, 


Faut , 


hs. 
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Out. : 
Je vous entens bien. 
Quand une Conſonecſt a la 


| > fin d'nn-mot 3 devant une Li- 


®. quidequi commence Vautte 

' leperd-elle auſh ? 

Oui : par Excmple ; Fous 
lifex\bien : prononcez You liſe 
bien. : 

Mais quand une Liquide & 
une Conſonne ſont a la fin 
d'un mot dans la meme filla- 
be, laquelle eſt-ce qui ſe perd? 

- C'eſt ordinairement la der- 
niere, 

Par Exemple ; Comment , 1] 
le faut prononcer Comman. 

Suppoſez qu'une Liquide & 
deux Conſones ſe rencontrent 
 alafin d'un mot dans la mE- 
me ſillabe , Que faur-i] faire ? 

Il faut ſeulement prononcer 
la Liquide : Comme par Ex- 
emple , Corps , liſez Cor. 

Parlons a cette heure de la 
Liquide, 

UneLiquide ne ſe perd pas 
| gencralement a la fin des 
mots , quoi qu'une Conſone 
commence ceux qui ſuivent: 
parExcmple,C'eſt un bon Prince. 

Donc i en bon ne ſc perd 
pas ? 

Non. 

Vetre Liquide'N ne ſe perd- 
elle pas quelque fois? 

Out, quand clle ſe rencon- 
. tre dans la troifieme perſonne 


du plurier des Yerbes , fi 1a 


Of the Proxunciation. 
Faut-il prononcer You parls 
* . 3 bien? I 


'Y 
Muſt one pronounce Vou par- 
e bien ? 
Yes. 
Eundeyſtand you well. 

hen a Conſonent is in the end 
of a word ,, before the Liquid 
which begins the nexf , is it loft 
alſof  « 

Yes; For Example; Vous li- 
ſez bien , you read well , Pro- 
nounce Vou life bien, 

But when a Liquid and a Coh- 
ſonant are in the end of a word in 
the ſame ſyllable , which of them 
ts loſt ? | 

'T is commonly the laſt. 


eAs for Example; Comment; 
it muſt be pronounced Comman. 

Suppoſe that a Liquid and tws 
Conſonants meet in the end of @ 
word in the ſame ſyllable » What 
wwuſt one do ? 

One muſt only pronounce the Li- 
quid: eAs for Example , Corps 
Body, read Cor. 

Let us ſpeak now of the Li- 
quid. | 

eA Liquid is not loſt common= 
ly in the end of words, although 
a Conſonant begins thoſe which fol- 
low: For Example, C'c{t un boa 
Prince, 

Then the N in bon in not ci 
off £ EDS 

No. 

Is not your Liquid N ſometimes 
cut off. | 

Yes, when it meets inthe third 
perſon of the plural number of 
Verbs , if the Vewel E is before it 

AG Voggd- 


il 
Voyelle E la precede dans la 
meme hllabe. 

Comment cela ? 

Par Exemple, ils parleat , 
i! faut prononcer [ parle , cn 
Proſe ; & en Vers, quand une 
Voyelle ſuit , I parlet. 

Pourquot Ii'ecrivez - vous 
donc 2 

C'eſt pour diſtinguet le plu- 
rier d'avec le Singulier. 

Prononcez-vous les Liqui- 
des a la fin des mots cn toutes 
@UtTesS TENCONtTES ? 

Non pas toujours. 

Car & ſe perd a Infinitif 
des Yerbes de la premiere & 
{econde Conjugaiſon : par 
Exciwple , Fe ne ſaurois parter 
Frangors ; Il faut prononcer , 
Fe ne ſayrois parle Frangois. 


Suppolez qu'une Yoyelle 
ſuivre, | 

N'importe , I'E ctant fer- 
me, ne ſe perd pas en pro- 
noncant ; par Exemple , /l faut 
parler @ lui, on peut dire , il 
fait parle @ lui. 

Vous dites auſſi que vorre 
Liquide R, ſeperd a1 Infini- 
tif des Verbes de la ſeconde 
Conjugaiſon. 

Il eſt vrai; par Exemple, 
On fait barir rous les jours , 
21 taut prononcer , On fait ba- 
£; tous les jours. 

Suppoſez qu'une Voyelle 

uiye, | 
| N'importe, on peutdire , 
D fait bati une maiſon, 


De la Prononciation. 


in the ſame ſyllavle, 


How's that? 

For Example; Ils patleat, they 
ſpeak , one mujt pronounce I parlc 
in Proſe; and in Verſe, when a 
Yawel follows , I parler. 

hy do you write it then ? 


'T is to- diſtinguich the Plural 
number from the Singular. 

Do you pronounce the Liquids 
in the end of words in all other 
inſtances ? 

Not always. | 2 

For R ts not heard in the Infini- 
tive Mood of Verbs of the firſt and 
ſecond Conjugation : for Example , 
Je ne (auro1s parler Frangois , 
I cannot jpeak trench ; one mu} 
pronounce , Je ne ſaurois parle 
Francois, 


Suppoſe a Vowel follows. 


It is no matter , the E being cloſe 
is not cut off in Pronowncing : for 
Example, Il faut parler a lui , 
one may ſay , 11 faur parle a lui 
one muſt ſpeak with him. 

You flo elſo that your Liquid 
R ts not heard in the Infiritive of 
Ferbs of the ſecond Conjugation. 


It is true: for Example, On fait 
biric tous les jours , they build 
every day : one muſt pronounce , 
On fair bati tous les jours. 

Suppoſe that a Vowel follows, 


'T'ts no matter, one may ſay , 
Il fait batt unc maiſon. 
L'ico 


A a &5 US ——_—Y 


L'i en bati ne ſe coupe-t-1l 
'pas devant une Voyelle ? 
: Non. 

Prononcez - vous tolyours 
'yorre Liquide L ? 

Elle ſe perd a la troifieme 
—_— es Verbes, quand 1l 

uit une Conſone ; Par Exem- 
ple, 1] parle, liſez , Iparle: Ils 
chantent bien , dires, 1chente 
bien. 

Cette Liquide ne ſe pro- 
nonce-t-elle pas deyant une 
PR 2 

ut ; par Exemple, 1! eſt. 

Comment faut-il pronon- 
cer la troifieme du plurier de- 
vant une Voyelle ? 

On ne prononce plus /, 
mais s. 

Comme, /ls ont, liſez, [5 

9)it, 


Du ſon de la Ve- 
yelle. 


A. 
Troifieme Legon, 
$ Omment prononcez- 
vous votre A? 
Nous le pronongons 
comme vous prononcez le vo- 
_ rre,q1uand il eſt lie avec une ou 
- deuz Conſones, ou Liquides. 
Donacz m'en vn Exewple. 
Comme en ce mot, all, 
at 


'N'y a-t-l paint d'excep- 
r1ONs 2? 


Of the Pronnnciation. 1 


Is not the 1 in bati cut off bf 
re a Vowel? | 

No. 

Do yau pronounce always your 
Liquid Le 

'T is not heard in the third per- 
ſon of Verbs, when a Conſonant 
follews ; for Example , 11 parle , 
they ſpeak, read I parle; Is 
chantent bien , they ſong vvel, 
I chante bien. 

It not this Liquid pronounced 
before a Vawel ? 


Yes; for Example, 1l eſt, he is. 
' How muſt one pronounce the 
third perſon of the Plural Num- 
ber before a Vowel ? 

They pronounce | no more , 
but s. 

eAs ,1ls ont , they have, read 
I; ont, 


Of the ſound of the 
Vowel. 


oA. 
The third Leſſon, 


Ow do you pronounce yony 
- A? 

We pronounce it as you 
pronounce yours , when it is joyned 
with one or 1wo Conſonants or Lis 
quids, 

Give me an Example. 
eMAs inthis word, all, tout, 
at, chez. 
eAre there no Bxceptions ? 
, 


A 7 [! 


= 


344 
Il y en a deux. 
Quelles ? 
Quand il ſe trouve derant 

un # marque de deyx points » 

il ale ſon de IE Anglois dans 

P Article the, 

Donnez m'en un Exemple. 

| Pais, Comnntry-» lifez Pe-15. 

| Pourquo1 mettez-vous cet- 
re diviſion? 

C'eſt qu'alors le mot eſt de 
deux lillabes, 

Quelle eſt autre Excep- 
tion ? 

Quand; # ſe rencontre de- 
vant y il eſt auſſi prononce 
comme l'e Anglois dans 'ar- 
ticle The: par Langte, Be- 
gayer, to ſtutter , liſez Begueyer. 

Je vous entens bien , pat- 


lons de votre Yoyelle E. 
De PE, Maſculin. 


Quatrieme Leon. 


Otre E Francois ne ſe 
\ } prononce-t-1l pas cn 
-TrOLS MANIETCS ? 

Our, 
. Ne lui donnez- vous pas 
auſſi crois noms ? 
Il eſt vrai ; nous appellons 
le premier Maſculin. 
Pourquoi Maſculin ? 
Parce qu'il a un {on fort & 
diſtin&t, 
_ Comme quoi ? 
Comme parle , ſpoken, 
Comment le prononcez- 
YOusS ; | 


De la Prononciation, 


There are two. 

Which are they ? 

When it is found before an i 
marked with two points , it has 
the ſound of the Englich E inthe 
Particle the, 

Give mg an Example of it. 

Pais;, Country , read Pe-1s. 

Why do you put this diviſion ? 


'Tis that then theword is of twa 
ſyllables. 
which is the other Exception ? 


Whena is found before y , 'tis 
alſo pronounced as the English c 
in the particle The : for Example, 
Begayer to ſiutter » read Bc- 
gueyer ? 

I underſtand you well , let us 
ſpeakof your Vowel E, 


Of the E Maſculine, 


The fourth LeTon. 


nounced in three ſerveral man- 
ners ? 
Yes | 
Do you not give it alſo three 
names ? 
It is true; we call the faſt 
ZAaſculme, 
Why Maſculine ? 
Becauſe it has @ ſtrong ſound 
and ia, ® / 
How ? 
eAs parle , ſpoken. 
How do ——— it? 


It not your French FE. pro- - 


Com- 


as 


Ye 


:ley 


Comme $'il Eroit Ecrit par- 


Comment le connoit-on ? 

Par I'accent aigu dont il eſt 
marque. 

Comment appellez-yous le 
ſecond E ? 

E ouvert. 

Pourquoi ouvert ? 

Parce qu'il eſt prononce ou- 
vertement comme I'e Latin, 
ou l'e Anglois en Particle The. 

Comment le diſtingue- t- 
on ? 

On le diſtingue en trois ma- 
nieres. 

Premierement, quand il ſe 
rencontre devant Ila Liquide 
7, dans la meme fillabe, & 
la Conſonne 3. 

Donnez m'en un Exemple. 

Parler , to ſpeak liſez parte , 
donnez , give, liſez donne. 

Secondement, on le connoit 
quand il eſt marque d'un Ac- 
ccnt; tel qu'en bete , a beaſt. 

Pourquoa eſt-il marque de 
cet Acccut ? 

Parce qu'on ſuprime 1's. 

Comment eEtoit-11 Ecrit au- 
trefois ? 

Il Etoit Ecrit beſte. 

N'eſt - il pas auſſi ouvert 
quand il eſt lie avec les Li- 
quides ou Conſones ? 

Oui: par Excmple, $cl, 
Salt 5 Servitcur » Servant, Met- 
tre, toput. 

Quelle eſt donc la troiſieme 
mantere par laquelle yous le 
connoiller ? 


Of the Pronunciation. 15 


e As if it were written parley. 


How can one know it ? 

By the acute acrent with which 
't is marked, 

How do you call the ſecond 

2 


E opened. 

Why opened ? 

Becauſe it is pronounced openly 
like the Latine, or the English © 
in the particle The. 

How is it diſtingusbed ? 


One doth diſtinguth tt in three 
manners. 
Firſt, when is meets before the 


Liquid r, in the ſame ſyllable , and 


the Conſonant Z. 


Give me an Example, 

Partler , to ſpeak, read parle , 
donnez 3 give » read donne. 

Secondly, 'tis known when it 
is marked with ſuch an Accent 5 
as bee , a beaſt. 

wry is it marked with ſuch an 
eAccent ? 

Becauſe the s ;s ſupreſſed. 

How was it writtei, in formet 
time ? 

It was written beſte. 

Is it not alſo opened when tt is 
tied to Liquids or Conſonauts ? 


Yes : for Example , Sel , Salt, 
Serviteur , @ Servant, Mettre , 
to; tt, 

Which is then the third manner 
by which you know it 2 


Quand 


GE att ES 
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Quand il ſe rencontre de- 


When it meets before theſe Li- 


vant ces Liquides ou Conſon- guids or Conſonants , when they 
nes, lors qu'elles commen- begin another word, 


ccnt un autre mot, 


Quelles ſant-elley ? 


Which are they ? 


B,C,F,G,L,P,R,S,T,V. 


Donnez m'en des Exem- 


Give me ſome Examples there- 


ples. 
Debaucher , Todebauch , 
Decouvrir , To diſcover » 
Defhller , To defile , 
Degorger , To vomit , 
Delivrer To deliver , 
Denier , To deny , 
Depurter , To ſend , 
Derober , To ſteal , 
Defirer , To deſire, 
Deterrer , To unbuzry , 
Devorer , To devour. 


Vous prononcez donc cet 
e comme les Anglois pronon- English pronounce their Dipkthon- 
cent leur diphthongue ea? gueca? 

Ielt vrai ; comme par ex- Hrs true; as = Example , de- 
emple , debaucher , comme baucher, to deberch, as if it 
$*1] Etoit Ecrit deabochea, & were written deaboshea , and ſo 


You pronounce thenthis e as the 


ainſi des autres. of the others, 
Vorree, n'eſt-il pas auſſi ou- Us »:t your c alſo opened in the 
vert aux mots d'une fillabe? words of one ſyllable ? 
Out, comme. Yes, as. , 
Mes, Mea, Ay. 
Tes, Tea, Thy. 
Ses , Sea» His. 
Ces, Ceca, Thoſe. 
Les, Lea The. 
Des, Dea, Of The, 
Es » Ea » In The 
Pres, Prea , Teer. 
Apres, Apreca, eAtre? 


Eft- 


fo 


J 
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} Eſt-il ouvett devant la Vo- Us it opened before the Vowel i 
Felle # , marquee de deux marked with two points? 


points 2? 


'* Okliy, nous pronongens re- Yes , we pronounce reiſlir, as 


wir , comme vil etoit crit if it were written te-uſlir ,, to 
re-uſlir, to attain; e eſt auſh ou- attainz © is alſo opened before 1 
vert, devant i marque dedeux marked with two points » as ICl- 
poincts, comme reiterer torei= ECT to reiterate. 

tcrate, 


De PE Feminin, Ofthe E Feminine. 
Cinguieme Legon, The fifth Leſion, 


Omment .prononce- JT. Ow do they pronounce 
*t-o0n votre E Feminin ? your E Feminine ? | 
"Comme 4 la fin des : As inthe end of English 


mots Anglois; parEzemple, Words ; for example » COMC » 
come , Yenez z people , peuple. people. * 

Pourquoi eſt-il appelle Fe- W#by is it called Feminine ? 
minin ? . 

Parcequ'ila un ſon fort foi- Becauſe it has @ very weak, 
ble. ſound. 

Il n'en a point dn toyt, It hath none at all. 

Excuſez-moi , mais on le Excuſe me , but it is pronoun- 
prononce en Frangois, d'un ced in Frecch, a tone lower that 
ton de Yoix plus bas quel'au- the other. 
tre, | 
Jene vous entens pas, Ido not underſtand you. 

Par Exemple ; 'prononcez For Example 3 pronounce pe- 
pere,mere, tout bas vous enten- re, mere, {cw , you 5hall hear 
drex le ſon de 1's; mais quand the ſound of the e 3 but when you 
rous patfex haut, vous ne 1'en- ſpeak aloud , you do not hear it, 


tender pas, | 
I! eſt vrai.. That is true. | 
N'eſt-il pas Feminin aux Ts it not Feminine in the words 
mots d'une fillabe 2 of one ſyllable ? 
Ouy ; comme , Yes, as, 
Me , Me 4 
Te, Thee, 


Cc, This , 
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Sez His, 
Le, The , 
Que. That. 


N'eſt-it pas Feminin a la 

fin de vos mots ? 

Oiiy ; par Exemple , com- 
me pere, mere. 

Il eſt auſſi Feminin quand 
11 ſe rencontre devant I's, dans 
la ſeconde, on troifieme filla- 
be. 

Comment ? 

Comme aux mots de be!les , 
honnt:tes, handſome, honeſt: 

Il me femble que v6tre e eft 
auffi brefou Feminii,c2nme 
vous Vappelez , aux Verbes 
compolez de (re) ; par Exem- 
ple , redire , to ſay again, repe- 
xr , to repeat, 

It eft vray. 

Comment prononcez-vous 
ce mot Mademoiſelle ? 
 Nousle pronongons Mad- 
moifelle. 

L'ene (c 
quefois ? 

Oiiy 3 quand 1l fe trouve 
devant I'aoul'o, dans la me- 
me fillabe : par Exeraple, 
Jean, liſez Fan, George , liſez 
Forge. 

Comment ſe prononce-t-il, 
quand l fe rencontreapres 1'ii 
marque de deux points alafin 
de vos mots ? 

Il ſe prononce comme un 
autre «; par Exemple , Mo- 
riie , liſez Morun , Cod. 

Comment le prononcex- 


perd-il pas quet- 


Is it no Feminive in tne end 6 
gour words ? 

Yes ; for Example , as perc, 
mere » father , mother. 

It is alſo Feminine when it 
meets before $, in the ſecond 


third ſyllable. 


Like what ? 

e As in the words belles , hon- 
nEtes , handſome . honeſt, 

It ſeems to me that your & is 
alſo sbort or Femnine in compoun- 
ded Verbs with (re); for example, 
redire , to ſay again , Lepetcr » ta 
repeat. 


I i true. 


How do you pronounce this 


word Mademailclle? 

We pronounce it Madmoi- 
felle. 

L not the e loſt. ſometimes? 


Yes ; when it meets before a or 
O » in the ſame ſy'lable ; for exam- 
ple, Jean, Fohn,read Jan, Gear- 
ge , read Farge. 


How is it pronouuced when it 


meets after ii marked with two ; 


points in the end of yaur words? 


It is pronoznced like ancther 
u; for Example Motiie, Cod , 
read Moruu , Cod. 

How do you pronounce it in 

Vous 


vous dans la Diphtongue ie, 
$ la fin de vos mots ? 

2 Nous le pronongons com- 
me une autre i, ou comme 
les Anglois prononcent leur 
double ce; par Exemple, Ma- 
tie, Mary , liſez Maree. 

Comment faut-il que les 
autres Nations le pronon- 
ecnt? - 

Comme les deux u Latins, 
comme au mot Dr. 

Mais comment le faut-1l 
prononcer au commencement 
gc vos mots ? 

11 fautle prononcer comme 
un ce ouvert, 

Par exemple. » 

Pieton , a Footman. 

Ne prononcez-yous pas pl- 
wie, pity ; pitce ? 

Non , parce que l'e eſt mar- 

ue, 

Il ne fautdonc pas qu'il ſoit 
marque pour prendre le ſon 
d'unautret, 4 Ia fin de vos 
mots ? 

Il eſt vray. 


Comment il faut pronencer E 
li:avcc un Ml ou N, 


$1x17me Lecon, 


E prononcez-vous pas 
vOtreelic avec ces deux 
Liquides m, n, comme 

una? 
Oiy ; parExemple, com- 
mencer , tobegin, nous le pro- 
 RONFORS commancer ; paticm- 
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the Diphtongue ic , m the end 
of your words. 

We pronounce it lige another 
i, or as the English pronounce 
their double ec ; for Example , 
Maric , Mary , read Maree. 


How muſt the ether Nations 
pronounce Ut ? 


Like the two Latine 11, as In 
the word D11. 

But how muſt be it pronounced 
in the beginning of your Words ? 


It muſt be pronounced like a 
Adaſculine e. 

For Example. 

Pictou , @ Footman. 

Do you not pronounce pitid,pith 
pitee ? 


No , becauſe the E is marked. 

It muſt not then be marked ta 
take the found of the i in the end of 
your words ? 


It is truer 


How one muſt pronounce 
the Eticdro M or N, 


The fixth Leſson, 
O you not pronounce your 
e tied to theſe two Liquids 
m  1t-, like ana? 
Yes ; for Example, commen- 
cer,to begin,we pronounce it COM- 


mancer ; patiemment , pe- 
meat z 


ASS; ed 


20 
ment , patiently , patiamman. 

Eſt-ce la Regle generale ? 

_ Oliy ; mais1l y a desexcep- 
tions. 

Quelles ſont-elles ? 

Voicy la premiere , 9&ruſa- 
lem , Hymen , Examen , Ala- 
thuſalem. 

Il ne faut donc pas dire Je- 
ruſalam, 

Non ; mais Jeruſalem , &c. 

Quelle eſt la ſeconde Ex- 
ception ? 

Quand e Maſculin ſe ren- 
coatre devant e Feminin dans 
la meme fillabe. 

Donnez en un Exemple. 

Bethl&em , Cananeen. 
| N'y a-t-il pas une troifieme 
Exception ? | 

Qiiy ; quand la Voyelle i le 
trouve devant e, comme Pa- 
riſien , il ne faut pas dire Py- 
riſian. 

Ces mots n'cn ſont-ils pas 
EXCEpter ? 

Quels mots ? 

Audience, 

Experience, 
 Expedient , 

Clicnr, 

 Oliy ; il les faut prononcer 
anus 
 Audiance , 

Experiance , 

Expcdiant , 

Clianr. 

Comment le prononcez- 
vous deyant n, ala troifieme 
——— du plurier des Ver- 

es 2 
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tiently ; patiaminan. 
Is it the General Rule? 


Yes; but there are ſame Ex- © 


ceptions. 
What are they ? 


Here is the firſt ; Jeruſalem ' 


Hymen , Examen ; Mathu- 
falem. 


One muſt not then ſay , Jeru- | 


ſalam. 
No; but Tetuſalem , &c. 


Thich is the ſecond Exception? _ 


then the Maſculine meets 
before the e Feminine in the ſame 
ſyllable. 

Brmg an Example of it. 

Bethe!&e&m , Cananten. 

It there not a third Exception? 


the e as Parihen, one muſt not ſay 


Pariſian. 
e Are not theſe words extepted? 


TWhat words ? 

eAudience, 

Experience , 

Expedient , 

Client. 

Yes; they muſt be pronounced 
thus : : 

eAudiance , 

Experiance, 

Expediant , 

Cleant, 

Ho do you pronounce it before 
n , in the third perſon of the plura! 
mumber of Vorys ? 


B : 
EZ ( 


Yes ; when the Vowel i is before -/ 


* lik PrONoNce ſans n, car 
Feerte liquide s'y perd , par 


_ ZLxemple , Ils parlent ; liſex 


1 
1- 


]- 


Jy 


| . 


gs NR a EINE dr 12 es WOT I0Ts > oe rS 


ls parlet. 
7 


Du ſon de I'E, 


Seprieme Legon. 


Otre i n'eſt-il pas auſſi 
quelque-fois Conſone? 
Ouy. 
Quand eſt-1] Voyelle? 
Quand une Conſone ſe ren- 
- contre devant , dans la mEme 
: hillabe. 
Donnez m'en un exemple. 
: Comme au mot de parti- 
| culier, 
Je vous entens bien. 
Quand cſt-1] Conſone 2? 
Quand il commence la fil- 
jabe. 

A-t-1] totjours le mEme ſon? 
_y » $'1l ſe prononce ſeul. 
Ne le prononcez-vyous pas 
comme les Anglois, quand 1l 
eſt lie avec les Conlones f, t, 
&c.pax exemple,comme 1ls le 
prononcent en if, it, &c. ? 

Oiy. 

Comment le prononcez- 
_ quand 1l eſt lie avec deux 

> 


0s 
COS LY 
err; 


Nous Iepronongons de me- 
> meque fille, preſque comme 
$'1] ctoit Ccrit fillie, 

Vous ne prononcez pas le 
mot de /illeainſt , ni tous ſes 
compolez, 

RJ. eft vrai ;. noys pronon- 
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It is pronounced without the n , 
for it is there guite loſt; for Exam- 
ple, Ils parlcnt , read Ils partes, 


Of the ſound of the I. 
The ſeventh Leſſon, 
Þ not your i ſometimes a Conſe- 


nant 2 


Yes. 
When Is it Vowel ? 
Then a Conſonant meets before 
it in the ſame ſyllable. G 


Grve me an example thereof. 
As inthe word, particulier.. 


T underſtand youwel. 
When is it a Conſonaut ? 


Hhen it begins the ſyllable. 


Hath it always tbe ſame ſound? 

Yes if it be pronounced alone, 

Do younot pronounce it as ths 
Englizh, when it «s tied to the Con- 
ſonant f, t , ESc. for example, as 
they pronounce itinif,, it ,, &c. ? 


Yes. 
How: do you pronounce it when 
it is tied with two ||? 


We pronounce it in the ſaffa 
manner as fille , as if it were writ- 
ten fallie,. 

You do not pronounce the word 
Ville noy its compounds after the 
ſane manner, 

It is true ; we pronounce Ville 
cons 


\ = ©, nw 
F PE 6, Si NS RCs Satin,” © . a8 (4 
43-228; OF EEO ME 

c , go \ Ms" 6. x 
* "Iver. Bd Le $7 
: ? TY” I 
_ Ye, en WR Dey __ 
ws. o _ is os —— = . = —_ -+ 
a —_ l 


2. 
cons Yille, comme Vile. 

Ne ſe perd-il pas dans la 
Triphthongue Oni ? 

Oiiy , comme Moilley. 

N'y fait-il point d'effect ? 

Oiy ; il cauſe quelque 
changement dans la fillabe 
ſuivante, comme $'1l etoirt 
EcCrit Moulie. 


De la Yoyelle O. 


Se prononce comme 
les Anglois pronon- 
cent leur eow,0u comme 


I'oLatin, Italien, ou Eſpagnol. 
$1 un @ precede , alors f 'S (- 
rd. x 

Par Exemple 3 Paon , a 
Peacock , lifez Pan. 

Cette Regle eſt-elle fans 
Exception ? 

. Hn'yenaqu'une. 

Quelle ? 

Elle ſe rencontre en ce mot 
propre, Laon, 

{t-ce un nom de Yille 2 

Oily. 

Comment prononcez-vous 
on ? 

Comme les Anglois oun, 
ben , good , comme &'il Etoit 
ECTit boun. 

Comment prononcez-yous 
vdtre double oo ? 

Nous le pronongons com- 
me les Anplois en lenr mot 
door , porte, 
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as Vile. 


Is it not loſt in the Triphthorzue 


ut. 
Yes , as Moiitller. 
Doth it make no effect ? 


Yes ; It cauſes ſome change in 


the following ſillable , as if it wer: 
written Moulie. 


Ofthe Vowel O. 


Is pronounced as the E- 
() glish pronounce their ow, 
or the Latine , Ntalian, or 
Spanish o. 
If an a be before , then the © is 
not heard. 
For Example; Paon , a Pea- 
cock , liſez Pan. 
1s that Rule without Excep- 
tion ? 
There is but one. 
Which is it ? 
It is found in this proper name, 
Laon. 
Is it a name of a City , 
Yes. 
How do you pronounce on ? 


eAs the Englich oun ; bon 
good, as if it were written boun. 


How do you promunce your 
double 00 ? 
We pronounce it as the En- 
lich pronounce it in their word 
oor, parte. | 


Ht 


( 


al 


.Dz jon de FULL 


Omment diſtinguez- 
| ( vous I'v Cont 
in 


Te 


vec I'n Voyelle ? 

L'y Conſone commence la 
&liabe;par Exemple,vous,you, 

Comment connoit-on I's 
Yoyelle ? 

Quand il y a une Conſ6ne 
ou Liquide devant , dans -la 
meme fillabe. 

Donnez m'en un Exemple. 

Comme en ces mots Na- 
ture » Luenr , brightneſs. 

Comment. les diſftingue- 
:-on en lifant 2: 

Voicy un v Confone, 

Voila un u Voyelle. 

Comment prononcez-vous 
I'u Voyelle entre g-e ? 

Il ſe perd ſelon la pronon- 
ciation Angloiſe & Iralienne , 
euerir , tocure, liſez gerir. 

Comment prononcez-vous 
# my entre g-j? 

Selon la prononciation An- 
gloiſe, cette Voyelle le perd 
auſh, 

Prouvez &c que vous dites. 

Guide, a Guide , liſez Gide. 

Ne mettcz-vous pas dela 
difference entre Guiſe , qui eſt 
un nom propre , & guiſe qui ne 


+ leſtpas? 


Ouy ; quand Guiſe eſt un 
nom propre ; comtac & I'on 
diſoit, le Duc de Guiſe , on pro- 
nonce la Voyelle « , autre- 
ment on ne le fair pas, 
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Ofrhe ſound of the U, 
Ow do you diſtinguith v 


Conſonant from u Vowel: 


V Conſonant begins the ſillable; 
for Example, vous,you, 
| How may ane know u Vowel ? 


.- When there is @ Conſonent or 
Liquid before it in the ſame ſilla- 
ble 


Gioe me an Example ef it. 

e As in theſe woords nature , 
Lijeur , .brgbineſs. 

How do you diſtinguish them in 
reading ? 

Here 1s an v conſonant, 

There is an u Vowel, 

How do you pronounce u Vowel 
between g-E. 

"Tis loſt arcording to the En- 
glish and Italian pronunciation , 
guerir, to cure, read gerir. 

How do you pronounce u Vowel 
between g-12? 

According to the Englich pro- 
nuuciation » that Vowel is loſt alſo« 


Prove what you ſey. 

Guide, a Guide, read Gide, 

Do you put no difference be- 
tween Guile , which is a proper 
name » and guiſe which is not one ? 


Yes; when Guile is 4 proper 
None ; as if one should ſay , the 
Duke of Guile, the Vowel u is 
beard , otherwiſe'tis not ſo. 


Com- 


4 
; 
L: 
4 
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Comment faut-1l done pro- 
noncer guiſe en d'autres ren- 
contres ? 

Comme les Anglois pro- 
noncent Geeſe, 

Quand la Voyelle # eſt 
marquee d'an Accent , com- 
menr la faut-il prononcer ?- 

Il la faut prononcer com- 
me deux uu. 

Par Exemple, eperdiiment, 
lifex eperduument, deſperately, 

Comment prononcez-vous 
cette VoyeUerentre. 9-a,9-e,q-i; 
9q-049-uf 

Comme en Anglois, kan, 
kea, kee, ko, ku: & comme les 
Icaliens, ca, che, chi, co, cu. 

S11'v Conſone le rencontre 
devant I's Yoyelledans la me- 
me ſillabe, que faut-il faire? 

L'z Voyelle ſe perd, 

Comment ? 

Comme en ce mot wuider, 
taempty , liſez vider. 

Quand I's Voyelle ſe trou- 
veaux mots compolez de. la 
Prepolition Circum , comment 

la faut-1l prononcer ? 

Comme un o;excmple,Cir- 
cumſpection,liſez.* Crrconſpec- 
191, 


Du ſon de PV. 


Omment prononce- 
t-on-vOtre y ? 
Comme notre z. 
Comment vous cn ſerycz- 


Vous ? 
Nous le mettons ordinaire- 
*: On rig © on prononce ainſes 


How muſt one then pronounc: We 


gu {e in other encounters ? 


eAs the Englich pronowic: E 


Geeſc. | 
When the vowel & is market. 


with ane. Accent , how muſt it be 
pronounced ? 

I: muſt be pronoznced like tw3 
uu. | 
For example , Eperdiiment, 
r4ad eperduument, deſperately, 

How do you pronounce the Vo- 
wel between q-az q-e, q-1 9-0, 

-U - | 

e As.in Englisb kau, kea, kee, 
ko, ku: aud as the [talians, ca 
che, cli, co, Cu. + 

If v _—_ meets before u 
Vowel! in the ſame ſyllable; what 
muſt ono do ? 

Then u Vowel is not heard. 

L ike what ? 

e As in the ward vuider zto emp- 
ty , read vider. b 

When u Vowel meets in the 
words compounded with the Latin 
Prepoſtion Circum , how muſs it 
be pronounced ? 

eAs an 0;for example, Circums. 
ſpefiou, read Circonſpection. 


Ofrthe ſound of Y. 
Ow do you pronounce your: 
2 


Like aur 1. 
How do you meke uſe of it ? 


Te put . it common!y betwee): 
HO mcur 


IK 
4*-, 


Y 
6. 
ER 
»-Þ 
WE 
os; 
£ = 


rant eatre denx Voyelles 
comme ayant having , mon- 


2 noye, ſmall Money. 


Ne I'>crivez - vous pas tofl- 
Jonrs pour exprimer les Ad- 
verbesdelicuen Anglois , he- 
re; there? 

Oui; par Exemple , ici , he- 
re; Y » there 3 comme , il y avolt , 
there vvas. 

Nele mettez-yous pas aufl1 
aux mots d'une fillabe quand 
o le precede ? 

Out ; comme mo1, tol , 
{oi, lot, quot, &c. 

Ne ſe met-il pas aufh de- 
vant» Conſone quand elle fait 
une fillabe d'elle-meme 2? 

Out; comme yvre , drunk. 

Oa ſe ſert aufh de I's mar- 
gue de deux poincts cn fa pla- 
ce 


Des Diphthengues. 


H1utieme Lecon, 


U'appellez-vous Diph- 
thongues ? 
Ce ſont deux ba 


les enſemble, yu=_ ne rendent 
qu'un {on dans la meme filla- 
be. 


Combien en avez-vors ? 
Nous en avons Onze. 
Quelles ſont-elles ? 
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tvvo Vovvels : as ayant , having, 
monnoye , ſmall Mon:y. 


Do you not vvrite it alvvays to 
expreſs the Englich eAdverbs of 
Place, here, and there ? 


Yes; for Example , here , ici ; 
there, y ; as, therevvas, il y 
avoit. 

Do yau not put it alſo in the 
vvords of one ſyllable, vvheno is 
before ? 

Yes; as mot z tol1 , {o1, lot, 
quol , &c. 

Is it net put alſo before the v 
Ceonſonant vvhen it makes @ ſylla- 
ble by it ſelf ? 

Yes: as yvre, drunk, 

They make uſe alſo of the i 
marked vvith tyyo points in its 
place, 


Of the Diphthongues. - 
The eighr Leſſon, 


Het do you call Diph- 
\ \ / thongues ? 
They are tvvo Vovvels 


together ,vvich render but ore ſound! 


in the ſame ſyllable, 


Hovv mani have you? 
We have eleven. 
Which are they ? 


A1, Au, Ao, Ei,' Eu, Oi, Oy, Ou, Ie; Ui, Ye. 


Ai. 
La Diphthongue 4; ſepro-' 


4 


Ai. 
The Difghthongue Ai 
B 


is po 
nonce 


bs . 
5 ” 


-_ 


26 
nonce en Francois comme la 
Diphthongue «Ai cn Anglois, 
dans la premiere fillabe de 
Jeur mot raign; ou comme l'e 
Latin. 

Quand votre Diphthongue 
ai , ſe rencontre devant les 
deux Liquides {, etant lice 
avec la premiere , 1; ne (c 
perd-il pas ? 

Il ſe perd en effet, dans la 
premiere fillabe , mais il can- 
ie un changement dans la ſe- 
conde , par Exemple , bail- 
ler , togive, il eſt pretque pro- 
nonce comme $s'1l ctoit Ecrit 
balls. 

La Dipthongue Aine rend- 
elle pas le meme ſon devaut 
an! ticmple ? 

Out , par Exemple , bail, il 
{emble que ce mot fafle deux 
fillabes , & qu'il foit Ecrit bail- 


lf, 


e Alt. 

La Diphthongue . Au n'eſt- 
elle pas prononcce comme ow 
£1 Arglois, ou Io Latin ? 

Ou: ; par Exemple, autant, 
a5 much, liſez cwtan, ou otan, 


Et. 

Votre Diphrongue Fi, ne (ec 
pronence-t-elle pas comme la 
Diphropgue A: en Anglois ? 

Ou! ; par Exemptlc , pine , 
liſez pain , labour. 

Quand apres I'e il ſuit un ; 
marque de deux points, ccs 
deax Voyelles font-clles unc 


D; phrongue ? 


De la Prononuation, 


nounced in French like the Diph- 


thougue A1 in English in the firſt L. 
ſyllable of their word raigh + or li. 7 


: | © lif 
When your Diphthorgue At, ; 


ke the Latine c. 


meets before tw3 I, being joyncd | 


with the firſt , is not the 1 loſt ? 


'T'is not heard. in effet in the 
firſt ſyllable, but it tauſes a chan- 
ge upon the ſecond , for Example , 
baillcr, togive, 't is almoſt pro- 
-- mg as if it were written bal- 

1E, 


Doth not the Diphthongue A1 
render the ſame ſound b: fore one 
ſingle | , P- 

Yes ; for Example, bail, it 
ſeems that this word makes two [yl- 
lable; and that it is written bail- 
le, 

Au, 

Is not the D1phitorgue Au , pro- 
nounced like ow in Englizh , or the 
Latino ? 

Yes ; for Example, autant , as 
much , read owtan , or otan, 


Et, 
It not your Diphthongaue Ei pro« 
rounced ike Al in Engitsh ? 


_ 


Yes; for Example, peine, read | 


pain , labour, 

When aſter e theye follows ani 
marked with two points, do theſe 
Vewels make a Diphtongue ? | 


Non)" __ 


MW 
an 
Y 
WM} 

"8 


nc 


CC 
tO 


P, 


VO 


+ t 
$< 

_ 
"75 
* 


Non; alors elles ſont pro- 


'; noncees ſeparement. 


Par Exemple, obeir to obey, 


&- liſez obe-ir. 


Eo, 

Il me ſemble qu'on ren- 
contre rarement votre Diph- 
tongue £0. 

Il eſt vrat; carTes'y perd ; 

' commeen ce mot George , li- 


ſez Jorge. 


eo A0. 
L'o ne ſe perd-1l pas en la 
Diphrtongue « Ao ? 
Out; comme Paon, liſcz 
Pan. 


: wy | , 
L's Diphtongue n'eſt-il pas 
prononce comme l'e fimple ? 
Out; comme #tnce, liſez 


Eu. 

Comment prononcez-vyous 
la Diphtongue Fu ? 

L'E5'y perd; par Exemple, 
Teuſle, liſez Fuſe. I had. 

Mais ſi 1'u qui ſuit eſt mar- 

ue de deux poincts, quoi 

þ ron 2 

Ces deux Voyclles ne font 
pas une Diphtongue, erant 
prononcees ſeparement , & 
faiſant deux fillabes, comme 
en ce mot reiiſlir, lilez re-{ſir. 


le. 
Comment prononcez-vous 
la Diphtongue ie a la fin de 


, - Vos mots ? 


Of the Pronunciation. 


27 
No; then they are pronounced 
eparately, 
F For Example ; obeit to obey , 
read obe-ir. 


Eo. 
Ate think you meet very ſeldom 
your Diphtongue Eo. 


That is true ; for the e there is 
not heard ; as in the word Geor- 


ge , read Jorge, 


Ao. 
Is not © loft in the Diphtongue 
Ao? 
Yes ; a5 Paon, a Peacock, read 
Pan, 
A. | 
Is nct x ——_ pronow- 
ced like the ſingle e ? 
Yes ; as Anec, Aneas, read 
Ence, 
Eu. 
How do you pronounce the Diph- 
tongue eu ? 
E is net heard there ; for exam- 
ple , J'cuſle , [had, read J*uſſe, 
Bt if tie U which follows be 
marked with two points , what 
then ? : 
Then theſe two Vewels make 
not a Diphton7ve , being pronoun- 
ced ſcparately 3 and making two 
ſyllables, as reiflit, read 1e- 
uſlir, 


Te, 
How do you pronounce the 
Diphthongie 1c in the exd of your 
words ? 


B 2 


E:ls 


OLE GETS 
a BE” . 
= 
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Elle ſeprononce comme les 
Anglois prononcent leur dou- 
bleee; par Exemple , Maric 
liſez Maree; & comme les La- 
tins prononcent leur double 
i:, comme au mot D:i, the 
Geds. 

Faut - 1] prononcer cette 
Diphrongue au commence- 
ment des mots comme a la 
fin ? 

Non ; alors I'e eſt prenon- 
ce comme l'e Latin, ou An- 
glois en Article The ; par 
Exemple , Picton, liſcz Picton 
& non pas Piton. : 

Si par hazard on trouve ie 
devant unc Conſone ou Lt- 
quide, auxquelles ces deux 
Voyellcs ſont lices , comment 

Jes faut-1l prononcer ? 

Alors I'e ſe prononce ou- 
vert ; par Exemple, couvier , 
DC altcs Pas convce , &C. 


O:. 
Comment prononceZz-vous 
vorre Diphtongue Oz ? 

. Stelleeſt hceeavecuns, on 
unt, dans la ſeconde ou troi- 
ficme fillabe, nous la pronon- 
cons comme ayen Anglois. 

Par Lxemple , Frangois , 
French, Inter Franſay; Je par- 
iois  [did, liſez7e parlay , &C. 

'N'y a t-1} point d'Excep- 

F015 2 

Ou! : fi Traxoiseſt un nom 
propre a'homme, il fe pro- 
SIONCC Frans y. 

e Artois, Vaud wnvis, Hovgrois , 


De la Prones.ciation. q 
It is pronounced as the Engi1sh 
pronounce their double ce ; for 
Example, Marie, Mary, read 
Marce; and as the Latins thee | 
double 11, as in this word Dit, © © 
the Gods, | 


Auſt one pronounce this Diph. 
thongue in the beymning of word: 
asinthe end ? 


No ; then the e is pronounced 
like the Latin e, or the Engli:h in 
their Particle The ; for Example, 
Picton a footman, reed Picton , 
a:.d not Piron. 


If by chance one finds 16 before . 
a Corfonmt or a Liquid, with , 


which theſe two Vowels are joyned, 
how muj: one pronozunce then ? 


Then & is pronounced openly , 
for Example, convier , do nc: 
jay, convec, Tc, 


C1. 
How do you pronounce ou! 
Djphthongue 01 ? 
If it be joynedwiths , or ©, in 
the ſecond or third ſyllable , we 
pronounce it like ay in Enztish, 


For Example Frangols, Fre:oh, 
read Franfay ; Je parlois , [d.d 
ſpe2k, read Je parlay. 

eAre there no Exepiuons ? 


Yes ; if Frangots be a proper 
name of a man, 't is pronounced 
Frangoy. 

Artois, Yancomoiys - Hon- 


C1? 


po 
or 


ad - 
F/4laLiqui er, que taut-1l fai- 


f& 


TE 


, *donc pas liceavecla 


T4 


Fen ſont exceptez auſſi; il ne 
Zfut pas dire Artes, GC. 

7 Sila > aps. oi eſt lice 
.realors? 

Il Ia faut prononcer com- 
mee/; par Exemple , avoir ne 
dites pas aver. | 

Mais ſuppoſez que la Diph- 
tongue 6i, {e trouve devant la 

Liquide r, quand elle com- 

'mence une autre ſi]labe , faut- 
11 la prononcer comme oz ? 

Out, par Exemple , memor- 

re, nedires pas memere » mals 

*mcmoire , 6critoire , yuoire , Cc. 

| Cette Diphron ue o;, n'eſt 

7 Liquide r? 

Non ; comme vous VOycz. 

Quand cette Diphrongue le 


Z*troave devant la Conſone 5s. 


{ 
» 
* 


2quicommence un autre mot , 
'eſt-elle prononcee de mEme ? 
' Elleſe prononce comme l'e 
Latin ouT'e Anglois dans lent 
Article The; par Exemple, 
Fran;oiſe , 4 French - woman » 
lifez Franceſe. 
' Mais < c'eſt un nom pro- 
pre , liſez Francoiſe. 
N'y a t-il point d'autres 


: Exceptions 2 


Oui : Empoiſoner , CAngoiſſe 
e Argoiſe , Pontciſc , Fra:nboiſe, 

$1 1a Diphtongue Gi {e ren- 
contre devant let, qui com - 
mence unc autre hiIſabe, n'eſt- 
clle pas prononcee comme o: ? 

Ou: , conini:c convoiter , to 
covet, &Cc, 

Devant Ia Liquide ! n'a- 


3 Of the Prounnciation. 


29 
grois are excepted al/oz an: muſt 
uct ſay Artes, &c. ; 

If the Diphthongue oi be joyi.ed 
with the Liquid s , what then? 


It m:iſt be preneunced lize 1 ; 
for Lxanple, avoir , do nt ſay 
aver. 

But ſuppoſe that the Dipethon- 
£ie 01 be before the Liquia r, 
when it begins another ſyllaiic , 
muſt it be pronounced 01 ? 


Yes ; fer Example, memoire, 
do not ſay memere, but meme - 
re, EcritOire, yvoire, Wc. 

The Diphthangue o1 ts not tht; 
Jjoyned with the Liquid c?2 

No ;. as you ſee. 

when this Diphthongue meets 
before the Conſonart s , which be- 
gins another word , ts it pronoan- 
ced after the ſame manner ? 

It is pronounced like the Latin 
e or the English in their Article 
The ; for Example , Frangoiſe 

a Fre c.> woman, read Francele. 


But if it be a propre name , read. 
Francoiſe, 
eAre there no other Exc: ptions 


Yes;Empoiſonner, 4ngoiffe, 
Ardoiſe, Pontoiſe,Fr2mmbore. 
If the Dipnitongne 01 meets bee 
fore the t, which crgins anotyry 
ſyllable, 13 it pronounced lik: 01 2 


Yes; 45 CONVOLLCT , ts covet, 


Before the Liquid | , has it no 


t-cl- 


B 3 


OR 


Ce I ne IO IS 


O De la Prononciation. 


t-elle pas le meme ſon ? 

Ou: ; par Exemple, ctoile , 
ne liſez pas &ttle , mais comme 
$'11 Erolt Ecrit etoyle. 

Quand elle eſt lice avec la 
Liquide », n'eſt-elle pas aufli 
prononcee comme oy ? 

Oui; commepar Exemple, 
Neanmoins , ne dites pas Ne- 
anmens. 

Comment la prononcez- 
yOUs aux mots d'une illabe, 
quandelle ef lice avec laCon- 
fone s? 

Comme oy, par Exemple , 
une fois , mois , ne dites pas ſes, 
mics. 

Cette Regleeſt-clle ſans Ex- 
Ception ? 

Non ; froid , foible, crois, en 
ſont exceptez,, on les pronon- 
cc ala Cour fre, feble, cre. 


Oy. 

Venons a votre Diphton- 
gue oy, comment la pronon- 
CeZ-VOUs ? 

Comme les Arglois la pro- 
Noncent au mor de /Y:ce-Ro:. 

_ N'y a-t-1] point d'Excep- 
ti0nN ? 

Our ; 3e croi, dites Je cre ; 
Croyance , Creance. 


Or. 
Comment prononcez-vous 
yorre Diphtongue Ou ? 
Comme les Anglois pro- 
noncent leur double oo dans le 
mot degood, que les Frangois 
Ecriroient goud , & comme les 


the ſame ſound ? 

Yes ; for Example, Etoille , dy 
nat read etele , but as if it were 
written Etoyle, 

when it is joyned with the Li- 
quidn, is it not alſo pronouncec 
OY ? 
Yes ; for Example , Nean- 
moins , nevertheleſs, do not ſay 
Neanmens, 

Hecw do you pronounce it in the 
words of one ſyllable, when it is joy- 
ned with the Conſonant s ? 


Like oy ; for Example , une 
fois, mois, once , month 5 do 
not ſay {es , mes. 

Is this Rule without Excep- 
tion? 


No; froid, foible, crois, _ 


are excepted , they are pronounced 


at the Court , fre , feble , cre. 


Oy. 

Let us come to your Diphthon- 
gue Oy ; hcw do you pronounce 
2 

e As the English pronounce it i 
the ward Vice-Ro1. 

[5 there no Exception ? 


Yes; Je croi, ſay Je ce, 
Croyance, Cteance. 


Ou. 

H.w do you pronounce your 
Diphthonzue Ou ? 

e As the Engish pronource their 
OO in this word good , that the 
French should write goud , ant 
as the Grecians therr w, or the 

Grecs 


3 


bt 
Bs 
, 


Den 
"6 
KO © 


Z&© 
3 let 


NC 


I: 


le 


I; 


LY 
FS 


, dy 


'ere 
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2 Of the Pronunciation. 
Z Grecs leur # , ou les Itatiens Italians their u. 
I leur #. | 


Ue. 

La Diphtongue ie eſt pro- 
noncce comme x#, Morue , 
liſez Moruu , Cold. 7 


Des Traphthengues, 


Neuvieme Legon. 


U'entendez - vous 
Triphrhongue ? 
Ce ſont trois Voycl- 
les enſemble, 


eAotts 
Comment prononcez-vous 
la Triphthongue . Hou ? 
Comme notre Diphthon- 
gue ou ; par Exemple , Aoult , 
iſez Ott, e Auguſt. 


| O:e. 

Comment prononce - t-on 
O:e2 - 

Comme .,Aye , Parloient , 
liſez Parlaye ; 'Monnoye, h- 
ſez Monnaye , &c;' 

N'y a-t-1] point d'Excep- 
tions en votre Regle ? ; 

Out: comme une Oye, 4 
Goo/e, Savoye, Envoyc. 

Il ne faut donc pas y pro- 
NONCcer oye , Ou oe, COMmEe at ? 

Non. 


Ont, 
Comment prononcez-vous 
{a Triphthongue o#i deyant 
les Liquides I, * N 


par 


Zl 


Ue. 
The Diphthongue lie is pro- 
nounced like uu, Morite , read 
Moruu, Coe. 


Of the Triphthongues, 


Tine mnth Leflon. 


Fat do you mean by a 
w Triphthonzue ? 
They are three Vowel: 
rozether, 


Ana, 
How do wau pronottee the 
Triphthongue Aou ? 


eAs our Diphthongne ou ; for 


Example , Aouſt , read Oar, 


eAuguſt, 


Oe. 
H. w-«5 you pronounce Ote. 


eAs AYC » Parloient , di& 
ſpeak, read Parlaye; Monnoye, 
read Monnaye , &c. 

eAre there no Exceptions 1+ 
your Rule 2 

Yes ; as une Oye, 
Savoye, Envoyc. 

One- muſt not then prouou! 62 
there oye like ay ? 

No. 


F Gooſe » 


Oiit, 
How do you pronource the 
Triphthongue- Oi before the Li- 
B 4 L': 


2 De la Prononciation. 


L'is'y perd dans la premiere 
fillabe ; par Exemple , Moiiil- 
der , liſez Moulie ; Andoiil- 
le, liſez Audoulie , &c. 

Mais I': ne fert-1l de rien ? 

Oui ; 1 cauſe une liquehac- 
tion ſur la fillabe ſuivante. 


Oe. 

Ces trois Voyelles Ox ſonr- 
2lles toutes tro1s prononcees ? 

Oui ; par Exemple , Folic- 
xer >, comme les Anglois pro- 
noncero.cnt fooeter. 

Votre Regie eſt - elle fans 
Exception ? 

Non; ft une Conſcne nt 
COMmMEni.ce pas une autre {1:a- 
be, & fila Voyelleela ferme, 
alors elle eſt prononcee com- 
Ke un x; joiic, lifez jouu, &c. 


Oeu. 
Comment prononcez-yous 
Oer ? 
Commeeu; par Exemple , 


| Scxeur, liſez Seur , Siſter. 


Oe:. 
Comment ſe prononce Nei? 
Comme ei , Ocil , liſez 
Euil, an Eye, 


Oza. 
Ces trois Voyelles, Owa, 
font-elles prononcees > 
Out; comme Troiiatd, 


|  Ean. | 
Ne prononcez-vous pas (es 
trois Yoyelles Eau enſciable, 


The 1 is loſt there in the fr ſt (yl- & 


© 
ol 


lable ; for Example, Moiiiller , 7 
read Moulie 3 Andoiiille J read £F lif 


Aneoulic, Oc. 
But is not 1 uſeful ? 


Yes 3 it cauſes a ſmooting/upon 7 


the follywing ſyllable, 


Ole. 
eAre my three Puwels Oiic 


pronounced 


Yes ; Fer Example, Foiietcr, | 
as the Englich should pronounce © 


fooeter. 


Is your Rile without Excep- | 


tion ? 
No; if a Conſor:ant do net be - 
gin ano:ber ſyllable, and if the 


Vowele finizheth it , then it is pro- 


nouncediike u ; joiic , read jouu. 
Te _. 
of I 
Hew do you proncunce, Ocu ? 
Like en ; for Example , Ser, 
read Seur ,. Siſter. 


Oe1. 
How is Oci.pronourced ? 
Like ej, Ocil, read Euil', 
an Eye. 


| Olia. 
eAre theſe three Voawels Oiia 
pronounced ? 
Yes; as Troiiatd. 


g* ..- ; Baſs; ::;; 

.» Do you not pronounce theſe 

three /owels Eau together , as the 
com- 


le 5 


SE IERRE 


Gl 


cad 


Joh 


nd »<Y; % £7 * 
Warns eee 4 


Es PRs Lo DLL G STA 


comme uncw Anglois , ou un 
oLatin ? 
Oui ; par Exemple , beau, 


 N'y a-t-il point d'Excep- 

tions ? 

Z; Oui; quand1I'ceſt marque 
"* d'un accent aigu , comme 
: feaux alors 11 ro prononcer 
2 keaux. 

= Que ſignifi f&-aux ? 

C'eſt un vieux mot Fran- 


Pa 
Fr 


, 
Fa. - 


> coi5 qui lignifie tideles, 


Uet. 
Comment prononcez-yous 
Vei 
Les deux dernieres Voyelles 
femblent 5y perdre ; comme 
dutil , mourning , liſczdulie. 
Sont-elles donc1inuriles ? 
Won ; eilzs caufent une cer- 
:aineliquefaction,comme s'il 
2 y avoitdeux iillabes en ce mot 
2 Queil , mourning. | 
Comment les faut-il donc 
* PrONencer ? U 
Preſque comme dulie. 


5 


Teu. 

I, comme yu, yeur eyes. 

L'es'y perd done ? 

} cſt vrai. 

Comment prononcez- yous 
ouallle ? 

Comme les Anglois pro- 
noncerotcnt Wallie.- 

Comment prononce-t- on 
Vieille, old? 

Comme Yiclie., Yutille , 
Veulic;. | 


Of the Pronunciation. 


English pronounce their ow', or 
the Latino ? 

Yes ; for Example, beau hand- 
fome, read bow , bo, 

eAre there no Exceptions ? 


Yes ; when the E is marked, 
with an accent acute, as feaux., 
then one muſt pronounce fe-aux.. 


What ſegnifies fe-aux 7 
'T'is an old French” word which: 
ſe gnifies fautful. 


Uet.. h 
How do yu pronounce Uei ? 


The two laſt Viwels are not: 
heard there, as Queil , mourning x 
read dulie. 

eAre they unprofitable ? 

TIVo ; they cauſe a certain ſmoo- 
ting , as if they were two ſyilabies 
inthis word duell , mourning. 


Hew muſt they then be pro+ 
nounced ? 


eAlmoſt like dulie., 


Teu. 

Teu, /hkeyu, yeur ,. eyes. 
Tnee then is not heard ? 
[t is true, 
How do you pronounce 0% aul- 
le? 

eAs the English Shouid pro- 
nounce Wallie. 

How do they pronounce Viet» 
It, old? 
| Like Vielie 3, Yutille , Yeu=- 


lie. 


B « Dia: 
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Dm ſon des Conſones, 


Dixieme Legon. 


I vetre b ſe trouve a la fin 
de vos mots, Ie faut-1il 
Prononcer ? 
Non; par Exemple, Plomb, 
tad, litez Plon. 
Se prononce-t-iI au com- 
mencement de vos mots ? 
Oui ; quand ces mots ſont 
derivez du Latin ; par exem- 
ple, obtenir, toobtain, &c. 
Vous ne Vecrivez plus en 
beaucoup de mots dans la 
premiere {illabe. 
I eſt vrai, par Exemple, 
febve . liſez feve ; doubter , [1- 
{cz doiter ; debte ; liſcz dete. 


Du ſon du C. 


I deux cc fe rencontrent 
dans le meme mor, le 
premier fintffant Ja filla- 
be, ledernier en commen;anr 
nneautre, le premier n'eſt pas 
prononce ;. pat Exemple , 0c- 
currence , hſezecurrence. 
'N'y a-t-i1 point d'Excep- 
WG1NS Z 
Our; commZocaar., to vl 2 
accident , Ot tous deux font 
PLOAOUCEZ, 
Yous. ze: le prononcez pas 
gvaud 3{eit lic avec t? 
Npu ;; pat Exemple , Iaict, 


De la Prononciations. 


Of the ſound of the Con- 


{onante. 


The tenth L<flon. 
F your b be found inthe end | ; 


e.- 
» 3nd 
£0 


ced ? 

No; for Example , Plomb, 
lead, read Plon. 

Is it heard in the beginning 
your words ? 

Yes; when thoſe words ave de- 


rived from the Latin; for Exam- © 


ple, obtenir, toobtain, EFc. * 


Fs 


You do not write it in many '- 


: £ 


words in the firſt ſyllable. 


It is true ; for Example, febve, 
read {Cve; doubter , read doii- 


ter ; debte , read dete. 


Of the fond of the C. 


PF F iwo cc mect inthe ſame word, 
it firſt finishing the ſyllabie, 

the laſt beginning another , the 
firſt is not heard; for Example, 
OCCUtTence, xyead OCUIrrence.. 


e Ars there no Exceptions ? 


Yes; as occir, to hill, acci- 
dent > Where bots are pronoun- 
_ 

You do not pronounce it vyhen i: 
is joyned-vvith the t? 

No ; far Example, laict, milk, 
read lait 55 ict, bed , rcad lit. 

N' 
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"A NA 

+ Lo 
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your words , muſt it be Pronoun- w 
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A 
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- 


gi. As 


ONE rd ne 2 


( 
—z 
RE ee 


N'eſt-il pas prononce dans 
la premiere {6Gllabe, quand t 


F eN COMIMENCC UNC Autrees; par 


Exemple: action , atiif? 
Our, AE: 
Comment prononcez-vous 

< ?.\ LI 18 2 ; 

Comme hen Anglois. 

Par Exemple, changer, li- 
Sao. oO 

Verre Regle eſt-clle gene- 
rale'? LEI TON 0.3 

"Out , mais non "pas fans 

Exceptions. Sets 
Quelles Exceptions ? 
Commeen ces mots, «Ar- 

chavge , Chaos, Chaur, Echn- 

le , *Paſchal, Echo, &C. 
Comment les faut - 1] pro- 

noncer ? E he 
eArkange, &Cc. 

Comment le prononcez- 
vous a la fin de vos mots, 
quand 1] init lafiflabe ? 

Comme 4es Anglois pro- 
noncent < ; par'Exemple, 
Almanach . liſez Almanact. 

C n'eſt-i] pas prononce a la 
finde vos mors d'une fillabe ? 

Out; comme Sec-,/ dry. 

Prononcez - vous c. en cc 
mot de blanc > 

Non ; c'eſt une Exception. 

-Quand vdtre þ ſe trouve 
entre c-r, eſt-il prononce ? 
| Non; par-Exemple, Chre- 
tien , liſez Crecien. 

' Jerencontre quelquefois v0- 

Tre g avec une queiie ,. qu'en- 

-fendez-vous parlaz 


Alors i! ſe prononce com-- 


Of the Pronunciation. 25 


Is it not pronounted in the firſt- 
ſyllable vvhen the t begins ano 
ther ; for Example ,attion ac. 
1if 2 5 pt ak | 
Webs: - as $40 
Hovyy do you pronounce ch ? 


eAs 5h in Englith, 

For Example, changer , read 
Shanger. 

1s your Rule @ general one Z 


Fes , but not vvithout 
t10ns, 
what Exceptions 'Y 
eAsin theſe vvords, Archan- 
e, Chaos, Chaur, Echo- 
le, Paſchal, Echo'\, &c.: 
Hovv muſt one pronounce them ? 


Excep- 


Arkauge's Wc. | 

Hovy do you prondunce it in the” 
eud of your vvords , vyhenit finis- 
heth the ſyllable? © 

 eAs the Engiish pronounce CK ;; | 

for Example, Almanach , read- * 
Almanack. | 

ls not e pronounced, in the end- 
of your v vords of one ſyllable > 

Yes; as Sec, dry. 

Do you pronounee the 
vvord blanc ? 

Nd ; it is an Exception. 

When your h meets betvi cen 
cr, is it heard ? | 

No ; for Exantple, Chrerien 
read Cretien. | 

T find fometimes your G vvith & 
tail, v-hat do you mean by that ? 


em this 


Then it is pronounced like ﬀ,. 
B 6 mY 


bat 
p 4 4 
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36 

me ſſ,: lecon , liſez leſfon. 
Devant quelles Voyelles ſc 

troave-t-il avec unequeiic ? 
Devant4,0,%4, comme Ga, 

co,Cus liſez fa, ſo, ſy. 


Du fon du D. 


Rononcez-vous d quand 
1] finit votre premiere 
_ . fillabe? 
Out ; aux mots qui ſont de- 
rivezdu Latin ;;comme admi- 
rer, to admire, adminiſtrer , 
:s adminiftey. 

IVe dites - vous pas eAdmi- 
yal ? 

Non ; nous I'Ecrivons a cet- 
tg henre  Artral, 

Vous ne Iecrivez plus aux 
20ts, On 11 nee faur pius pro-- 
AONCET 2. + 

I! eſt vrar. 

Je croi que v6tre d n'eſt 
pas prononce, quand I'j ou 1'v 
Confones ſuivent z & com- 
mencent la fillabe ſurvante. 

I: cft vraj; comme <44ja- 
cent, lifezAjacemt ; Ad verſai- 
70 , liſez 4. erfaire ; excepic 
Adjedif, ane 2djeflive. 

$1 on rencomnre deux dd 
cans ummor,iln'yena qu'u1 
de prononce ; comme addon- 
nr, Iifez adoner. 

I mceicmble que fi un dc 
trouve & [a fin x VOS mots 
June fillabe , 31 n'eft pas pro- 
nonce. 

Neſt vrai ; comme aud, n4- 


hed , lifcr ns, 


De la Prononciation. 


legon ,, read leſſon, 
Before which Vowels is it found 
with a tail ? . 


Beforea, ©, U y 45 Gaz CO, CU, |: 


read 1a, ſo, ſu. 


Of the ſound of D. 


O90: pronounce d when it 
doth finish your firſt ſylla- 
ble ? | 


WY 
i 
+30 
=” 
2 
* 


» 


mn 


PT ION onda 
es bo No 


Yes; inthe word which are de- | 


raved from the Latin; as admi- 
rer to admire, adminiſtrer ,. to 
admintfter.. 

Do you not ſay Admiral 2 : 


No; we write it now Amital, 


You do not write it in the word; 


in which one muſt yot pronounce it ? | 


It is true. 


1 beliewe that d is not pronoun- p 


ced when } or the v Conſonants fol. 
lows, and begin the following ſyw- 
lable.. 

It is true; as Adjacent , read 
Ajacent ; Adverſaire , read 
Averſaire; Adjeftif, ane/c- 
Jeflive , is excepted. 

If one meets two dd in the ſame 
word, there is but one pronounced 3 
as addonner, read adonner. 


It ſeems to me that if one d be 
found in the end of your wards. af 
one ſyltgble , that it is not pronoun- 
ces. 

It is trus;.as nud , naked , read 
Sh, | 
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Nu: 


_ 
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Du ſon-de PF. 
Onzieme Legon. 


37 FE croy que-vous ne pro- 

: noncez pas votre falafin 
de vos mots , 4 mains 
qu'une Voyelle ne com- 

mence je mot ſutvant- + 

Il eſt vray ; par Exemple 
Reuf,, an Ox, liſcz Beu. 

Mais fi une Voyelle ſuit, 
alors il eſt pronoace , comme 
Beuf ala mode. 

PrononceZz-yous votre-f au 
milieu de vos mots , quand I'y 
Conſone ſuit> 

Non ; par Exemple , neut- 
vaine , dies neuvaine  &c. 

Comment prononcez-vY0us 

El 


Commeun f hmple. 

Par Exemple; attaure , liſez 
afajre. 

Votre Conſonef, n'cſt-elle 
pas prononcee quand elle 
commence une {illabe 2? 

Ouy ; comme je ferai, i 
w:ll do, 


Du ſon de la-Conſone G. 


Otreg n'eſt-il pas pro- 

\/ nonce Aa la fin de vos 

mots, {1 une Voyclle 

ſuit ? | 

Y ſe perd;. comme . ſon ſang 

eft CuTTMpn 4 liiez,/vn jan eſt CoY= 
FOMpH,. 


Of the Pronnnciation. 


J7 
Ofthe ſound of F. 
. The eleventh: Leſſon... 


Think yaw do not pronounce 
] your f in the end of your words 
except. « Vowel begins the fol- 


lowing word. 


It ts true; for example , Beuſ, 
an Ox , read Beu. 

But if a Vowel f6lloweth , they 
it is -pronounced , as Beuf a. la 
mode. <a 

Do you pronounce your tinthe 
middle of your words, when Con- 
ſonant follows ? 

No; for Example, neufvaine, 
ſay neuvaine, &c. | 

How do you pronounce if ? 


Like a ſimple |. 1 

For Example ; affairc , read © 
afaire. 

[s not your Conſonant | heard 
whenit begins a fillable ? 


Yes ; as Je feray ,.i will do. 


Of rhe ſound: of the Con- 
ſonanrt G. 


S not your g pronounced in the 
J-- of your words , if a Vowel 
fol.ows ? 
It is not heay1;. as, ſon fan 
eſt corrompu , 1c«d ſon tar Y: 
COrTO::-BU, 


B 7 


Ne 


wh Oh 46 7 LOR od : x ” ( 
ASS 3t%, DO OO MT OI er © IT ae ES 
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Ne le prononcez-vous pas 
lie avec la Diphrongue ev , 
comme votre 1 Conſone ? 

Ouy ; comme George, liſez 
Jorge, &C. | 

Com ment ProaAgncez-voys 
gua » gue, gul?.. 7 00g 
- Commetes Anglois,ga,ge, 
gl. 0-112 

Vous le prononcez au com- 
mMmEencement ou au milieu de 
vos mots , ft mm: commence 
une autre ſiHabe, | 

Il eft- yrai : comme aug- 
menter , ko increaſe. 

Maiss'il eſt lie avec la Li- 
quide n » comme Compagne, 
quot donc ? 

Il cauſe ſeulement une li- 
quefattion , touchanrt' de 1a 
langue au Palais. 

Il eſt donc prononee > 

Il eſt vray, 


Du ſon de ”H.- 


"Ay oblerye que vous nc 
prononcez pas votre þ au 
commencement ge yos 
mots , quand 1ls ſont de- 
rivez du Latin; comme Hom- 
me , VOUS Prononcez. Qnmme. 
Il eſt vray ; mais nous en 
exceptons Hergrie, Hungaria. 
$1 vos mots {nt ,purement 
Frangois , . cette Conſane 1c 
prononce-t-elle ? 2, 
Ouy ; comme honte;shame. 


"Ap 


:Heurcux & ſes compalez 


R'euſont-ils pas-exceptez? 
Ouy ;.Ihs'y perd. 


De la Prononciation.. 


Do you not pronounce tt joyned 
with the Diphthongue ed , as your 
J © onſonant ? 


Yes ; like Georgeyreath Jorge, 


"How do you pronounce oF, 
ue al Pens 7 ft Þ 
* As the English ga, ge, gl.. - 


You pronounce it in the begin- 
ers 9 , TY 
ning *, or" in the: middle of 'your 
words , if "m. begins another ſilla- 
Es j ; Þ a1! ; 3 
' 1 Ntis true; 4s augnienter, ro 
increaſe, 
\ But if it be tied to the Liquid 
n , as Compagne, what then ? 


ht caufes,only a ſmoothing , tou- 
ching with the tongue to the lip, 


It is then pronounced ? 
His true, 


Of the ſound of H. 
] Have obſerved that you do not 


pronounce your hin the begin- 
ning of your words , when they 
are derived from the Latin ; as 
Homme , you pronounce it Om- 
me, 
It is true; but we except from 
thence Hongrie , Hungaria. 
Y your words are purely French, 
is this Conſonant pronounced - 
; x ' M067 6h ; 
Yes ; as honte , shame. 
Are not Heureux and its 
Compounds excepted ? 
Yes ; the Iv.is not heard. 
7... _ 
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Cette Lettre n'eſt-elle pas 
prononRcee au milieu de'vos 
mots ? | 

Ouy ; comme ſoubaiter , to 
wish. 

Cette Lettre ne ſe perd-elle 
pas auſſi a la fin de yos mots ? 

Ouy ; comme Luth , liſez 
Lur. 

Cominent prononcez-vous 
ces trcis mots , Hierarchie, 
Hieruſalem, Hierdme? | 

Ferarchie , Feruſalem, F ero- 
Me. 


Du ſun de la Liquide L. 


Douzitme Lecon. 


: St-1l vray que votre | ſe 
ren au milieu de yos 
mots devant d, t,p? 
Ouy; comme mouldre , li- 
ſez moudre ; haut, liſez haut; 
coulpable, liſez coupable; ex- 
cepte coulpe. | 
Comment ſe prononce v0- 
tre double 11? 
— Comme un / ſimple , par 
Exem ple; belle, bele; molle, 
ſoft , liſez mole , &c. 
Comment prononcez-yous 
col, fol, licol, ſol., m2ol{? Liſez con; 
gon, licou, ſou, mou. 
Pronoucez-vous | a la fin 
de.ces.mots , fuji, gentil, faoul, 
outil,, poitil. 
Nonzs'il ne ſuttune Voyelle. 
Prononce-t-on [ dans 
mot de quelque 2: 


Of the Pronugciation. 


Is not the Letter h pronounced 
in the middle of your words ? 


Yes, as ſouhaiter to wizh, - 


Is not that Letter loſt alſo in 
the end of your word: ? | 
Yes, as Luth , read Lyt, 


How do you pronounce. theſe 
three words, Hierarchic , Hic- 
ruſalem , Hierome? | _. 

Jerarchie, Jeruſalem, Jerd- 
me. 


Ofthe ſound of the Li- 
quid L, 


The twelfth Leſſon, 


TW S it true that your | is not heard 
EF the middle of your words be- 

fored,t,p? - | 
Yes ; as mouldre, read mou» 
dre ; haut, read haut ; coulpa- 3 
blezread coupable; except coul- : 


e. 
s How is your double H pronoun- 
ced ? 
«As a ſuigle 1 : for Example, 
belle, bele;molle, foft, read mo- 
le A </ 

How do you pronounce.col,fpl, 
licol. ſol, mgl?.Read cou, fou, 
licou, ſou, mou. 

Do you pronaunce | in the erd 
of .thefe words, ; £uſil,, gentil, 
{aoul., outil , poiill. 

No ;/excepta-Vowel follows, | 

Do they rewatice | in this 
word quelque 2. 

Non ; 


Non ;.on.dit gu#que, ſome. 

Faur-il prononcer les deux 
11 comme un ſimple en ces 
mots , diſtiller, mil'e , pupulle, 
tranquille , quoi que la YVoyel- 
le i les precede ? 


Ouy ; liſez d;ſitler, &c. 
Du ſon de *M.. 


E prononcez-vous pas 
mM ala fin de yos mots 
.comme n ? | 

Ouy ; comme nom , name , 
liſez now, &c. 

N'y a-t-i] point d'Excep- 
tions ?- 

Ouy; Jeruſalem, Methuſa- 
Tem ; Item , on I'm tetient ſon 
ſon. 

Il meſemble que votre m, 
a auſſi le ſon de I'n au milieu 
de vos mots. 

Il eſt vrai,quand I's ſuit qui 
commence une autre fillabe ; 
comme: condamner , to con- 
denn, liſez condamner, &c. 


Du ſon de Þ'N, 
Arlons de I'n. 
P Nous en avons parle 


dans Ia difference qu'il 

y a entre les Conſones , & les 
Liquides. 

Heſt vrai;Je m'en ſouviens. 


Du fon du P. 


E P (eprononce-t-1l en- 
tre e-c? : 
Non;comme Niepce, 


Trice) liſez Niece... 


De la Prononciation. b 
No; ne muſt ſay quEque, ſome. 
Auſt one pronounce the two Il 3 


like a ſongle one in theſe words, di- 
ſtiller, mille, pupille,trranquil- 


le, though the Vowel 1 be beſore h- 


them ? 


Yes ;.read diſtiler, E&Sc. 
Of rhe ſound of M. 


O-you not prowounce Mm 1: 
D the end of your words like 
n? 
Yes; as nom, name, read non 
"7 


Are thereno E Xceptions ? 


Yes; Jeruſalem , Methuſa- 
lem : Item , where m keeps its 
ſound. 

Me thinks that your m has alſo 
the ſound of your n in the midic 
of your words. | 

It is true, when n follows that 
begins another ſillable ; as con- 
damner , to condemn, read con- 
damner, &c. 


Ofrhe ſound of N. 
Et us ſpeak of n. 
1B Wwe ſpoke of it in the dif- 


ference which is between the. 


Conſonants and Liquids. 


It is true; I remember it, 


Ofche ſoundof P. 
F- the Þ pronounced betwcen 
E-C ? 
Noz as Niepce, Nice, read 
Niece; | 


te 


tl 


Me. 


11 2 


7 
1- 
re 


* Filoſofie. 


Z :rel'e, & I'v Conſone ? 
Z Non; Nepveu, liſez Neves 
£7 Nopce, Wedding, liſez Noce. 
7 Ne pronencez-vous pas Ic 
> pentrel's Voyelle & lec? 
* Ouy, comme Soupgonner, 
© Soupgon , to ſuſpet , ſuſpicion. 
Comment prononceZz-yous 
phi? 
Comme fi. 


Comme Phileſophic , liſez 


: Vous ne leprononcez pas 
2 ences mots , temps , champs 


> lleſtvray. 


: Neprononcez-vous pas v9- 
- tre double pp comme le fim- 
Z ple? 

* - Ony; comme Oppoler, h- 
2 ſcx Opoſer;:  : 

” . P Neeſt-il pas prononce au 
: milieude vos mots , qui ſont 
; derivezdu Latin? 

' _ Ouy; comme Precepteur 4 

Tutor; excepte Baptiſer,to Bapt:- 


Re. 
Da ſon du Q. 
Otre q n'eſt-i] pas pro- 
\ / —_ a lafin de vos 
monoſillabes comme c, 


S'1] ſuir ume Voyelle ? 
Ouy ; comme Cinq eEcus , 
ſez Cine Ecus, five Crowns. 
Mais $'il ne ſuit point de 
Voyelle, il ſe perd, comme 
C4nq mille;liſez Cin mille, 
| Comment prononcez-yous 


qua, Que, qui, quo, quu ? 


Hy Of the Pronguciation. 4-1 
Ne ſe prononce-t-1l pas en - 


. 1s jt not proneunced between © 
and v conſorant ; 
No; Nepveu , read NeEveu ; 
Nopce , wedding, read Nece. 
Do you yot pronounce the Þ be- 
tween the u Vowel and thec? 
Yes ; as Soupgonner , Soup- 
con, to ſuſpect, ſuſpicion. 
Huw do you pronounce phi ? 


As ft. 

eAs Philoſophie , read Fils- 
ſofic. 

You dd not pronounce it in theſe 
words temps , champs, &c. 


It is true. 
Do you not pronounce your dou» 
ble pp as a ſingle one ? 


Yes ; like; Oppoſer,,. reed 
Opoſer.. 3: 0100508 ati it xt 

1s notfp.proyeunced in the mi- 
dle of your words which are deri- 
ved fromthe Latin? 5 40S 

Yes; as Precepteur, a Tutor , 
except Baptiſer, to baptize, - 


Of he ſound of the Q 


S not your q pronounced in the 
[-- of your Monoſyllables like 
Cc, if a Vowel! follows ? 


Yes; as Cinq Ecns, read Cinq 
Ecus, five Crowns, 

- But if no Vewel fol.ows , 't is 
plea in Cinq mille, read Cin 
mille, q 

How do you pronounce qua, 
que, Caz,,quo, quu? 


Com- 


T 
Commeen Anglois, ka, ke, 
kee, ko, ku. | ' 
N*avons-nous pas deja par- 
te du ſon de la Liquider ? 
Ouy ; dans la difference des 
Voyelles , & des Conſones. 


Du ſondel'S. 


Treiſi:me Legon, 
Omment prononcez- 
yous I'ſt? 


$ _—_ ces deux Let- 


tres ſont a la finde la troifie- 
me perſonne du fingulier des 
ſeconds imparfaits e1'Opta- 
tif, $'11 ſuit une Conſone ou 
Liquide elles ſe perdent ; par 
Exemple parlaſt , should ſpeak, 
liſez parla; bitiſt, should build, 
liſez bati; reccuft , shoult recei- 
ve, liſex receu; craigniſt, sþ0uld 
fear, liſez craigni, &c. 
Mais ne ſervent-elles donc 
de rien ? 
; Ouy;elles alongent la filla- 
e. 
: Mais $'il ſutvoit une Voyel- 
E? 
 Onpourroit prononcer let, 
on lelaiſſer. b 
_ on trouve ſ! au m1- 
lieu de vos mots, I's fermant 
ha fillabe, & let en commen- 
cant une autre, laquelle des 
deux Lettres eſt prononcee 2 
Let, mais”; [x yerd ; cHm- 


me Chreſtien, litcz Chretien, 
a Chriftian. 
Comment prononcez-yous 


De la Prononciation. 


eAs the Englich, ka, ke, kee, 


bag 


$ 


4% 644 40 
RELIC. 
bo ai 
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8 eff 


op 
we 
Ge 
G 
= 


ko, kn. ” 
Have we uot ſpoken alredi of 3 A 
the ſound of the Lequid t ? FJ is 
Yes ; in the difference between | 7 
the Yowels and the Conſonants. | © 
Ofthe ſound of $. A þ 
_ Therhirreenth Lefſon. y 
HH" do yau pronounce it: E 
| | 2 
' When theſe two Leiters | 
arein the end of the third perſon : & 
of the ſingular of the ſecond imper- * 
fefts of the Optative , if @ Con | 1 
ſonant or @ Lequad follows, they © 
are loſt ; for Exemple, parlaſt , 
should ſpeak,, read parli; batiſt, 
sbould build, reed bati; receuſt , 
Should receive , read recent ; orgi- } 


gniſt; should fear, read craigni, 
But are they good for nothing } 


Yes ; they make the. fullabl: 
ong. 
Sut if a Vowel should follow ? 


One might pronounce thet , 6: 
leave tt. - | T9820” 

When one finds \t-inthe midd/: 
of your words , the $ fmiching the 
ſillable , and the t beginning ano- 
ther , which of theſe two Letters is 
pronounced 2 | 


- "The t, but is not heard; as 


Chreſtien , read Chretien 1 7 


'C hriſ!:mm, 


How do you pronounce eſt jn 
eſt 


dy 


5 Of the Pronunciation. 
kee, If eff dans la meme fillabe ? 


Comme la Diphtongue 


2 Angloilc ea; par Exemple,cſt, 
2 is, iſez ea. 


La Conſone 5s eſt pronon- 


> c& comme entre deux YVo- 


relles ; comme vous avez , you 
ps » liſez vous avez. 

Vorres eſt-j] prononce de- 
vantc, m,n? 

Non ; comme eſcu, liſez 
ecu; blaſme, liſez blame; che(- 
ne, liſez chene. 

Ne prononcez-vons pas I's 
en ſt; quand Valuieſt lic ? 

Non;comme haſte, liſez h4a- 
te,&c.cxcepte Paſteur,a Paſtor, 

Vous ne prononcez pas 
auſh I's devant lep;par Exem- 
ple, deſpit , yous prononcez 
depit, & Cc. : 

Heſt vray ; nfais nous pro- 
noncons cette Conſone aux 
mots qui deſcendent dulatin , 
comme eſperer , tohope, Ec. 

Vous la prononcez deyant 


q. 

Il eſt vray ; comme juſque, 
&c. excepte en Eveſque , Ar- 
cheveſque , ou elle ſe perd , li- 
{cz donc Evtque, &C. a Bithop, 

Quand 1': eſt lie avec !'s cet- 
te Conſone eſt prononcee ; 
comme miſtique,miſtere,&c, 

Excepte en giſte , diſne, 
qu'il faut prononcer gite , dire. 


Quand on rencontre ſt dans 
la ſeconde perſonne du plu- 
rier du parfait indeffini, yous 
ne prononcez que le t? 


4 
the ſame ſulable? ; 
As the English Diphtongue ea, 
for Example eſt,is,read ea. | 


The Couſcnant $ is pronounced 
between two Vowels like 2; as 
VOUS AVEZ , ſay, YOUS aVEZ. 


I; your s heard befare ©, m, n? 


No.,as eſcu,read tcu;blaſme, 
read bliame;cheſne,read chene. 


Do you mot pronounce $ inſt, 
when the a is tied to it ? 

No, as haſte, read hate, &c, 
except Paſteur, « Paſtor. 

You do not pronounce $ alſo be- 
fore p ; for Example, deſpit , you 
pronounce depit, &Cc. 


ht is true; but we pronounce this 
Conſonant in the words which co+ | 
me from the Latin, as eſperer, te | 
hope, ae 10S 
' You pronounce it before q. 


It is true; as juſque, &c. ex- 
cept Eveſque, Archeveſque , my 
Wich it is not heard, read then EvE- 
que, Ec. | 

When 11s tied tothe Ss, this Con- 
ſenant is pronounced ; as miſti- 
que, miſtere, &c. 

Except from thence giſte, di{- 
ne , that one muſt pronounce gite, 
dine. | 

When one meets ſt in the ſecond 
perſon of the plural number of the 
perfeft indefimte , you premonnce 
but the t? | 

ot 


: comme vous 
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Il eſt "_- 
parlaſtes , liſez vous parlates , 


you ſpoke. 


Comment prononcez-yous 


noſtre, voſtre ? 

Not, Vot. ? 

Mais vous prononcez Ntd- 
tre, votre quelquefois. 

Il eſt vray; quand un autre 
mot ne ſuir pas. 

Je vous entens bien, 

Prononcez-vous I's derant 
C7? 

Non; par Exemple, eſcrite, 
to write, liſez Ecrire. 

Vous prononcez la Conſo- 


De la Prononciation. 


It is true ; as vous parlaſtes, 
read vous parlates, you ſpcke. 


How do you pronounce noſtte, 
voſtre ? 

Not, vor. | 

But you pronounce ROtte » VG- 
tre ſometimes. 

It is true. when another ward 
doth not follows. 

1 underſtand you well. 

Do you pronounce s before C-x ? 


No ; for Example, eſcritc, 
to write , read Ecrire. | 
You pronounce the Con/onant $ 


ne s en ces mots , Eſcrimer, intheſe words, Eſcrimer, Efcri- 
Eſcrime , Eſcrimeur , Diſcretion, me , Eſcrimeur , Diſcretion, 
Deſeret , Indifcret , Deſcription, Diſcret , Indiſcret , Deſcrip- 
Proſcription. tion , Proſcription. 

Il eſt vray. It is true, 

Le prononcez-yous deyant Do you proypunce it before g ? 


VF Non ;.commeeſpard, liſex No; aseſgard , read egard, 
Epard. | 
Je croy que vdtre 5s n'eſt pas I think your $.it not pronounced 
prononce aux Verbes compo- in the Verbs compounded with 
ſez de (mes) & (des ). (mes) and (des). 

Vous avez raiſon;par exem- You ſoy right; at for Exam- 
ple, meſconnoitre, to be ungra- ple , meſconnoitre , to be ungrt- 
teful , liſez mEconnoitre , teful, read meconnoitre, &'c. 
&C, 

Votre Conſone s , eſt-elle Us your Conſonant $ heard i 
prononcee dans les nombres ; the numbers ;. as deuxicime , 
comme deuxieſme &c, ? &c.? 

Non; liſez deuxicme. No; read deuxieme. 

Liſcz-vous eſveiller, to awa- Do you read elveiller , to awa- 

e? e? 

Nou ; nous liſons Eveiller. No; weread Eveiller. 

Comment prononcez-yvous How do you pronounce your 
vorredouble/ſ? double { > 
Con! - 


SPL 
= 
wh 


CERT 9, 
z ea 3 b 


Comme un s ſimple, qui 
n'eſt pasentre deux Voyelles, 

Par Exemple;paſler,to paſs, 
liſez pacer. 

Les meilleurs Auteurs n'e- 
crivent plus 1's, on cette Con- 
ſone n'eſt pas prononcee, 


Du ſon de PT. 


E prononcez-vous pas 

votre 2 quand 1] eſt he 

avec les Diphcongues 
14,i0,ie, comme deux}, ou 
unc 2? 

Ouy; comme Nuptaal, liſcz 
Nupcial ; Ambition , Ambi- 
tion; Devotieux, Devocieux. 

Vous n'obſervez pas cette 
Regle dans vos Verbes & Par- 
tic1pes, yYous dites partions, & 
non pas parcions ; partic , & 
non pas parcie , fone. 

Il faur qu'il ſurve une autre 
Yoyelle apres ie , autrement 
ler n'eſt pas prononce com- 
me un «c devant ze3z comme 
devorieux, devont. 

Let n'eſt pas prononce dans 
la Conjonction (et) meme 
quand il ſuivroit une Voyelle, 


Du ſen de 'X, 


'N au commencement 

] « uelques mots a le 
ſon de I's comme Xain- 
tonge, Provence de France,liſcz 
Saintonge. 
N elt-if pas rononce com- 
Me unxentre deux Yoyclics ? 
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eAsa ſingles , which is not be- 
tween two Vowels, 
For example ; paſler , to paſs, 
read Pacer. 
The beſt « Authors do not write 
any mere , where this Conſonant 
is not pronounced, 


Ofthe ſound of T. 


O you not pronounce your 
D t when it is tied to theſe 

Diphtongues 14,10;1e,like 
twoſl, or onec? 


Yes; as Nuptial , read Nup- 
cial; Ambition, Ambicion ; 
Devorticux , Devocicux. 

You do not obſerve this Rule 
in your Verbs and Participles ; 
you jay , partions , and not par- 
cions ; partie , and not parcie , 

one. 

«Another Vowel muſt follow 
after 1e , otherwiſe the t is not 
pronounced as C before ie ; as de- 
Votieur , devon, 


T' is not pronounced in the Con- 
gunftion (et) though a Wowel 
{hould follow, 


Of the ſound of X, 


He X imthe beginning of 

| ſome words has the ſound 

of 5 , 45 Xatntonge » 4 

Province of France , ſay Sainton- 

ge. 

Is it not pronounced like a be + 
tween two Vowels? 

Ouy ; 


6 
._ comme deuxicme 
ſix Ecus,ſix Crowns,lilez ſix cus, 

Comment Je prononcez- 
Yous en ce nombre ſoixante. 

Comme deux ſj, ſoifſante. 

C'eſt donc une Exception ? 

Il eſt vray. 

A quoy ſertdonc votre x, 
f1's & 1's prennent ſon ſon, 
quand ces deux Conſones ſe 
rencontrent entre deux Vo- 
yelles ? 

Nous nous en ſervons quand 
les Latins s'cen ſervent. 
Comine Lazare, Lazarus,E5c, 

Mais pourtant vous vous en 
ſervez ſouvent dans votreOr- 
tographe. 

Il eft vray ; & quand ndtre 
e y eſtlic, il eſt ouvert; par 
Exemple, parlez, liſez parle. 


—— 
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Fin de la Pronoxciation, 


Des parties d'Orai- 


ſon. 


Premier Diſconrs. 


Entre tune Dame 45 le Maitre 


de Langues. 
M pris la Langue Latine , 

jenefſay pas ceque c'eſt 
que Grammaire qu'un Nom, 
qu'un Verbe, &c. Je voudrois 
pourtant bien apprendre par 
Regles,8 non pas pat routine. 


Onſicur,Je n'ay pas ap- 


Dela Pronunciation. 


Yes; as deuxieme, fix £cus, 
ſix Crowns read (17 Ecus. 

How do you pronounce it 8n this 
number ſoixante ? 

Like twoſl , ſoilſante. - 

'Tis then an Exception ? 

It is true. 

What ſerves then your 7 for , if + 
your $ ani x take its ſound , when _ 


theſe two Confonants meet berwee 3 £ ( 
two Powels ? 2 1 p 
We make uſe of it when the La- | | © 
tins make uſe of it. by 6c 
eAs Lazarc, Latarus Ec, | 
But nevertheleſs you make uſe | 
of it often in your Orthography. o- 
It is true; and when our e 15 tied ” 
foit, itis opened ; for Example , jos 
parlez, read parle. be 
An end of the Pronunciation. wu 
| ry cl 
Of the parts of |. 
Y yY 
Speech. - 
The firſt Diſcourſe. Ic 
Between a Lady and the u 
Maſter of che Language. ac 


IR, I have not learnt the 

Latme Tongue ; Ido not know | 

what is Grammar , a Noun, {| 1 t 
oy a Verb , ESc. I would fain (ne- | * 
vertheleſs) learn by the Rules, | 
and r.ot by rote, 


Je 


SE 
& m 


DE OT ocery = mm 
IT . »# 
a | 4 


Je veus prie de m'en infor- 


er. 
11 eſt tres-raiſonnable, ſans 


> celaonne fait rien, 1] faut {ca- 


yoir les fondemments. 
La Grammaire eſt I' Art de 
bicu parler ; ce mot vient du 


' mot Gramm , qui fovifie Let- 


tre, | 
Qu'entendez-vous par une 
filiane ? | 

C'eſt une partie d'un mot , 
comine Madame eſt compoſe 
dc tr015 fillabes, Ma-da-me. 
 Tevousentens fort bien, 

Faut-1l pluſicurs - Lertres 
pour faire une fillabe ? 

Il n'en faut queiquefois 
qu'une; COMme ame, a-me ,& 
ſoul. | 

N'avez-vous pas des filla- 
bes compoſces de quatre ou 
cinq Lettres ? . 

Ouy ; comme Dieu, God, 
chaud , hot. 

Savez-vous ce que c'eſt que 
Yoyelles, Liquides, & Confo- 
nes ? ; 

Ouy ; car vous en avez par- 
le. 

Que voulez-vous dire par 
un mot ? 

Ce. n'eſt-qu'une ſimplepa- 
role. 

Comme bon,ou bonnezgeod. 

Qu'cntendez-vous par une 
phraſe? 

_ C'eſt une compoſition de 
ron mots ; comme J'ay 
'honneur de vous connoitre, / 
have the honour 10 know on. 
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1 pray you, to inform me there- 
of. Fen"; hut 
It is very reaſonable, without 
that you do nothing , one muſt 
know the grounds. 
| The Grammar is the eArtof 
welle- ſpeaking : this word comes 
from t Am Gramma , which 
ſignifies a Letter. 
What do you mean by ſyllable ? 


'Tis apart of a word ; as Ma- 
dame #s compuſed of three ſi- 
Iables ; Ma-da-me, : 

T underſtand you very well. 

Auſt there go many Letters ta 
make a (iiiable? 

There muſt be ſometimes but 
one; 4s ame, a-me, & ſoul, 


Have you not. ſillables compg- 
fed of four or froe Letters ? 


Yes, as Dieu, God, chaud,bot. 


Do you knew what are Vowels, 
Liquids, and Conſonants ? 


Yes ; for you bave ſpoken the- 
reof. . 
IWoat do you mean by a word ? 


'Tis but a ſingle word. 


As bon , or bonne good. 

what do you underſtand by a 
phraſe ? 

'Tis a compoſition of ſeveral 
words ; as J'ay Ihonneur de 
vous Connoitre, ſhave the ho- 


ranr te know you. 
De 
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De combicnde parties une Of how many parts i; a Toi 


langue eſt-elle compoſee? =—gue compoſed ? 
lle eſt compoſte de huit Jt is compoſed of eight parts. 
parties. 
Quelles ſont-elles ? What are they ? 


Le Nom , le Pronom , le The Noun, the Pronoun , the 


Verbe , le Participe, I Adver- Yerb,the Participle, the Adverb, | 
be,la Prepolition,la Conjonc- the Prepoſition, the Conſunttion, | | | 


tion, & I Interjedtion. and the Interjeion, 


Du Nom, | Of che Noun. 


U'appellez-yous Nom ? Hat do you call a Noun! 
C'eſt une choſe que \ \ / "Tis a thing which wc 


nous voyons , ſentons , ſee, feel, and of which 

ou dont nous pouyons dil- we maydiſcourſe, as God. 
courir , comme Dieu. | 

Donnez-moy un Exemple Give me an example of the 
de lachoſe que nous voyons ? thing which we ſee. 

Le Soleil, la Lune, &c. The Sun, the Moon, © c, 

Donnez-m'en un de celle Give: me one of that which we 
que nous ſentons. feel. 

La chaleur, le froid, &c. * The heat, thecold, Ec. 

Je vous entens bien. Tunderfiand you well. 

N'y en a-t-il pas de deux «Arethey not of two kinds : 
ortes ? 

Ouy ; leSubſtantif,&1'Ad- Yes; the Subſtantive , and the 


Jeaik. eAdjeflive. 
Que voulez-yous dire par JVhatdo you mean by Subſtan- 
Subſtantif ? tive ? 


C'eſt un Nom qui ne peut *7is a Noun which dot not @- 
Pas S'accorder avec un autre pree wth another Noun: as table 
Nom ; comme table etant bemy a Subſt -ntive , one cannot 
Subſtanrif, on ne ſauroitdire ſay good ſenſe, rable chambre. 
en bon ſens, table chambre. 

Cela cſt vray ; ſelon vous, Thatis true ; according to you » 
chambreeſt auſſi unnom ſub- chambreis aifo a Subjtamive 3 
ſtancif; car on ne ſauroit dire for one cannot ſay chambre ta- 
non plus, chambre table, ble. 

Il eſt vray, Madame. 'Tis true , Madam, 
een dites-yous del' Adjec- whatdo you ſay of the adjeJive? 

= 6 


_- 


0n—_ 


Up F 
7 tes de Noms;comme un brave 
- homme , une brave femme. 


| jectif; caron 
£5 aan ook 


ls accorde avec toutes ſor- 


N'eſt - ce pas brave qui eſt 


FF Agjectif? 


Oui Madame. 

Honnete eſt done auſh Ad- 
eut dire , hon- 

ng fille. 

Yous I'entendez bien. 

On peut dire auſh , c'eſt un 
grand Ro1 , c'eſt une grande 
Reine. 

Lequel des deux Noms eſt 
I Adjectif? 

C'eſt grand , ou grande. 

Je ſuis bien Sgavante ; on 
peut dire auſſi , un bel homme, 
ne belle femme, une belle eſt 
I Adjectif, & Cc. 

C'eſt afſez , je comprens 
bien votre Regle. 

Ne changez-vous pas quel-, 
quefois ces Noms ; car j'ai 
Ii, leRot, du Roi, au Roi, 
&c. apresla Reine, dela Rei- 
ne, alaReine, &c. dans un 
autre endroit , les Rois, des 
Rots ; les Reines , &c. qu'en- 
tendez-vous par la ? Er qu'ap- 
pellez-vous declinaiſon ? 

Pour changer un Nom ſe- 
lon Poccafion, 1l faut conſide- 


\ rerenFrangois, le Nombre , 


le Cas, le Genre, & I' Article. 
Qu'entendez -yous par Dc- 
Cliner 2 
C'eit changer le Nom,ſelon 


: les circonſtances ; commepar 
| Exemple, je dis quelquefois, for Example , y ſay ſometimes , 


je viens de Paris, &c. dans une 


Of the Parts of Speech. 


49 

It doth agree with all kinds of 

Nouns; as aorave man, abrave 
woman. 


Yes Madam. 

Honeſt , is then alſo an « Adjec- 
tive ; for one may ſay, anhonejz 
boy , an honeſt maid. 

You underſtand it well. 

One may alſo ſay , he is a great 
King , sheis agreat Queen, 


which of the two words is the 
eAdjethive ? 

'Tis great. 

lama great Scholar : one may 
ſay alſo , a handſome man, a hand- 
ſome woman , Handſome ts the Ad- 
Jeflive, Oc. 

'Tis enough, I conceive well 
your Rule, 

Do you not change theſe Nouns ' 
ſometimes ? [ have read the King , 
of the King , to the King , the 
Queen, of the Queen, to the Queen, 
ec. in another place , the Kings, 
of the Kings ; the Queens, &@c. 
what do you mean by that ? And 
what do you call Declenſon? 


* To change the Noun according 
to the nas, , one muſt conſider 
in French , the Number , the Gen- 
der , the Caſe, and the Article. 

What do you mean by Decli- 
ning ? 8 

'Tis to change the Noun ac- 
cording to ſome circumſiances; as 


{ come from Patis ; another time , 
" autre 


5O 
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autre rencontre , Monſieur inſtance , Maſter - -» lives at 


- - - demeure 2 Paris. 

Je ſai. bien ce que c'eſt 
. qu'ui Nombreztl y ale Nom- 
dre {ingulier, quand nous ne 
parlons que d'un , & le Plu- 
Lier , quand nous parlons de 
pluſieuts ; comme le Prince, 
les Princes. 

Qu'eſt-ce que c'eſt qu'un 
CAs ? : 

C'eſt de tomber d'nn Diſ- 
cours dans un autre ; comme 
pit Exemple, Je pnis dire, 
j'ai va mon Perc, J'ai readu 
du reſpe&t a .mon Pere, J'ai 
re; une Lettre de mon Pere ; 
quoi que Pere ſoit le meme 
mot , i] ya pourtant du chan- 
gement dans le diſcours. 

Combien de Cas y a-t-1l ? 

Il yenaſix. 

Quels ſont-1ls ? 

Le Nominarif. 

Le Gemirif, 

Le Darif. 

L'Accuſamt. 

Le Vocattf. 

Erl'Ablarif. 

Qu'entendez - vous par le 
Nominarlf. 

C'eſt le Cas qui nomwme la 
choſe, 

Que voulez-yous dire par 
Gemcf? 

I! tire cetre Etymologie du 
Latin, Ceſt-a-dire celui qui 
Repleles autres Cas; carſien 
L.aim 1! croir ou diminue d'u- 
pe hllabe, les autres Cas 1'i- 
mitent.,, excepre1e Yocatif; 


Paris. 

I knew well what a Number 
is , there is a ſongular Number, 
when we ſpeak but of one thing , 


and the Plural , when we [peak of | 


many , as , the Prince , the Prin- 
ces. 


What is a Caſe ? 


'T'is to fall from one Diſcourſe 
into another ; as for Example, | 
may ſay, I have jeen my Father , 
1 have paid my reſpeft to my Fa- 
ther, Irecetved a Letter from my 
Father ; though Father be the a- 
me word , nevertheleſs there is ſo- 
me change in the diſcourſe. 


How many Caſes are there? 
There are ſix, 

Which are they 

The Nominative. 

The Genitive, 

The Dative. 

The Accuſative. 

The Wocative, 

eArd the .Ablative. 
What do you mean by Nomina- 
tive? 

'T'is the Caſe which names the 
thing. 

What will you mean by Gent- 
tive ? 

It draws this Etymologie frcm 
the Latm, that is the Rule cf 
the other C afes ; for if in Latin it, 
t creaſes or decreaſes by one ſyl- 
I ible, the' other Caſes do imi- 
ere it, , except the Vodtive ; 
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par Exemple , Satvater, figni- 


; ' fieSauveur , c'eſt le Nomina- 
- tif, leGenitif ayanr une filla- 
' bedavantage » comme Sa{ra- 


foris , du Sauveur. ; 
Le Datif a Salvatori , ainf 


 detous les aurres. 


Donnez-moi un Exemple 


> (4'un mot on ce Genirif a une 


fillabe moins que ſon Nomi- 


' natif, 


upiter , Genitif Fovis , Da- 
tif Fours. 

Je vous entens bien ; mais 
yous n'obſervez pas cela en 
Francois ; vos Noms ont ſans 
doute la mEme quantite de 
{illabes en tous leurs Cas. 

Il eſt vrai ; & en Anglois 
2uffi. 

Qu'eſt-cequele Datif? 


1] deſcend du Verbe Latin 
dare , qui ſignifie donner : 
c'eſt un Cas dont on ſe ſert 
pour exprimer ce qu'on don- 
ne ou rend a un autre ; par 
Exemple,]J'ai fair la reverence 
a Monſeur --- J'ai rendu mes 
devoirs a Madame; J'aidon- 
ne del argent a mon Frere. 

Comment le connoit-on en 
Anglois ? 

Par To the, ou To. 

Er comment le connoiſſez- 
vous en Frangois ? 

Paray, pour te Maſculin, 
& 4 /2pourle Feminin. 

Dites - moi quelque choſe 
de I Accuſatif? * 

I n'eſt. pas befoin'; car il 
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Fl 
or Example , Salvator , RES 

_— 4 "tis the rebel +» oy 
the Genitive having one ſyllable 
more , as Salvatoris » of the Sa- 
TOUT » 

The Dative has $alvatori, and 
fo of all the others. 

Give me an Example of one 
word where this Genttive has @ fyl- 
lavle leſſthenits Nominetroe. 


Jopiter , Genittive Jovis, Da- 
tive Jovi. 

I ag os you well ; but you 
do not obſerve that im French ; 
your Nouns have without doubt 
the ſame quantity of ſyllables in al! 
their Caſes. 


It is true ; and in Enylish as. 


what do you mean by the Da» 
tive ? 

It comes from the Latin Yerb 
dare , which ſenifes 10 give : 
*t is a Caſe of which one makes uſe 
fo expreſs what one gives or nen- 
ders to another 3 for Example, C1 
wade my reverence to Maſjler « - - 
[have rendred my duty to my La- 
dy ; 1gave money to my Brother, 


Huw doth one know it tn Fn- 
glich ? | 

By Tothe, or To. 

eAnd þ:w do you brew it th 
French? 

By au , for the Maſcriime , ani! 
a la, for the Femmine, ' 

Tell me ſomething of the Ac- 
enſative ? 

There is owed of it; fer ths 

C a eſt 


YT 
eſt ſcmblable en Frangois au 
Nominatif, &nAnglois auſſi b 

Vous n'avez encore ricn dit 
du Vocratif. 

C'eſt le Cas qui appelle; par 
Exemple , quand je parle. a 
quelqu'un , & que je lappelle 
Monſieur, oupar ſon Nom , 
c'cſt le Vocarif, 

pms: plus que I Abla- 
pl. 
| C'eſt le mEme en Francois 
_ le Genitif, iln'y a point 
de difference. : 

Je voudrois bien ſcavoir ce 

ve c'eſt qu'un Amicls, 

' C'eſt The, of The, to The, The, 
©, from The, en Anglois; que 
nous exprimons Cn Frango1s , 
par LeouLa, du oudeLa, au 
euaLla, Leoula, O,duou 
dc La. 

PourquoiLe& La? 

C'eſt pour diſtiuguer le 
Genre. 

Nous ne le diſtinguons pas 
en Anglois. 

Il cit vrai; mais nous le 
diſtinguons en Francois. 

Je ne ſgai pas ceque c'eſt 
qu'un Genre. 

C'eſt une ſorte de quelque 
choſe; comme une pomme, 
& une poire, {ontdeur ſortes 
de fruit; un homme, & une 
femme ſont deux ſortes de 
Creatures railonnables ; un 


cheval , & une cavalle, deux 
des irraifonnables, 

Je vous enters þien ; vous... 
roulcz dire que le mile de 
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like the Nominative in French , 
and in Englich alſo. 


You have ſaid nothing yet of the ; : 


Jocative. 

'T'is the Caſe which calls ; for 
Example, when [ ſpeak to ſore 
body, ani that I call him Ma- 


ſter , or by his Name, 'tis the *+ 


Wocative. 


There remains nothing now but | | 


the - /iblative. 
. *Tis the ſame in French as the 
Gemtive ; there is no difference, 


: TI would fain know what <Arti- 
cle is. | 

'T'is The, of The, to The, The, 
O, from The, in Eng'ich; that 
we expreſs in French by Le or Ta, 
duordelLa, aurrala, Leor 
La, O, duordeLa. 


why Le and La? 
'T'is to diſtingurh the Gender, 


we do not diſtinguish it in En- 
glish. 

It is true; but we diſliiguz 
it in French, 

I do not know what a Gerder 
Is. 
Itis a kind of ſomething ; as a! 
appie , and a pear , are two bind; 
of fruit; a man and a Womas: , 
are two kinds of reaſcnable Cree- 
tures; a horſe, arda mare, tw9 
of the irreaſonable. 


underſtand you , you mean to 
ſay , that the male of each kinds 
cha- 


eras; 


Ge n 
» IF 


DE. g 
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chaque eſpece eſt Maſculin, 
& la femelle du Feminin , - & 
vous les diſtinguez en Fran- 
cois par le & la; par Exemple, 


© vous dites le garcon , the boy; 
' lafille, thegrrl. 


Mais je vous demande une 


= choſe, pourquoi les autres 
; noms des choſes inanimees 
ſont-11s ou Maſculins ou Fe- 


manins ? 

Madame,vous objectez forr 
bien, je vous le dirat : lls le 
ſontpar accident ; par Exem- 

le, ftuneque nous appellons 

eminin , c'eſt-a-dire foible, 
qui n'eſt preſque point pro- 
nonce , finit un mot, geneEra- 
lement il eſt Feminin a cauſe 
de cet e; par Exemple, Cham- 
bre,'1l faut dire la Chambre. 

Er fi ces noms des choſes 
inanimees ſont finis par une 
Conſone ou Liquide , ſont-ils 
Feminins auſh ? 

Non'; ils ſont generalement 
Maſculins. 

Comme quot ? 

Comme le faſil , « gun, le 
logis ; lodging. 

N'avez-vous pas un Traite 
des Genres dans votre Gram- 

manire ? 

Out ; c'eſt pourquoi nous 
paſlcrons a d'autres choles. 


Du Pronom. 


0/54 - vous Pro- 
nom ? 
| C'eſt un mor qui eſt 
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5 
is of the Maſculine , and the aF 
le of the Feminine , and you diſtin= 
gutsh them in French by le and a 3 
for Example , you ſay le gargon, 
the boy, la fille , the girl. 


But .1 ach you one thing , why 
the other names of the inanimate 
things are Maſculine or Femint= 
ne? | 


Madam , you argue well, I will 
tell it you : They are ſo by acci- 
dent ; for Example , if an E 
which we call Feminine , that is » 
weak , which ts not al moſt pro- 
nwnced, finicheth a word, it is 
generally Feminine , becauſe of the 
e; for Example, Chambre , one 
muſt ſay la Chambre. wy 


eAnd if thefe names of inant+ 
mate things are finiched with 
Conſonent or a Liquid, are they 
Feminine a'ſo £ | 

No ; they are generally Maſ- 
culine. 

e As like what ? 

eAs fulil , agun, logis » lod« 
ging. 
Have you not a treatiſe of the 
Genders in your Grammar ? 


Yes ; therefore we 5 hall paſs 
upon other things. | 


Of the Pronoun: 


Hat do you call a Pro© 
| noxn ? 
'T'is a word which is 


C 3 mis 
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mr an lien d'om nom. put in flead of a Noun. F 

Eft-1} decline auf 2 Is it declined alſo? 4 
- Oui; & aſes Cas, fesNom- Yes ; and has its Caſes, Num. 


Þres, & ſon Genre; comme 
vous veriet dans le traits des 
Pronoms. 

De combien de fortes y en 
a-t-1} ? 

De cinq fortes en Francois ; 
les perſonnels , comme , je 
mot, tu, tot, Nous , VOUS , 1 
ils, elle, &c. 

Ne ſont- ils pas appellez 
ainſ , parce qu'ils figaifient 
seellement 1a perſonne ? 

Oui. 

Je rous entens bien. 

Done les Pronoms perſon- 
nels font les premiers ; quels 
font les ſeeonds } 

Les pronoms poſleſlifs , 
comme mon, ma, mes, notre, 
Htre, nos, ſon, fa, les, &c. 

Ne font- 11s pas appellez 
ainſi, parce qu'ils monmrent 
la poſfefſion ? 

Oui, 

U me ſemble que ces Pro- 
noms poſleſſifs ne ſignifient 
rien d'eux - memes , $'ils ne 
font avec un Nom ; comme 
fi je diſois , voila ma, perſon- 
ne ne m'entendroit ; mais fi je 
dis , voila ma Coutine ; alors 
on ſcaura bien ceque je veux 
dire. 

Vous avez raiſon. 

Comment appellez - vous 
tes troiſtEmes Pronoms? . 

Nous les appellons DEmon- 
firatifs ; mais ils pe ſignificnt 


bres , and its Genders ; as you 5hall 
ſee in the treatiſe of Pronouns. 


Of how many kinds are they ? 
Of five kinds. in French ; the 


perſonal, as, I, thou, we , you, he, 
the, they, &c. 


eAre they not called thus becau- 
fe they ſignifie really the perſon 2 


Yes. 

T underſtand you well. 

Then the Pronouns per ſonal ave 
the firſt; which are the ſecond? 


. The Pronouns of poſſeſſion , 6s 
my, vir, JORr, his, ber, Oe. 


e Are they not called thus becau- 
ſe they shew the poſſeſſwon ? 


Yes. 

It ſeems to me that theſe Pro- 
nouns poſteſſive ſignifre nothing of 
themſelves , except they are with 
a Noun ; as if 1 chould ſay , there 
is my , no body could underſtand 


me: but if 1 ſay, there is my Con- + 


ſin , then one will knew well what [ 
mean. | 


You ſay right. 
H-.w do you call the third Pre 
monns : 
We call them the Demonſtrati- 
ve; but they ſrgnife nothing nei- 
TIEN 


Mm ==, Fi Paw 


4 


” me, &c. 


Je congois ce que vous di- 
tes. Quels ſont les autres ? 

Les quatriemes Pronoms 
$'appellent Relarifs. 

Jevous entens bien ; com- 
me qui, lequel, laquelle, &c. 

C'eſt-a-dire,ils ont relation 
ala choſe dont on a parle au- 
paravant; comme voila Mon- 
fieur -- - qui m'a ditcela, 

Vous l'entendez bien, 
| _ ſont les autres , ſca- 
yor les cinquiemes ? 

Les Pronoms Abſolus : 
comme le mien , le ticn, le 
notre , levatre, &c. 

Ces Pronoms fignifient 
quelque choſed'cux-memes. 

ll eſt vrai. 


Du Verbe, 


U'entendez - yous par 
un Verbe ? 
C'eft uneaction; par 


Exemple, parler, to ſpeck, 

Mais les erganes dont on 
ſe ſert pour parler ſont des 
Noms. 

Il eſt vrai ; mais 1aQion 
qui en eft produite, eſt wn 
Verbe; par | pn » Voyez 
un Sablier ; le Sable eſt un 
Nom , mais |'a&tion de couler 
eſt un Verbe. 

Continuez, jecomprens ce 
que yous dites ; mais le Yerbe 


Of the Parts of Speech. 
'2 rien non plus, $'ils ne ſont 
7 joints a un Nom ; par Exem- 
” ple, cet homme , cette fem- 


T5 
ther , unleſs they are joyned with 
@ Noun ; for Example , this man» 
this woman, CT c. 


I comprebexd what you ſay. 
2 hat are the others ? 

The fourth Pronouns are calied 
Relairve. 

I underſtand you will ; as 
which, thewhich, Oc. 

Thatis, they have relation to 
thinss of which one has ſpeken of 
before; as , there is Adajter - - - 
who bas told me that. 

You underſtand it well. 

Which are the cther, 12, the 


As. 


The Proncus eAbjolute , as 
me , thine , Qurs , Yours, ZC- 


Theſe Pronouns ſerie ſome 
things of themſetves. - 


1t 15 true. 


Of the Verb. 


Hat do you mean by a 
\ Verb? 
'T'is @n ation ; for 
Example, parler , to ſpeak, 
But the organs of which orc 


makes uſe to ſpeak,, are Nouns. 


ht is true ; but the afion which 
is produeed by them is a Herb 3 for 
Example, Seean Hour-glaſs ; the 
Sand is « Noun, but the aftionof 


rannng i 4 Yerb. 
Go on, 1 comprebend what you 
ſoy ; but is the Firb declined ? 
C4 , eft-il 
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eſt-il decline? A-t-ildes Cas , has-it Caſes , Gendres , Numbrez, 


des Genres , des Nombres , & 
desArticles, comme lesNom?3? 

Non; excepte le Nombre. 

Comment change-t- on les 
Yerbes ? 

Par des Modes,& desTems. 
p Qu'entendez-yous par Mo- 

e? 

J'entens des Moyens ou 

Voyes. 
xpliquez- vous, 

Par Exemple ; pour aller a 
Londres , on peut y aller par 
pluſieurs Moyens ou Voyes , 
en Caroſſe, a Cheval, par Eau, 
a Pie, ouen Chaiſe, 

Combieny en a-t-1l 2 

J]l yen a quatre, 

L'Indicatif. 

L'Imperatif. 

L'Optarif. 

Et 1 Infinitif, 

Quel eſt le premier moyen 
dont vous vous ſervez pour 
changer I'action ſelon 1'occa- 
f10n ? 

C'eſt 'Indicatif, 

* Que voulez-vous dire par 
Indicatif, 

C'eſt un moyen qui deelatc 
& qu1 montre. 

Comme quoi ? 

Commejeparle, Iſpeak, je 
declare que je parle; je parlois, 

Je parlai, Jat parle, javois 
. parle , je parlerai ; je fais une 
declaration de ce queje fais:, 
que}j'aifait; ouqueje ferai, 
 F'actionen effer ſe change , 


car je par{pis » & je parlerai for [did ſpeak, and [will ſpeak, 


and «Articles, as the Nouns ? 


No ; except the Number. 
How do they change the Yerbs ? 


By Moods and Tenfes. 
What do you mean by Xſood } 


I underſtand Means or Ways, 


Explain your ſelf. 

For Example ; for to go to 
London , one may go thithey by 
ſeveral Means or Ways, in a Co- 
ach, .on Horſe-back , by Water , 
on Foot, and ina Chair. 

How many ave they ? 

There are four, 

The ladicative, 

The Imperative, 

The Optative. 

eAnd the infinitive, 

Which is the firſt mean of which 
you make ufe to change the afton 
according to the occaſion? 


"Tis the Indicative. 

hat will you ſay by Indicati- 
ve ? 

'Tis a mean which declares , 
and sbews. 

Like what ? 

eAsjepatle, I ſpeak ; Idecla- 
rethat | ſpeak ; [ did ſpeak , [ ſpo- 
ke, I have ſpoken, 1had ſpoken, 
I shall ſpeak: | make a declara- 
tion of what I do , have done , or 
Shall do. : 

The action in effet changes ; 


Onc 
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 ſontdeux choſes. 
'} Queveutdire Indicatif ? 

> Ecfeſt un mot qui vient du 
2” Verbe Latin [ndico, qui ſignt- 
 kejemontre. DE 

Je vous cntens bien a cette 
- heure.: 

Combien de tems avez- 
* yousdans votre Indicartif ? 

; $1Xx, 

; Le Preſent, comme, je porld 
- parcequel action eſt preſcate. 
'; Queleſtleſecond? 

Jeparlois ,. [did ſpeak, 

Comment $*appelle-t-1l ? 

Il s'appelle Imparfair. 

Pourquoi Imparfait ? 

Parce que action eſt in- 
terrompue. 

Par Exemple' , je parlois 
quand 1] m'a fait taire. 

Queleſt le troifieme Tems? 

C'eſt le parfait Defini. 

Qu'entendez-yous par Par- 
faic Defini 2 - 

C'eſt un tems qui eſt parfat- 
tement palle & exprime. 

Par Exemple”, je lui parlai 
hier ; le tems eſt parfaitement 
paſie, & exprime parle mot 
d'hier. 

Quel eſt le quatriemeTems? 

C'eſt le Pteterit Indefini ; 
c'eſt-a-dire le paſſe qui n'eſt 
pas determine. 

* Par __ quand jedis, 
Je lui ai parle, je ne dis pas 
quand, 

Je Ventens bien ; cela eſt 
fort intelligible, 

Quel eſt le cinquieme ? 
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are two things. w_ 
what ſignifies Indicative ? 
'Tis a word which comes from 
the Latin Verb Indico , which:- 
gnifies I shcw, 
1 underſtand you well now. 


How many Tenſes have you in 
your Indicative ? 1 
SIX, 
The Preſent , as , 1 ſpeak,» be- 
cauſe the actionis preſent. 
Which is the ſecond ? 
Jeparlois , [did ſpeak, 
How do you call it ? F 
'T'is called Imper fedt.. 
why Imperfett ? | 
J_ the aciion is. interrups 
ted. 
. For Example, I'did ſpeak whew 
he made me to hold my tongue. 
Which is the third Tenſe ? 
'T is the Perfeft Definite, 
What do you underſtand by Per 
fect Defanite ? 
'T'is a time which is perfetily 
paſt and expreſſed. 0 +. + 
For Example , 1 ſpoke yeſter= 
day with him; the time is perfet4- 
ly paſt , and expreſſed by the word 
yeſterday. 
which is the fourth time or Tenſe? 
'T'is the Preterit Indefinite ; 
that is , the time paſt which is no# 
determined, | 
Fur Example, when I jay, F 
have ſpoken to him, Ido not ſay 
when. 
{ underſtand it well; that is very 
intelligible. 
which is the fifth > 
C5; 
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 LePreterit gow” 1 ner , 
c'eſt-a-dire le pafle ft parfai- 
tement accompli , qu'il ne 
peut Erre interrompu ; par 
Exemple , il vouloit m'empe- 
cher d'aborder Monſteur - - - 
maisje lut avois deja parle. 

Quel eſt le fixieme Tems 
del Indicatif? - 

Le Futur,c'eſt-a-dire le tems 
& venir; comrne , je parlorai. 

Combien y a-t-11 de per- 
ſonnes ? 

Trois au Singuher , & trois 
au Þlurier, 

Je, cumoy, C'eſt Ia premic- 
re perſonne du Singuhier , Tu 
vu 7:yla ſeconde ; 1lou Elte la 
tronheme, 

Nous , la premiere perſonne 
du Plurier, Vous Ja feconde , 
11s ou Elles la rroifteme. 

Jevousentens bien; quel cſt 
& ſecond Mode on Moyen ? 

C'eſt I'Tmperarif. 

Que veut dire Imperatif? 

C'eſt-a-dire qui comman- 
f&; par Exem ple, Parle, qu'1! 
patle, parlens, parlez , qu'ils 
parient ; en routes ces perſon- 
nes on commande, Ce wot 
Imperatif vient du Verbe La- 
ti bnperare , qui Honifte com- 
Mandcr. 

Queleft le troikeme Moyen 
ou Mode ? 

C'eſt POptatif, qui porte 
fon Etymolegie avec foi; car 
vþtare en Latin fignifie defirer. 

C'eſt conc un Moyen qui 
detire, ir 


The Preter pluperſect,which thi | 
Latins call the more than perſett, | + 
thatis , ſo perfefily paſt , that it 1/4 


could not be interrupted ; for Ex- | 
ample , he would hinder me frcm | 


approaching Maſter - - - but [| 
"6 Far, For him already, F-; 
which is the ſixth Tenſe or Ti- | © 
me of the Indicative ? 
The Future , that is, the time 
fo come ; as, I hall ſpeak: 
H.w many per ſons have they ? 


Three in the Singulay , and three ; 
in the Plural. 

I is the firſt Per ſon of the ſingu- 
lar Number, Thou the Pon | 
He or She the third. 


We the firſt - of the Plural 
Number , You the ſecond , They 
the third. 

I underſtand you well: which is 
the ſecond Mean or AMcod ? 

The Imperative, 

what ſignifies Imperative ? 

That which commands ; for 


Example, Speak , let him ſpeak, 


let us fpeak,, kt them ſpeak; in 
al! theſe perſen they command, ?. 


This word Imperative comes from 
the Latin word Imperare , which 
ſignifies to command, 


Which is the third Mean 0; 
Mocd ? 

'T:s the Optative, which caryies 
its Etymologie with it ſelf; for 
optare ſigpnjies'to deſrre. 

'T i; then & Mearwi% ch theſires. 


Com- 


end oe or£+ 
CERES 


ba ae 


Of the Parts of Speech. 


Comme , Dieu vueille que 
je parle. 

Combien de Tems a votre 
Oprarif ? 

Il ena ſept; comme vous 
verrez dans le Traite des Tems 
de I'Oprarif. 

Quel eſt vorre quatrieme 
Moyen ou Mode ? 

L'Infinitif. 

Que voulez-vous dire par la? 
" Infini fignifie une choſe qui 
n'eſt pas l1mitee ; par Exem- 
ple,quandye dis parier,to ſpeak, 
i1n'y a pointde Tems limite , 
ni de perſonne noimmee. 

Qu'entendez-vous par Con- 
jugaiſon ? 

C'eft une maniere de chan- 
oer les Yerbes felon l'occa- 

10n ; comme parler , to ſpeak : 
& ainſi des autres, comme 
VOUS VErTeZ. 

Quand on veut connoitre 
de quelle Conjugaifon eſt un 
Verbe, il faut chercher fon 
Infinitif, 

Il eſt vrai ; par Exemple, fi 
Jetrouve dans un Livre je dan- 
ce, ſon Infinitifeſt dancer , to 
dance. 

Mais ft je trouve aimoit, did 
love , quel eſt ſon Infinirif? 

Aimer , to love, 

It ne faur done pas cher- 
cher dans le dictionnaire a:i- 
moit, mats aimer , to-loye. 

Il eſt vrai. 

Combien de Conjugaiſons 
aRVCZ-vVOus ? 

Nousen ayons quatre. 


you ? 


= 
As » God grant that 7 may 
foeak, 

How many Tenſes has your Op- 
tative ? 

It has ſeen, as you shall fee 
the Treatiſe of the Tenſes of the 
Optative Mood. 

Which is your fourth Mean or 
Mood ? 

The Infinitive, 

# hat do you mean by that ? 

Infinitive ſignifies a'thing whith 
is not limited ; for Example , when 
1fay patter , to ſpea, there is 
not time limited , nor perſon na- - 
med, | 
what do you underſtand by a 
Conjugation ? 

It is a manner of charging the 
Verbs accerging to the cocaſton: 
as partes, to ſpeak: and jo of the 
ethers, as you 5hall fee, F 


Whea one will kncw of what 
Order of Conjugation a Verb is , 
one nut lock for its Infinitive. 


It is true; for Example: if I 
find in one Bo & , I dance , its In 
fmitive is to dance. 


But if find airnoit , did love, 
which 15 its Infinitive ? 

Aimer , t9 love. 

One muſt nt then lock in the 
Diftiznary for aimoir , but aj- 
mer to love, 

li is rue. 

Flew many Conjugations hui 
We have four. 

C6 T 0113 
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Tous les Verbes, qui ſont 
terminez EN ey , comme chan- 
rer , ſont conjuguez ou chan- 
gez, comme parler, tofpeak. 
Ceux qui ſour finis en ir, com- 
ane benur , zobleſs, ſont chan- 
gez comme bitir , & ſont de 
la ſeconde : Ceux qui ſont ter- 
minez En orr , ſont de la troi- 
fieme ; comme recevoir , to re- 
ceive , & conjuguez de mEme : 
Ceux de la quatrieme Conju- 
gaiſon ſont changez comme 
entendre to underſtand, Craindre 
to fear , & connoitre io know, 


Dy Partzcipe. 


Uc dites-vous du Parti- 
cipe ? 
It deſcend du Verbe; 
& participe a ſa force ; & ſon 
Erymologie vient de la Lan- 
gue Larine partucipare z Comme 
1je dis ena Latin amare Deum , 
aimer Dieu, jediratautſh, me 
ſervant de ſon Partici pe, amans 
Deum, aimant Dieu ; c'eſt-a- 
dire , que fi le Verbe gouverne 
FAccuſatifen Latin , ſon Par- 
ticipe le gouverne auſſi, 

Combicu en ave2-vous ? 

Nous en avons deux; lc Par- 
ticipe du Preſent , toſtours 
termine en ant; comme Ppar- 
Jant , ſpeaking; & celui du Pre- 
terit , OB rems paile comme 
parle » ſpoken. 

Pourquot Jappelſez - vous 
Pariicrpe du Preterit ? 

Parce qu'aircc Jes Yerbcs 
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«All the Virbs which are fous- 
hed in cr , as chanter , are con- 
fugared or changed , as parler , 
to ſpeak, Thoſe that are ended in 
ir » @s beuir to bleſs , are char- 
ged as bitir , and are of the ſe- 
cond Conjugation : Thoje which 
are ended in oit » are of the third ; 
as recevoir, to receive , and con- 
jugated atter the ſame miamer : 
Thoſe of the fourth Comugatin 
are changed a5 extendre , Wc 


Of the Participle. 
Hat do you fay of the 


Partciple ? 

It comes from the Verb, 
and. participates of its force ; and 
its Etymologie comes from the La- 
tin Torgue participare z as if 7 
fay in Latin amate Peum , #0 
love God , 1 will ſay alſo, ne- 
king uſe of its Particaple , amans 
Deun, loving God; that is, if 
the Jerb governs the « Accuſatiue 
in Latin, its Participle governs it 
alfe. 

Hew many have you ? 

We have two; the Participle of 
the Preſent , which is aways en- 
ded in ant; as parlant , ſpea- 
king, and that of the Preterit , or 


tinie paſt , as parle ſpoken. 


why as you.call it Participle of 
the Preterit ? 
Becauſe with the cAuxitiary 


di cd 


Z Auxiliaires & ce Participe, 


- {7 nons formons les Tems com- 
2 poſez comme, ay parle, &c. / 


Que voulez-vous dire par 
Verbes Auxiliaures ? | 

Ce ſont ces deux Verbes, 

Yay , & Je ſuis, qui avec le 
Participe du Preterit,font ſept 
Tems compolez dans les V er- 
bes de toutes les Langues vi- 
Yantcs. 

Je yous entens bien;comme 
Tay parle, j'avois parle, &c. 

Mais qu'appellez-vous Lan- 
gues vivantes ? 

Toures les Langues de tou- 
tes les Nations , ft vous en ex- 
ceptez les langues Hebraique, 
Grecque. & Latine, qui n'ont 
poznrt de Verbes Auxiliaires. 

La Langue Portugaiſe en 
c!t aufſ1 excepree, car cllen'cu 
a point non plus, 

Il eſt vray. 


De / Adverbe, 


U'entendez - yous par 

(Jaarene 2 

C'eſt unc Partie d'O- 
raiſon, quiexplique & diſtin-- 
gue la 6 ny des Ver- 
bes; enfiu, qui augmente ou 
diminuela&ion. 

Commequoy ? 

S1 jedis.j aime bicule pain, 
c'eſt plus quede dire , j'aime 
epain. 

Jen'aime guere eau , eſt 
moins que de dire , j alme 
Feau. h 


Of the parts of Speech. 


Gt 


Verbs, and this Participle, we 


form compounded Ter ſes,as,l have 


poken, 
What do you mean by CAuti= 
liary Verbs ? 

They are theſe two Verbs, 

I have, andTIam , which with 
the participle of the Preterit com- 
poſe ſeven Tenſes in all the Varbs 
of the Livirg Tongues. 


1 underſtand you well, as,T have 
ſpoken , I had ſpcken, E@c. 

But what do you call living 
Tongues ?: 

eAll the Fongues cf Nations , 
except the Hebrew, Greek, and 
Latin, which bave no Auxiliary 
Serbs. 


The Portugaiſe Tongue is alſo 
excepted, for 1s has no Auxiliary 
Verbs. 

ht is trae, 


Ofthe 4 dverb. 


"FF Hat do you mean by an 
My Adverbe? 


'Tis @ part of Speech 
which explains and LSOIES 
the ſignification of Verbs ; in finel, 
which increaſeth or diminiſeth the 
athon, 

Like what ? 
If 1 jay, 1 love Bread we'l , "tis 
waore than to ſay, [love Bread, 


Ido not much love waters leſs 


than to ſay, Ilove water, 


C 7 Quel- 
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nelques Propoſitions ne 
—— om Adver- 
bes quand elles ſont milſes ab- 
folument ? 
Ouy ; par Exemple, il va 
devant , 'autre apres. 
Les Adverbes ne font-1ls pas 
nelquefois compoſez d'une 
repoſition & d'un Nom ? 
Ouy ; comme a l'aiſe. 
Les Adverbes ne ſont-ils 
sde differentes eſpeces , ſe- 
_ les Circonltances ? 
Ouy;par Exemple, J'ai par- 
Ie a Monſieur - - - On? icy, 
la; quand? hier.aujourdhui. 
Combien de fois ? une, 
deux , trois, Quatre , cinq , ou 
ſix fois, &c, 


Des differentes eſpeces d Ad 


verbes, 


I. Eux de Nombre ; 

$ comme une fois, 

pluſicurs fois com- 
bien de fois, &c. 

2. Ceuxde quantite, com- 
me beaucoup, trop peu, un 
peu,aſſez, moins, autant, gue- 
Ic, davantage , bien, tant ſoit 
peu, abondamment, &c. 

3- Ceux d'Interrogarion 
comme on , d'on , quand, 
pourquoy , combieh , com- 
ment , pourquoy non ? 

4. Ceux d'Ordre ; comme 
premierement, ſecondement , 
en.premier lieu, tour a cour , 
confuſement. 

5- Ceux qui Aftrment;com- 


Des Parties a 'Oraiſon. 


Do not ſome Prepoſitions beca- 
me « Adverbs when they aye put 
abſolutely ? 


Yes; for Example, he goes beſo. 
re, the other after. 

eAre not « Adverbs ſometimes 
compoſed with a Prepoſition and a 

oun? 

Yes; as a 'aiſe, eaſily 

eAre not « Adverbs of feveral 
kinds , according to the Circum- 
panes 2 

Yes ; for Example , I ſpoke 
with Maſter = = - Where ? here, 
there; when? yeſterday to day. 

How many t1mes ? once, twice, 
thrice, four,frve,or ſix times,@ c, 


Of the different kinds of 
Adverbs., 


I, Hoſe of Number ; as 
once , many times, & 


how many times, Ic. 


2. Thoſe of Quantity ; as , 
much , too little, alittle, enough , 
lefs , as much , little, more, much, 
very little, abundantly. 


3» Thoſe of Interrogation ; as 
where, from whence , when, why, 
bow many, how, why not ? 


4: Thoſe of Ortler; as, firſt, 
ſecondly, in the firſt place, fucceſſi- 
wtty, confuſedly , 


5+ Thoſe which do Affirm; as, 
me 


a 
tA 4 


ue 
5 < 1] 
- B1Ns 


= 


nec 


me ouy » ffarement, certai- 
nement, vray ment, veciable- 
ment , indubitablememt. 

6. Les Negatifs ; comme 
non, nullement, point. pas. 

7. Ceux de Doute; com- 
me peut-Etre , pat hazard. 

$. Ceux deLicu; comme 
icy , Ia, loin, par tout, nulle 
part,en haut, en bas, ailleurs. 

9. Ceux du Tems preſent ; 
comme preſentement » Main- 
tenant , a preſent. 

10, Ceuxdu Tems paſſe ; 
comme alors, hier, naguere, 
avant-hier , autrefois, ancien- 
nement, dernierement , aupa- 
ravant, aujourdhui. 

11. Ceux du tems avenir ; 
bientor, auſlitor, rout a1'hen- 
re, incontinent, a i'inſtant , 
tant3t , demain , Cy-apres , 
deſormais. 

12, Ceux de reiteration ; 
comme plufieurs fois , quet- 
quefors , ſouvent , toujours, 
continuellement , inceſſa- 
ment , rarement, perperueHe- 
ment. 

1;. Ceuxde comparaiſon ; 
comme, de meme , ainſi , pa- 
reillement , ſemblablemenr. 

14. Ceux de concluſion ; 
comme,donc, c'eſt pourquoi, 
par conſequent. 

15. Cenux de facon ; ſage- 
ment,'diſcrerement, prudem- 
m1ent , qudicteuſement , folle- 
Tent, - 

_ 16, Ceux de demonſtra- 
"flog, comme vvich yorta. 


Of the Parts of Speech, GJ 


yes , ſurely, certamly, wuly, un- 


doubtedly. 


S. The Negattves; as, na, not, 
0 Means. | 


8. Thoſeof Place; as, here, 
there , far , everywhere,nowheye, 
above, below, ſom where elſe. 

9. Thoſe of the preſent Tenſe , 
as preſently, now, at this preſem. 


10. Thoſe of the Time paſt ; 
as , then, yſterday , a little while 
ago , before yeſterday , in former 
time , anciently , lately , before, to 


ay. 
11. Thoſe of the Time to come; 

shortly, as ſoon, preſently, anow,to 

morrow, hereafter, the ſame. 


12. Theſe of a continuation of Wh 


Time; as ſeveral times ſometimes, 
often,always, continually, inceſſan- 
tely , ſelon, perpetually, 


13. Thoſe of Similitude ; as, 
in like ſort , thus, likewiſe , very , 
like'y. 

14+ Thoſe of concluſion ; as, 
then, therefore , wherefore , conſe- 
quently, | 

15. Theſe of manners ; wiſely, 
diſcreetly , prudently , Judiciouſly , 
foolithly, | 


16. Thoſe of derngonſtration ; 
asy behold 3 there is, 
Ccux 
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64 
'17. Cenx d'amas ou de ſe- 
paration; enſemble , quand & 


quand,univerſellement, part1- 


culierement, 


principalement, 
{eparement. Ds 


De la Prepofition. 
Ue voulez-vous dire par 
Q une Prepoſition ? 

C'eſt une Partite d'une 
Langue qui eſt miſe devant 
les - ou Prenoms , & ja- 

mais aptes , & vient du Verbe 
Latin preponere,mettre devant; 
par Exemplezje vais chez Ma- 
dame 

C'eſt donc chez qui eſt Ia 
Prepoſition,a cauſe qu'elle eſt 
devan: le mot de Madame. 

Il eſt vray. 

Combien y en a-t-1] ? 

Il y enatrente en Larin,qui 
gouvernent ÞAccuſarif , & 
quinze qui gouvernent Þ Ab- 
latif. Mais comme.ce n'eſt pas 
de mEme en Frangois,& qu'il 

enacn Latin, qui ſignifient 

a mEme chole; Je vous don- 
neray une liſte de celles dont 
nous nous ſeryons en Fran- 
COIS. 

Quelles ſont-elles? 

Chez , avic , jans , contre , au- 
pres , pres , apres , environ , 
pour ,, envers , ſur , jous , pro- 
che , vis-a-vis , attour, hors , 

Juſques , derriere, au travers , de- 
vent , arriere , en dans, entre, de , 
1-7-0 par. 
Ne gouvernent-elles pas 


Des Parties d'Oraiſon, 


17. Thoſe of gatheringor ſe. 
paration ; together , along.,. uni- 
verſa{ly , particularly , ſpecially, 
ſeparately. 


Of the Prepoſition. 


LY, 7 Hat do you mean by a Pre- 
pofution ? 
'Tis a part of a Tongue 


which is put before Nouns or Pre- 
nouns, and never after , and comes 
{rom the Latin Verb praxponere , . 
to put before , for Example | goto 
my Lady. 


Then it is chez , which is the 
Prepoſition, becauje ut 1s before the 
word Madame, 

It is true. 

Hcw many are there ? 

There are thirty in Latin that 
govern the Accnjative , and fif- 
teen which govern the Ablanve. 
But as it 15 not the ſame thing in 
French , and there are ſome in La- 
tin which ſignifi the ſame thing ; 
1 willegive aliſt of thoſe which we 
make uje of in French, 


which are they ? 

At, with, without, againſt, 
near, after, about, for, to- 
wards ,. upon, under , near , 
over againſt , round: about, 
out, till, behind, through, 
before, from, in, within, be- 
tween , from , by. 

Do they not govern Jones 

ES. 
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Of the Parts of Speech. 


des Cas patticuliers ? 
Celles-cy , arriere , aupres » 
autour , proche , vis-a-vis , hors , 
au travers , Yeulent le Genitif , 
comme aupres du Roi, &c.. & 
juſques , gouvern le Darif, 
comme # fut conflant juſqu'a la 
mort ; & les autres le Nomina- 
tit, 
De /a'\ConjonAion. 


Ites-moy ceque c'eſt 
ID que la Conjonction ? 
Une Conjondction he 
les mots avec les mots, & les 
phraſes avec les phraſes. 

Les unes $'appellent Copu- 
Jatives , comme, CS , ainſi; par 
Exemple, Jaime mon pere & 
ma mere, 

Les autres Disjoncives ; 
comme ny , Ou, ſoit quez les au- 
tres de Contrariete; comme , 
mais , toutefois , neanmoins , pour- 
tunt. 

N'en avez-vous point auſh 
de Conditionnelles ? 

Ouy ; comme potrvique , 
+72 | 

Comment connott-on v0- 
tre Optatif ? 

Par les ſignes. 

Quels ſont-ils ? 

Dieu vueule que , pleuſt a Dieu 
gue , quoique , encore que, de ſorte 
que , afin que , &Cc. 


De PInterjefls n. 
{ Vumenr expliquez-vous 
yorre Interjection ? 
Elle exagere l'a&tion,& 
la pafſion, comme, Helas,&c. 
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lar Eaſes ? | 
Theſe, arricre , aupres , au 
tour , proche, vis-a-vis, hors, 
au tFavers , govern the Genitive 
Caſe, as, aupres du Roy , Fe. 
juſque governs the Dative, as; 1] 
fur conſtant juſqu'a la mort; 
and the others the Nominative. 


Of the Conjunction. 


Ell me what is the Cons 
Juntlion ? | 
. eA Conjundlionties the 


words with the words , :and the 
phraſes with the phraſes. 

Some are called Copulatives ,, 
as, and, alſo, for Example, I Io» 
ve my Father and Mother. 


The others Disjunflives ; as y 
neither , whether , akhoughy 
the others of Contrariety,as, buty 
always,nevertheleſs, notwith= 
ſtanding. | 

Have you no Conditionals alſo 

Yes;a5,upon condition that, 

FC. 

How doth one know your Op- 
tatrve ? : 

By its marks. 

Which ave they? _. 

God grant, would to God, 
although , inſomuch, to the 
end that, &c. 


Of the InrterjeCtion. 
H Ow do you explain your In- 


ter jection ? 
It exagerates the ation 
and the paſſion , as Alas x 
[#7 
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Les Frangois ont deux The French have two : 
Articles , le for the | 


Articles , le pour le | 
Maſculine, and 1a for | 


Aaſculin, & la porr 


le Feminin. 


Fxemple du Maſculin , le Sin- 


gulier. 


Nom. E Roy, 
Gen. Du Roy . 
Dat. Au Roy , 
eHcc. Le Roy, 

Voc. © Roy » 
eAbl. DuRoy, 

Le Plurier, 

Wom. Les Rois, 

- Gen, Des Ros, 
Dat. AuxRois, 
W172 Les Rotrs 9 

Foe. ORow, 

»Abl. Des Roxs, 


the Feminine. 


An Example of the Maſculine | 
Gender , the Singular. 


He King. 
| Of the King. 
To the King. 
The Kine. 
O King. 
From | King. 
The Plural. 


| Exzemple du Feminin, 


An Example of the Feminine Gendey. 


Le Singulier. 
Xom. LaReine, 
Gen, De la Reine 5 
Dat. AlaReine, 
eAcc. LaReine, 
Hoc. OReine, 
e4bl. Dela Reine, 

Le Plurier. 
Nom. Les Reines , 
Gen. Reines , 
Dat. Aux Reines , 
eAcc. Les Reines, 
Foc. O Reines, 
eAbl. Des Reines , 


The Singular. 


The Queen, 
Of the Queen, 
To the Queen, 
The Queen, 
O Queen, 
From the Queen. 
The Plural. 
The Queens. 


. Of the Queens, 


To the Queens, 
The Queens, 

O Queens. 

From the Queens, 


= TS WW 


mucte, 08 per wie Voyelle , il 

rend P. Article du Feminie, au 

ſmeulier , mazs le plurier , eſt 
le mbme que bes autrese 


: O homme " 
| Del homme, 


Ze Phavier. 

Les hommes, 
Des hommes , 
Aux hommes , 
Les hommes , 
Ohommes, 
Des hommes , 

Le Singulier n 
L'Empereur , 
De Empereur, 
AVEmpereur, 
L'Empereur , 
O'Empereur, 
De I'Empereur , 

Le Plurier. 


| Les Empereurs , 


Des Empereurs , 
Aux Empereurs, 
Les Empereurs , 
O Empereurs , 
Des Empereurs , 


De [article indefini & d'utilite. 


Sing. Aaſculin.  Plur. 

Un coutean'; des couteaux , 
d'uncoureny; de couteaux, 
4 un coutcau, & des couteaux, 


= 
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| $i un Nom commence par une h 


Ifa Noun is begun with a b 
mute, or Vowel, it takes the 
Article of the Feminine, in 
the Singular Number , but 
for the Plural 'tis the ſame, 


The Singular. 
\ He man. 
Of the man. 
To the man. 
The man. 
O man. 
From the man. 
The Plural. 
The men, 
Of the men. 
To the men. 
The men. 
O men. 
From men. 
The Singular. 
The Emperour. | 
Of the Emperour. 
To the Emperour, 
The Emperour, 
O Emperour. 
From the Emperour. 
The Plural, 
The Emperours. | 
Of the Emperours. 
To the Emperours. 
The Emperours. 
O Emperours. 
From the Emperours. 


How to decline with the artt- 
cle indefinite. 
Sing. Maſculine, Plur. 


eA Knifs , Knives. 
of a Knife , of Knives. 
toa Knife, to Kouves. 


un 
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68 Des Noms. 

un couteau, des couteaux. a Knife, Krives. 

d'un couteau, de couteaux, from a Knife » from Knives, 
Sing . Feminin. Plur. Sing. Plur. 

Une main , des mains. A Hand , Hands. 

d'une main, de mains. of a hand , of hands. 

aunc main, a des mains. toahand, to hands, 

une main, des mains. ahand, hands. 

d'unemain, de mains. from a hand, from hands. 


Tous les Noms propres ſont de- 
clinex ainſi ET n'out point de 
Plurier. 


Ondres, 
] > Londres , 
A Londres, 


Londres , 
O Londres, 
De Londres. 


Pierre, 
De Pierce » 
A Pierre, 
Pierre, 

O Pierre, 
De Pierre, 


Janvier , 
De Janvier, 
A Janvier , &c. 


Des degres de Comparaiſon au's 

Noms adreflifs. | 

L yatroisdegres de com- 

Peas: » le poſitif , le Com- 
paratif , & le Superlatif , 


Le Comparatif ie forme du 
Poſiif en merrant plus devant. 
Ex : Save, plus ſage. Ordinairc- 
ment al ha que , apres le Com- 
paratif, Ex: Plus ſage que, 


All proper Names are tha | : 


declined , and have no 
Plural Number. 


Ondon. 
£ Of London. 
To London. 


London. 
O London. 
From London. 


Peter. 

Of P eter, o 

To Peter. , Po LY 
Peter. "4 f 
O Peter, 

From Peter, ESc. 


7anuary, 
Of Fanuary, 
To January , EFc, 


Of che Degrees of Compari- 
ſon in the AdjeQtives. 

f Here are three Degrees 
| of Compariſon , viz. The 

: Poſitif, the Compara- 
tif, and the Superlatif. 

The Compararit is formed of 
the Poſttif, putting plus before 
the Poſirif, Ex:Sage,plus ſage. 
And uſually, there is que after the 
comparatif, as, plus ſage =_ 

e 


ra 


\ 
A 

Y 

be. 
Pe 


Le Superlatif ſe forme auſſi 
du Poſitif, en mettant devant 


”” ou Tres , Ou fort, Qu,bjen. Ex : 
' Tres grand , bien grand , fort 


rand. 
Il y acncore un autre Super- 
latif, qu'on nomme ordinat- 
rement Superlatif Comparatif , 


' lors qu'il ſuit un Genitif expri- 

- me, ou ſous-entendu ; & 1l ſe 
: forme du Comparat:f , mettant 
| le,ou la,ou les devant plus. Ex: 

|: leplus ſage des hommes 3 les plus 
| riches de(& non pas en\Leyde. 


Il y a trois Adjectifs & 
trois Adverbes , qui en ſont 
formes , qui ont leurs Compa- 
ratifs irreguliers & par conle- 
quent, le jecond Superlatif » qui 


' enclt roijours forme. 


Les voicy , 

Bon , meilleur , tres: bon , le 
meilleur. Ss 

Bren , mieux , tres-bien , le 
mMICUX, 

Mauvais , pire , tres-mau- 
vais , le prie. 

Mal , pis , tres-mal , le pis. 


Petit , moindre. 
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The Superlatiflike-wiſe is for- 
med of the Politif, by putting ei- 
ther Tres or fort , or bien before 
the Poſitif. As Tres-grand , 
bien-grand , fort-grand. 

Thcre is an other Superlatif 2 
which is commonly called Super 
latife comparative when a Genit:f 
followeth after,expreſſed or under 
[lood , and is formed of the Compa- 
ratif , putting le , or la, or les be- 
fore plus. As Le plus ſage des 
hommes les plus riches de(and not 
cn) Leyde. 

There are three . Adjeftives,and 
three « Adverbs , — are formed 
of them , which have their Com- 
paratives rrregular,conſequently, 
their ſecond Superlatif,ſmce it is 
formed always of the Comparatif. 


Here they are. 

Bon, meilleur, tres-bon 
le meilleur. | 

Bien, micux , treEs-bien , le 
MICUX, 

Mauvais , pire, tres-mau- 
vals, lepire. 

Mal , pts, tres-mal, le pas, 


le moindre , 


Tres-petit 5 


 Pluspetit, 
Peu, moins , tres-peu , le mains. 
Enfin il y a quatre nobles 
Superlatif5. 
liluſtriſſume , Sereniſſime, Re- 
verendiſjime , & Eminentiſſime. 


On dit quelquefois , mais 
rarement , Grandiſſume, 


le plus petit. 

Peu,moins,tres-peu,le moins, 

Laji'y there are four noble S;x+ 
perlatives, Viz. | 

liluſtriſſime, Serenifſime, 
Eminentiſlime, and Reveren- 
diſhme, * 

They ſay ſometimes , but ſeldo- 
me , Graudiflime. 
Come 


7o 


Comment il faut placer le Subſten- How to place the Subſtamif ! | 


tif avec | Adjeftif. 


Remierement les Adjec- 
P rifs numeraux, comme 

un,deux,trois, 8c. premier, 
ſecond, rroiſreme,&c.vont devant 
te Subſtanrif, comme un livre , 
deux char bres, le premier Gentil- 
homme. Excepte en Citant un 
livre; Ex:Tome premier, chapitre 
froiſteme,ver ſet cinquieme. Simple, 
Double , & Triple peuvent pre- 
cederle ſubſtantif, ou le ſui- 
re : comme , une maiſon ſumple , 
Ou wune ſimple maiſon ; un double 
2ain, un gain double, 8c. 

Les AdjeQtifs Nationaux,8& 
ceux qui appartiennent a 
yon ſens particulier,ou de 

gure ſnivent le ſubſtantif, 
Ex : dis pain chard , du vin blanc , 
une chambre quarree : un Genttl- 
bromme ltalien. 

Les Adjectifs qui dans leur 

e ignification ſuivent le 
ſubſtantif, dans un ſens figu- 
ratif precedent : comme aveu- 
glesferme, meur, froid, margre,fin, 
rare , verd. Comme une freille 
verte, un verd homme. &c. Ainſi 
charmant, droit, ctrange, parfait, 
fge,gros,vienx. Comme un vieil 
homme, »n vieux proverbe, du vin 


Vieux , CC. 


Des Promomes, 
Es Pronoms ſont;ou per- 
ſonels,ou demonſtratft;, 


ou paleflifs , ou relatifs. 


- Des Nomns. 


with the Adjectif, 


ber » AS, ONe, tWO, three, 


E Irſt the « Adjeflives of num- E 
firſt, ſecond,CSc. go before | 


their Subſtamives , as, un livre, 
deux chambres , k premier 
Gentilhomme. Except quoting 
a book , as , Tome premier, 
chapitre troilieme verſert cin- 


quieme. Simple, Double, ant | 


Triple, can either go before or af- 
ter the Subſtantif. eAs, une mat- 
ſon ſimple or une ſimple mai- 
ſon; un double gain, un gain 
double, Te. 

The . Adjettives National, ard 
thoſe which beleng to ſome parti- 
cular ſenſe , or of a figure » follow 
the ſubſtantif. 45 du pain chaud, 
du vin blanc, une chambre 
quarree , un Gentilhomme 
Iralien, 

The Adjeftives which in their 


proper ſipniſtcation follow the ſub- | 


ſtantif , ina ſigurative go before. 
e As, aveugle , ferme, meur , 
froid, maigre, fin , rare, verd. 
eAs,unc fucille verte.un hom- 
me verd , &c. Likewiſe char- 
mant, droit, Etrange, parfait , 
ſage, gros, vieux. As, un viell 

omme , un v1eux provertc, 
du vin vicux, &5c, 


Of the Pronouns, 

He Pronouns are,either pcr- 
T ſonal , or demonſiratifs , or 

pojjeſſives , or relatives. 
Les 


Les perſonels ou primitifs 
ſont,3e, Tull, Elle, Nous, Vous, 


' Ibs, Elles; I, Thou, He, She, We , 


Ye, They. | 
Ces pronoms ſe mettent 
toujours pour nominatif de- 
vant le verbe, ou apresle ver- 
bedansI'3nterrogartion , com- 
me, je parle , parle-je ? Remar- 
uez que quand [{,ou Z{le font 
ans une interrogation, apres 
un verbe qui finit par une vo- 
yelle , il faur mettre un ft 
entre 1/,ou Elle, & leverbe, 


. auſſi bien que devant Ia prati- 


cule on. Comme parle- t-1l ? par- 
le-t-elle ? parle-t- on? 

Ces pronoms vont toujours 
devant le verbe au datif ou a 
Paccuſatif,a moins quele ver- 
be ſoit a imo affirma- 
tif; & quand ls ſour devant le 
verbe , me ſert pourles deux 
cas, au pronom Moy; Te au 
pronom Toy; mais au pronom 


. 141, on mer luy au darif, Lea 


Paccuſatif;au pronom E/le,luy 
auſfh au-datif, mais la a I'accu- 
fatif Nous & vous , ne le va- 
rient jJamais; aux pronoms els, 
& Elles, on met teur an darif, 
& les a I'acculatif, On doit 
donc dire, i m2 donne, il me vcit, 
&c. mals, domex luy , pour les 
deux gentes, & au plurier don- 
nex leur. 

Mais quand ces pronoms 
ſont mis - verbes, 11 faut ſe 


ſervir de Moy , Toy, Il, Elle, 
Nous, Vous, [ls. Elles, pour tous 
les cas, mettant de pour I'Ar- 
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The perſonals are, Je, Tu, Il, 
Elle, Nous, Vous, Ils, Elles , 
I, Thou, He, She, We, Yeg 
They. 

Theſe pronouns are put alwayes 
for Nommatif before a verb , or 
after tn an interrogation,as Je par- 
le, parle-je ? Note that , when 
Il, or Elle, areinan interrogations 
after a Verb , which endeth by 4 
vowel , you muſt put , t , between 
Il or Elle and the Verb , as well 
as before the particle on , as par- 
le-t-1l 2 parle-t-elle , parle- 
t-ON ? 


Theſe t ronouns go alwayes, im 
the darif and accuſatif before thei 
verb , unleſs the verb affirmi 
commands ; and when they are be- 
fore the Verb , me ſerves both for 
the datif ard the accuſatif in the 
——— Moy, Te, en the pronoun 

Oy : butinthe pronoun Il , they 
put lay for the Datif, and le fot 
the « Accuſatif ; and in the pronoun 
Elle, we put likewiſe luy , for the 
Datif , and la for the eAccuſatif, 
Nous and vous never change ; in 
the pronouns plural Ils and Elles, 
we put leur for Datif and les foy 
the Accuſatif. Say then 11 me 
donne, Elle me voit, &c. But 
donnez [uy, for both genders;and 
in the plurai donner leur. 

But when the/e pronouns are put 
without verbs, we make uſe of 
Moy, Toy, I, Elle, Nous, 
Vous, Eux, Elles, fer alle caſes, 
yet putting de with the Gemntif 
ricle 


7% 

ticle du Genitif & de I Abla- 

tif, & a pourle Datif, Ex: que 
arle ? moy. Qui aimex-vous ? 
lle. C'eſt luy, Ce ſont eux, Pour 

moy , Pour toy. 

Remarquez que pour zl, on 
met celuy , {i qui, ou que ſui- 
vent , & de meme pour lls 01 
met ceux; pour elle, mettez cel- 
le,8 pour Elles,ſervez-vous de 
celies. Ex : Celuy qui parle, & 
noni qui parle,Ceux gue je voy ; 
eelle qui chavitc ceiles de quijere- 
£o1s, 


Des Pronoms Demenſtra- 
tifs. 
E,cct,& cette, pour ie 
ſingulier, & ces pour le 
plurier , font mis avec 
des ſubſtantifs. Ce pour le 
Maſculin devant une conſone 
ou liquide, cet devant une yo- 
yelle , & cette toujours pour le 
feminina Ex: 4 quieſt cetivre, ce 
chapeau,cet argent,cette maiſon? a 
ut ſont ces gans? Er f1 vous vou- 
c ſignifier une choſe ſous la 
Main , VOUS azOutez icy , apres 
le ſubſtantif. Comme ce 1:. 
vre-icy, & 1 Ia choſeeſt Eloi- 
gee, ajoutez la, Ce livre-la. 
Cecy & cela, ſont neutres, & 
n'ont aucune relation avec 
aucua ſubſtantifprecedent, & 
ſont mis ſans ſubitantif, Don- 
ne3-moy cecy , Voyex cela. 
Si le pronom Demonſtratif 
a relationa un ou a pluſicurs 
Subſtantifs, dont ona parle, 
ou [* (ert de celuy-cy au fingu- 
b 


Des Pronoms. 


and the . Ablative, . 4nd a for the 
Dative. Ex: Qui parle ? Moy. 
Qui aimez-vous ? Elle. C'eſt 


E__—_—_ G 
- 
* -- 1 


luy, Ceſonteux. Pour moy, } | - 


pour toy. 


Nete that for 1] ,we put celuy, | 
if qui or que follow , and ſo for Ils | 


put ceux; for Elie put Celle , for 
Elles put Celles. Ex: Celuy qui 
parle , and not , 11 qui parle, 
Ceux que je voy. Celle qui 
chante, Celles de qui je re- 
COIS, 


Of the Pronouns Demon- 
{trarife. 

E, cet, and cette , for the 

ſmgular , and ces for the 

plural , are put with ſub- 
ſtantives. Ce for the Maſcnlin be- 
fore a conſonant or liquid , cet be- 
fore a vowel , and cette alwayes 
for the feminin. As, aquieſt ce 
livre, ce chapeau, cet argent , 
cette maiſon ? a qui ſont ces 
gans ? And if you will ſrenify 2 
thing underhand , you add icy af- 
ter the ſubſlantif. As ce livre- 
ict, and if the thing is afar off add 
la. Cepetir livre-la. 


Cecy and cela are Neuter and 
have no relation with any precee- 
ding ſubſtantive, and are put wit- 
hout a [ bſtantive. «As Donnez* 
moy cccy. Voyez cela. 

If the pronoun Demonſtratif 
hath relation to one oy to many 


ſubſtantives , of which one hath 


ſpoken , we make uſe of celuy-cy, 
lier 


OC II TPITTs mo» 3 aus er ren 1s 


ho, Wo 5 


NE 


lier , & deceux ci au plurier , 
pour lc Maſculin, aux choſes 
| preſentes; & aux choles Eloi- 


KJ gnees celut - la ſingulier. Er 


ceax-la plurier. Er pour le fe- 
minin Celle c1, & Cetles- ci, Cel- 
le la, & Celles-la. Ex: Jai deux 
livres , vous aurex celui-ci, 
j aurai celui la, de pluſfieurs li- 
VIeSy ceux-ci, ET ceux-la, de 
deux pommes celle. ct , £5 celle- 
la, &C. 

S'il ſuit un genitiFon ſe ſert 
de celut » ou ceux , de celle, & 
celles, ſelon le genre & le nom- 
bre, ex : Lelivre de mon Pere C9 
celui de ma Sour. La chambre 
de Monſteur & celle de Mada- 


me. 


Des Pronoms poſſeſſifs conjonc- 

tiſs, 

Sing. maſc. Sing. fem. 
Mm, my Ma, my 
Ten q thy Ta, th 
Son, his, her. Sa, his, cw 

Plnr. maſc. & fem. 

Hes, my 

Tes , thy 

Ses, his, her. 

Sing. maſ. & f. Plur. 
Notre, our Nos , our 
Vitre, your Jos, your 
Leur , their Leurs, their, 

Dites donc , mn pere, ma 
mere , mes freres , mes ſcars. 

Remarquez que, quoique 


* mon, ton, ſon, foient pour le 


maſculin , ils {eryent auſh 


ourle feminin,quand le ſub- 
aatif commence par unc 
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in the ſing. «And of ceux-ci, m 
the plural , for the Maſculin for 
things near at hand , but for things 
afar off, celui-1a ſingular , ard 
ceux-la plural. For the Feminin , 
Celle-c1, and Celles-c1, Cclle- 
la, and Celles-la. 45,J'ai deux 
livres, vous aurez celui-ci , & 
J'aurai celui-la . Of many books 
Ceux-ci ET ceux-la , of two ap- 
ples celle-ci & celle-la , &c. 


If a Genitif follewss , we make 
uſe of celu1, or celle, or ceux, 
or celles , according to the gender 
and the number, as, Lelivrede 
mon Pere , & celui de ma 
Seur. La chambre de Mon- 
ficur & celle de Madame. 


Of the Pronouns poſleſſives 
cogjunctives. 

Sing. maſc. Sing. fem. 
Mon, my Ma , my 
Ton, thy Ta, thy 
Son , bis, ker. Sa, his, her. 

Plur. maſc. and fem. 

Mes, my 

Tes , thy 

Ses, his, her, 

Sing. maſc. and f. Dlur. 
Nocre, oxr Nos , our 
Votre, y0.r Vos, your 
Leur , ther Leurs , their. 

Sag then, mon pere , ma me- 
re, mes freres , mes ſceurs. 

Note that, tho, mon,ron,ſfon, 
be for the maſculine, thry ſerve al- 

ſo for the ſemanne , if the ſubſtan- 
tif begin's by a Vowel, as, Mon 
ame, ton inclination , lon 
VO © 


Voyelle, Ex: moname , ton in- 
clination,, ſon oreille., quoique 
ces noms ſ{ojent feminins. 
On doit ici auſh remar- 
quer , que ſon ſe doit totijours 
'mettrre avec un Nom malſcu- 
lin, ſoirque la perſonne, a qui 
ſon 2 atrribus , loit homme ou 
Femme; & ainſi ja pour un 
Nom fteminin. Ex: 1 ame ſon 
Pere , elle aime ſon Pere , parce 
que Pere eſt du maſculin. Ueſt 
dans ſa chambre , elle eſt dans ſa 
chambre parce que chumbre et 
du feminin. 
Des Pronoms poſſe/ſifs abſo- 
lus. 
Simg. maſcul. 
Le mien , mine. 
Du maen , of mine. 
Au mien , to mine. 
Le mien , mine. 
Pu mien , from mine. 


Le tien , thine. 

Du tien , of thine. 
Au tien, to thine, 
Le ticn , thine. 

Da ten , from thixe, 


Le hen , hisor hers. 

Du fien, of his, or, of hers. 
Aufen, tohis, or, to hers, 

Le ſicn , his or hers. 

Pu kicn, from his, or, from hers, 


Le notre , ours, . 
Du notre, of ours, 
Au norre, to ours, 
Le n>tre, 0#'s. 

Du notre , from our:: 


. Des Pronoms. | 
oreille , tho theſe Nouns be i; 


the feminine gender, 


Note here al/o that ſon ought 
to be put alwayes witha Noun > | 


the Maſculine gender , whether at. 
tributed to a man or toa_ woman; 
and ſo ſa for a Noun of the femiyj. 
ne gender , as , Il aume ſon Pete, 
elle aime ſon Pere , becauſe Pe- 


re is maſculme-, 1] eſt dans : | 


chambre , elle c{t dans 
chambre , becauſe chambre:: 
feminine. 


Of the Pronouns pofleſiiie; 
abſolute. 

Le votre , yours. 

Du votre , of yours. 
Au votre, to yours. 
Le ydtre , yours. 

Du votre , from yours. 

Le leur , thars. 
Duleur , of theirs. 
Au leur, to theirs, 
Le leur, theirs. 

Du leur , from theirs, 
Plur. maſc. 

Les miens , mine. 
Les tiens , thine, 

Les fiens , his, or, hers. 
Les nOtres , ours. 

Les votres , Yours. 

Les leurs, therrs. 

Fern. ſrg. 
La mienne, 
La tienne. 
La fienne, 
La notre, 
La vatre, 
La {-ur. 


Femin plar. 
Les mtennes, 
Les tiennes. 
Les ſtennes. 
I.cs ndtres. 
Les verres. 
Les leurs. 

Re- 


CEN 


> REP FRIIRT 


ane Yo on, fray rod ty doch hand 


hand 


'emarquez que tous les 
Pronoms precedens ſe decli- 
tent avec article indefini 
mais les Pronoms abſolus , 

ui ſe mettent ſans ſubſtan- 
nfs ſont declinez avec Varti- 
cledefini , comme vous voyez 
ici, Comme vous avez vu 
larticle du maſculin , prenez 
celui du feminin, & ainſi du 
pluricr ; comme yous avez vi 
dans les noms, | 

Notre 8 votre, qui ont avec 
des ſubſtantifs nos & wos au 
plurier , ont ſans ſubſtanrifs 
tes ndtres & les wotres. Ex : Vos 
amis ET les notres, Nos moutons 


 @ les wotres. 


Devant une conſone ou une 
iquide , quoique vous Cctt- 
T1CZ notre & wotre , PLONONCEZ 
nct & vos. Ex: notre maiſon, li- 
ſez nct maiſon. 


Les Pronoms Relatifs. 


Of the Pronouns. 


Note that all the Pronguns 
going before are declined with the 
indefinite article , but the Pronouns 
abſolute , which are uſed without 
ſubſrantives are declined with the 
erticle definite. e As you ſee here. 
eAs you have ſeen the article for 
the maſculine , take that of the 
feminme , and (> for the plural , as 
you have ſeen in the Nouns. 


Notre and votre , which with 
ſubſtantives have nos and vos 
in their plural, have, les nd- 
tres and les votres without ſub- 
ſtantives. «As; Vos amis & les 
no0tres. Nos moutons C> les 
VOtres. 

Before a liquid or a conſonant , 
tho you write n6tre , and votre 
pronounceonly not and vot. Ex 
ndtre maiſon , read, not mat- 
ſon. 


The Pronouns Relative. 


Singulier, 


Qui , who. 

De qui , of whom. 
Singulicy, 

Lequel , the wnich, 

Duquel , of thewhich, 

Auquel , tothewhich, 


| Lequel, thewhich. 


Duquel, from the which. 
Sinvultey.. 

Laquelle , thewhich, 

De laquelle, of the which, 

Alaguelle, to thewhich. 

Laquelle , the which. 


I De laquelle , from the which. 


Aqui, towhom. , 
Qui, whom. De qui, from whom. 
Plurier. 
Leſquels, the which. 
Deſquels , of the which. 
Auxquels , to the which. 
Leſquels, thewhich. 
Defquels , . from the whict;. 
Plurier. 
Leſquelles , the which: 
Deſquelles, of the which. 
Auxquelles , tz the which. 
GI_ » the which. 
Deſquelles, from the which. 
D 2 On 


CT 2 ot 


yr 


FX — CF 
LEI IE OT Wo g9> 
* S. no. 2 : "Wa. 


@Uu de laguelle, 


De qui & a qui ſe diſent ſeu- 


Singulier. 
Quel , what. 
De quel , of what. 
Aquel , towhat. 
Quel , what. 
De quel , from what. 
Singulier, 
Quelle 5 what. 


De quelle , of what. 


A quelle , to what. 
Quelle 5 what. 


Dequelle, from what. 


Quo1 , what. 
De quoi ; of what. 
Singulicr, 


Aucun , any. 


D'aucun , of any. 
A aucun , to any. 
Aucun , any. 
D'aucun , from any, 


Aucunc , any. 

D'aucune, of any. 
Singulier. 

Quelque , ſome. 

De quelque, of ſome, 

A quelque , to ſome. 

Quelque , ſome. 


De quelque , from ſome. 
Quelcun, quelcune , 
body; ſe declinent de meme. 


Chaque, each. 
Ne chaque , of each. 
Plutteurs , many, 


7 ' Des Pronoms. 
Ondit auſh dont pour duguel 


Dont is put inflead of which, 


| De qui , and a qui, are ſai| / 
lement des perſonnes & non only of perſons , and net of thing; | 
des choſes ou des beres. 


or beaſt. 
_ 
uels, what. 
utc , of what, 
Aquels, to what. 
Quels , what. 
De quels , ſromwhat. 
Plurier. 
Quelles , what, &c. 
De quelles , of what. 
A quelles, to what. 
Quelles , what. 
De quelles , from what. 


Singulier. 


A quot, to what. 


Quoi,whar. De quoi,from what, 


Plurier. 
Aucuns, any. 
D'aucuns , of ny. 
Aaucuns, to any, 
Aucuns , any. 
D'aucuns , from any. 


k ingulicy, 


Aaucune, toany. 


Aucune, ary. D*aucune , jros F 


Plurier. 
Quelques , ſome. 
De quelques , of ſome. 
A quelques , to ſome. 
Quelques , ſone. 


De quelques , from: ſome, 

Quelcun, quelcune , ared:- | 
elined after the ſame manner. 
yiguler, 


Chacun, each one, 
Chacune, each one. 


De pluſicurs , of many , Se. 
Per-";3 


(a), 


2 "OPIIeE) 
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a 


das aan 


- Ferſonne , n0 body, 


> Nul, nM. 
Tout, all. 
 Letout , the whole. 
Tel » ſuch. 


Telle, &c. ſuch. 
Autre , other. 


Le Verbe Aucxiliaire 
Pat. 


Avoir. L' lndicatif. 
'Ai, 1have. 
Tu as, thou haſt, 
Ila, he has. 
Nous avons , wehave. 
Vous avez , yehave. 
Ils ont , they have. 
L' Impar faite 
J avois , I had. 
Tu avois , thou hadlſt. 
Il avoit , he had. 
Nous avions , we had. 
Vous aviez , ye had. 
Ils avoient , they had, 
Le Þret: definis 


| Feus , I had. 
\ Tueus, thou hadſt. 
 Hent, hehad. 


Nous enmes , we had. 

Vouseates, ye had. 

Ilsenrent , they had. 
L' Indegin. 


; | JVaienu, I have had , Cc. 


Le pluſque Par fait. 


' Favoiseu, 1 had had, Cc. 


— &Ce Futur. 
J'aurai , I wil have. 


: Tuauras , thauwilthav?, 
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De perſonne , of no boay , © c, + 
De pas un , of not one. 
De nul , of none, 
De tout , of all. 
Du tout , of the whole. 
De tel , of ſuch. 
Artelle, to ſuch one. 
D'aurce , of an other. 


The helping Verb Pais 
1 have, 


Il aura, he will have. 

Nous aurons , we w: have. 

Vous aurez , ye wil: have. 

Hs auront, they will have. 
L' Imperatif. 

Aye, havethou. 

Qu'il ait , let him have. 

Ayant, let us have. 

Ayez, have ye. 

Qu'ils ayent , lethembave. 
L'Optatif. 

Dien vueille, God grant; 


' Quej'aye, [may have. 


Tnayes, thou mayeſt have. ' 
Il ait , he may have. 
Nous ayons , we may have. 
Vous ayez , ye may have. 
Ils ayent , they may have. 
1. Imparfais. 

Jaurols, 1 should have. 
Tu aurois, thou should hve. 
Il auroit , he should have. 
Nous aurions, we should have; 
Vous auricz, ye should have. 
Ils aurotent , they 5hould haves 

© \__ 2. Imparfait. FP a 
Plat a Dicu , would to God: 
Que j'cuſle, I might have. . 

D TE 
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Tu enfles , thou mighteſt have. 
Il cut , he might have. 
Nous euſflions , we might have. 
Vous euſlicz , ye might have. 
Ils euflent , they might have. 
Parfait. 
Quoique , althcugh. 
Jayecu, Thave had, Ofc. 
i. Piuſque Par fait, 

J autois eu , / should have had, 

2. Pluſque Parfait. (&5c, 
Plut a Dien, would to God. 
Que j'cuſlleeu, 1had had, 

' Futur. 

Quand j'aurai-cu , -when 7 have 

L' Infimtrf. '(had, & c. 
Avoir , tohave. 
Avoir eu , t0have had, 
Ayant , having. 
Eu, had. 
Pour avoir » for having. 


Le Verbe Subſtantif, Je ſuns, 


 \Exre,, tobe, 
L' Indicatif. 
E.ſuis y I am. 
Tu es, -thou art. 
Ileſt, he ts. 
Nous ſommes , we are. 
Vous Etes , yeare. 
Uls ſont , they are. 
L' Imparfait, 
Fetois , | was. 
Tu Etois, thou waſt. 
Ietoit, he was. 
Nous Etions, we were, 
Veus Etiez , ye were, 
Us Etoient,, they were. 
| Le Parfait defini, 
Je fus , {was. oh 


Tu fus, thou waſt. 
11 fut , be was. 
Nous fumes , we were, 
Vous futes, ye were. 
Ils furent , they were. 
Le Parfait indefini. 
Jaiete, Thawebeen, &c 
Lepluſque Parfait. 
Javoisete, Thad been , ©. 
Le Futur. 
Je ſerai , I will be, 
Tu ſeras , thou wilt be, 
11 ſera . hewill be, 
Nous {erons , we will be, 
Vous ſerez, ye will be. 
11s ſeront , they will be, 
L' Imperatif. 
Sois 3 be thou. 
Qu'il ſoit , let him be. 
Soyons , let us be, 
Soyez , beye. 
Qu'ils ſoyent, let them be, 
OO Ty, 
Dicu vueille , Godprant. 
Que je fois , [may'be.' ' 
Tu ſois , thoumayeſt ve, 
Il ſoit > he may be. 
Nous ſoyons , wemay be. 
Vous ſoyez , ye may be. 
Ils ſoyent , they may be, 
Le 1. Imparfatt. 
Je ſerois , / should be. 
Tu ſerois , thou shouldeſt be. 
Il ſeroit » he skcu'd be. 
Nous ſerions , we 5hould be. 
Vous ſeriez, ye should be. 
Ils ſerotent , they should be. 
Le u. Impar fait. 
Plit a Dieu que jefuſle , world 
to {70d | were. 
Tu fuſles , thou wert, 


Il 
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Il fair, he were, 
Nous fuſſions , we were. 
Vous fafſiez, yewere. 
Ils fuſſent , they were. 
Le parjait, 
uOoique « Although. 
Pare Te » "an, been, C'c 
Le 1. pluſque Payſait. 
uand , ' when. 
Faurois ete, [ should have been, 
Le 2. pluſque Parfait. (Wc. 
Plat a Dieu , would to God. 


La maniere de faire une In- 
terrogation , & une Negd- 
tion, tant dans les Tems 
ſimples , que dans tes com- 


poet. 


Oar faire une Interro- 
Pain » 1 faur rotyours 
. mettre Je Nominartif a- 
pres le Verbe ; & fi le tems eſt 
compole, il le faurt mettre en- 


rre le Verbe Auxiliaire & le 


Supin. 'Ex': Yous parlez ," par-' 
lez-vous ? Fai; at jet Vous aver 


parle ,. avez-wous parte t.- | 

 Kemarquez que; fi le Verbe 
fiat par une Yoyelle A la troi- 
fieme perſonne, i1-faurt merttre 
t,entrele Yerbe& 1l, on Elle, 


og On Comme, parle-t-ul? Par- 


leet.elle? Parle t on? © | 

Remarquez encore que 
quand [interrogation ne ſe 
fai: pas par le Pronom , il faur 
mertire le Nominatif devant 
le 'erbe, & apres il faut mer- 
rele Pronom , Ex : Monſieur 


; 9 
Que j'euſle ete;(7 5hcrld bewe 
been v 4o þ 

Le Futuy. 

Quand , when. 
» . #..# my 

J auraiete , [have been , ©, 

L' Infra. 

y/ / 

Etre, to be. 
Avoirete, tohave been, 
Etant , being. 
Ere , been. 
Pouretre , for 6eirg. 


How to wake an Interroge 
ton, anda Negaion , 117 
all Tenfes, as well in the 
frple Tenfes as com- 
pound, 


Or tomake an Interrogation, 
E you muſt alwayes put the 

Nominatif after the Verb ;- 
and if the Verb is in a compound 
tenſe, put it between the « Auxi- 
liary Werb:and the. Stine. Ext 
Vous parlez, parlez - vous Y. 
J'al, at-je 2: Vous averz parle » 


* aveZz-yous parle ? 


Note that , if the Verb end's by” 
a Vowel in the third perſon, you” 
muſt 'pute, between. the Perb-andt 
It;'or Ele ,-.or Of. As . pat- 
ke-r-j] 2 Pacle-trelte 2+ Parle- 
t-on 2 7 = 
- Mereover natethat; when.the” 
Interrogation is nos mede by the 
Pronoun , you muſt put the Nomi- 
natif before the Verb, ard ajter 
wargs pt again the Pronoun. Ex : 
Monſieur pazle-t-2] Frango1s ? 
D 4 pare-- 


$o 

parte. t-i! Frangois ? Er non , par- 
te Monſieur Frangeis ? Votre fre- 
rea-t-!l Ecrit? Etnon, avorre 
frere &crit ? 

Dans la Negation , i] fant 
obſerver que »c fe met apres 
leNowinatif. apres ne ſuit le 
Verbe, & apres le Verbe ſuit 
par, & apres ſuit le Supin i Ie 
tems eſt compoſe, Ex: 


©» $ © 
Fe ne parle pas, I do not 
ſpea*. 
: 2 6 3 
Vous wavez fas parle, you 
have not ſpoken. 


Mais s'il ſe rencontre qu'il 
y ait tne Negation avec unc 
Interrogation , il faut feule- 
ment tranſporter le Nomina- 
tif qui Eroit au commence- 
mcut de la phraſe 'apres le 
Verbe, & laitler le A dans 
lemEmeordre. Ex : Fene par- 
le pas ; I do not ſpeak. Inter- 
rogez par la meme phraſe, 
ne parle je pas? Vous waves pas 
parle, n'gvex vous pas parle? 


Aulicu de pas on met mieux 
point , $'il ſuit un Genitif. Ex: 
Fe nay point d'argent. I have 
no money. Monſieur ne boit 


point de vin, Maſter doth not 
drink wine. 


Des Verbes Auxiliaires. 


and nct , parle Monficur Fran- 
cois 2 Vorre frere a-t-1] Ecrit ? 
4nd not, aECctit vorre frere ? 


In the Negation , you muſt cb - 
ſerve that ne cometh after the 
Nominatif , and after ne follaweth 
the Verb, after the Verb cometh 
pas , and after the Supine , if the 
Tenſe is compound as, 


RR, 
Je ne parle pas, I do net 
ſpeak, 
ES. 2 5 
Vous n'avez pas parle , you 


have not Hogue 


But if it Fappen's that there is 
a Negation with an interrogation, 
the Neminatif which was inthe * 
beginning of the phraſe muſt be 
tranfported after the Verb, and 
Keep the reſt in the ſame order. 
e As, je ne parte pas, I do not 
ſpeak, make an interrogation by: 
the ſame phraſe , ne parle- je 
pas 2 Do [not ſpeak? Vous n'a- 
vez pas parle , you have not ſpo- 
ken, n'avez - vous pas parle 2 
have you not ſpoken ? : 
Inſtead of pas we make uſe bet- 
ter of point, if a Genitif follo- 
weth. Ex: Jen'aipoint d'ar- 
ent , I have no money. Mon- 
Gone ne boit point de vin, 
Aaſter doth not drink wine. 


Des Verbes Regulicrs. 


Le Verb: de la premiere Con- 
Juzaiſon eſt termine en er, 


Parler , to ſpeak. 
| L' [ndicatif. 
E patle , tu parles , i] par- 
le , nous-parlons , vous 
| parlez , its parlent, 
L' Impar fait. 

Je parlois, tu parlois il par- 
Joit , nous parlions , vous pat- 
hez, ils paclotenr. 

Le Defint. 

Je parlai , tu parlas, il par- 
la, nous parlames , vous pat- 
ates, us parlerent, 

L' lndefin, 
Jaiparle, &c. 
Remarquez que tous. les 

tems qui ſe formenr. du Pre- 
rerit parfairt ſont compoſezdu 
Verbe avoir & du Participe 
palle. 

Le pluſque Par fait, 

JPavois parle, &c. 

Le Futur. 

Jeparlerai , tu parleras , 11 
parlera., nous parlcrons , vous 
parlerez, ils parlerontr. 

L' Imperat'f. 
. Parle , qu'il parle, patlons , 
parlez, qu'ils parlcnr. 
.. L'Optatif. 

Diew vutllle que je parle, 
tu parles, 1l parle , nous par- 
lions , yous parliez , ils par- 


kent. 
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The Verb'of the firſt Con- 
Jugation endeth 1n er, 


The Indicative. 


Speak, thou ſpeakeſt, bs 
ſpeaketh , we ſpeak, ye ſpeak, 
they ſpeak. 
Y — oO Imperfect. , 
I did ſpeak, thou didſt ſpeak 
ke did ee , we did maven dit 
ſpeak,, they did ſpeak, 
The Definite. 
I ſpoke , thou ſpokeſt , he ſpcke ,, 
we ſpoke , ye ſpoke , they ſpike. 


The Indefinite, 

I have ſpoken, &c. 

Obſerve that all the Tenſes for- 
med cf the preter Perſelt are 
compounded with the Vero to ha- 
ve and the Participle of the paj- 
ſrve. 

The pluſque Perfect. 

F had jpcken, Cc. 

T he Furure; 

TIha!l or will ſpeak, thou shatl* 
ſpeak, he Shall ſpeak, we 5kalli 
ſpeak, ye 5hall ſpeak , they , Sec. 

The Imperative Mood... 

Speak thou, let him ſpeak, let us 

freak, ſpeak ye, let them ſpeak. 
The Oprative Mood, 

God grant 1 may ſpeak , thors 
mayeſt jperk , he may ſpec, we 
may ſpeak , ye may. ſpeak,, they 
may ſpeak, | 

D 5, 


FAM 


Tz 
LU Imparfait 1. 
Je parlerois , tu parlerois, 11 
parleroir - nous parlerions , 
vou; patleriez, ils parleroient. 


| L' Imparfait 2. 
Plat a Dicu que je parlaſſe , 
tu parlaſſe;, il parlar , nous 
parlaſſions vous parlaſhez, ils 


patlaſlenr, 
. Indefini. 


Quoique Jaye parle , tu 


ayes parle, il aitparle, &c. 
Le 1. pluſque Parfait. 
Jaurois parle, tu aurois 
paile, ilauroirparle , &c. 


Le 2. pluſque Parfait, 
Plitra Dieu que j'cuſie par- 
ite,que tueuſles parle,qu'il eat 
parle , &c. 
Le Futur, 
- + Quand /aura parle,, tu au- 
: raspatle, 1] aurapatle, &c. 


DL Infonitif. 
Parler, patlant , parle.. 


Les Virbes de la ſeconde Con- 
Jugaiſon ſon fints en. ir, 


Batir',. to build, 
L' Ingicatif. 
| E bat, tu bats, it batit, 
nous bitiffons . vous ba- 
F riflez, ils biatiflent. 


L. Imparfait. 
' Febitiflois , ru barifſois , il 


biriffor, nous birifſions, vous - 


biiuflez, is bacifdoient. . 


Des Yerbes Reguliers. 


The firſt Imperfect. 

I shouid ſpeak, thou shouldeſt 
ſpeak , he should jpeak, , we should 
{peak ye shouid jpeak, they shouid 
jpeake 
; The ſecond Imperfect. 

Woui tv Gol | might ſpeak, 
thou mighteſt ſpeak , be might 
ſpeak , wr might ſpeak, . ye mgnt 
ſpeak, they might ſpeak. 

The Indchnie. 
eAltho' I have jpoken ,' thou 
badſt jpoken, he hath ſpoken , &c. 
The 1. plaſque Perfect. 

T sbould have ſp-ken , thou 
shouldſt have ſpoken , he sbauld 
have ſi oken, & c. 

The 2. pluſque Perfect, 

Would to God I had fpuken, 
thou hadſt ſpoken ,. he had jpoken , 
Ee | 


The Future. 
thee I shall have ſpoken , thou 
#halt have ſpoken , he »hall have 
ſpoken, Ec. 
' The Inftnicive Mood. 
To ſpeak,, ſpeakyng » ſpoken. 


The Verbs of the ſecond: 
Con;ugation endin zr. 
T he Indicative. 
| Build » thou buildeſt be Buil- 
| deth;, we build, ye bui', they 


build. * 
The Imperfecc.. 


 Tdidbutd, &e. 
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Le Defini. The Definite. 3 
Je birt, ru bitis , il bitit, 1 built, @c. 
nous bitimes , vous barites , 
ils batirenr. ' 
L' Indefani. The Indefinice, 


Fai batt, &c.. _. 
Lepluſque Parfait. 
J'avors batt, &c, 
Le Futuy. 
Je batirai tu batiras, 11 ba- 
tita ; nous batirons , yous b4- 
rirez , us batirbnc. 


: L' Imperatif. 
Biri,qu'il bacifle, bariſſons, 
bacitlez , quwils batiflent. 
L'Optatif. 

- Dieu vuceille queje biciſle , 
tu birſſes, 1] barifſe;z nons 
batiſions , vous bariffiez , 1ls 
batifſent. ' 

 .*" Ler. Impayfait. 

Je batiro1s ,- tu batirois , 4] 
bitiroit, nous batirions, yous 
batiriez , als batzrotenr, 


"' De 2. Imparfait. 
Plor & Dieu que'e bariſſe , 
tu bartiſles 1] barir- nous ba- 
tiſſions , vous batiſtez , 11s ba- 


tiſſent, 
I Indefini. 

Quo1que j'aye bat1, tuayes 

bac, 1lairc batt, &c. 
Le 1. piuſque Parfait. 
» . N, ” . o 

Faurois batt, tu aurois b4- 

ti, i1lauroitbant, &c, 


Le. pluſque Payfait. 
. Pliit a Dieu quej'cuſle bi- 
ti, &Ce- 


I hame built, Ec 
The pluſque PerfeR. 
T had buts, EFc. © 
The Future. 

I will build, thou will build ,. 
he will buud, we will-build, ye 
will build , they will build, 

Ondit, 1 shall build, ESc. 

The Imperative: 

Build thou, let hum build, let us: 

build, buildye , let thembuild, 
T he Optative., 

God yrant { may build , thous 
may'ſi build , he may build , we' 
may build, ye may buld, they may* 
build. W 
The 1. ImperfeR.. | 

- T should buiid,, thou 5 bouldeſt* 
build , hesþould build , we ghould:- 
bald , ye should build, they thould* 
build. pe Wt 
_ The. ImperfeR, 

Would to God 1 might build ,. 
thou mghteſt build , he might! 
buid, we might build, ye mght* 
build , they might build, 

The Indefinite,- 

eAltho' | have buld , thou bt? 
butid, hehath build, 5c, 

The i. pluſque Perfect, 

I Should have bwuld , 1a: 
Skouldſt have build, be should ha-- 
ve buitd., 'EFC : 

The-2. pluſque Perfe&, 

Would to: God L bad build, 
Go | 

D- 6- Le* 


Sad 
, 
* LH 


$4. 
'Le Futur. 
Quand j'aurai bitt, &c. 
L' Infemtif. 
Bitir, batullant , bati. 


Les Verbes de la troifieme 
Confugaiſon ſont termmez 
enoir, comme devoir , re- 
cevoir, avoir , vouloir. 


Receyoir , fo receive. 


L' Indicatif. , 
E regols , tu rego1s , i] re- 
COT, NOUS IECeVOns, VOUS 
recevez , 1s regovent. , 
L' Impar fait. 

Fe recevois , tu recevois , 1] 
recevoity, NOUS recevions, YOUus 
Ieceviez; ils recevoient. 

Le Defini, 

Je regis, tu regits , 1 re- 
Far , nous regimes , VOUS Fe- 
EUtES z ils regurent, 

; L [ndefini. 

Fai regu , &c. 

Le pluſque Parfait. 

Favors regu , &c. 

Le Futur. 

Fe reeevrai, turecevras , i 
FEcevra , NOUS IeCevrons, YOUS 
Fecevriez, 1s recevront, 

L' Imperatif. 

Re. ois , qu'1l recotve, rece- 

YOnS,ICCCVEZ,qu'ils regotyent, 


L' Optatif. 

Dieu yutille que je regoive, 
ru rC,ones , 1 recoive, nous 
reccvyions » Vqus Ieceviez , ils 
ego ent. 


Des Yerbes Reguliers. 


The Future, 
tWhen I shait have build , EF 
The Influitive. 
To build, building , built , ET'< 


TheVerbs of che third Con- 
jugation end in oir , as 
dewvonr, recevoir, avoir s 
voulosr, 


The Indicative. 


Receive , theu receiveſt , he 
recerveth , we receive, ye re- 
ceive , they YeceiVe. - 

The Imperfe. 

I did receive , thou didſi recei» 
ve , he lid receive, wedid receive, 
ve did receive , they did receive. 

The firſt PerfeR.. 

I received , thou reccivedſt , be 
recerved , we received, ye received, 
they recerved. 

The Indefinite. 

Thawe received, CFc. 

The pluſque PerfeRt. 

Thaurecerved, CF. 

The Future. 

[ will receive, thou wilt, he will, 
we will, ye will. they will receive. 

On di: aufh , [ ball. 

The Impcrative Mood. 

Recerve tou, let himreceive , 

let us receive, receive ye , let them 
receive. 
The Optative Mood. 

God grant [ may receive , thou 

mey'ſt receive, he may receive, we 
may ri: ceive , yemay receive , they 
may Trove, 


i: 


Le 1. Imparyfait. 

Je recevrois, tu recevrois , 
1! recevroit , nous recevrions, 
vous ICCevriez , 2s rece- 
VIOIENT. 

Le 2. Imparfait. 

Plar a Dicu que je receuſle, 
tu receuſles ,. 4 receut, nous 
receuſſions , vous receuſhez , 
ils receuſſenr. 

L' Indefini. 

Quoyque }'aye recen , tu 

ayes receu, il ait receu, &c. 
Le 1. pluſque Parfait, 

J aurois recen , &c. 

Le 2. plujque Par fait, 

Plat a Dieu quey'cuſſe re- 
oen, &c. 

Le Futur. 
Quand j'auray receu, &c. 
L' Infiatif. . 
Receyoit , recevant ,receu. 


1. La quatrieme Conju- 
gaiſon n'a pas de regle fi cer- 
raine-que les trois preceden- 
tes, Il me ſemble nean- 
moins que craindre eſt un des 
Verbes reguliers de cette 
Conjugaiſon ; parce que les 
Verbes en aindre , comme con- 
tramdre, en oindre, comme join- 
ere & en cindre , comme pein- 
dre, ſe con;uguent comme lui 
& qu'ils ſont en tres- grand 
nombre, 

2. Les Verbes en endre 
comme rendre,vendre, entendre, 
pendre , tendre , &c. ſe conjn- 
guent 'un comme autre. 
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The firſt Imperfe&. 

T should recerve , thou should'(b 
receive , he should receive , we 
5should recerve , ye should receive , 
they should receive. 

The ſecond Imperfe, 

Would to God. | might receive y 
thou mighteſt receive, he might re- 
ceive , we mightreceive , ye might 
receive , they might receive, 

The Indefinite. 
Altho' 1 have received.thou haſt 
recerved , he hath received, ©. 
The i. pluſque Perfect. 

I should have received (;c. 
The :. plufque Perfect. 
Would to God { hud receied 

E< c. 
The Future. 
When 1 56:1! have receive t Fo 
The Infimitive Mood 
To recerve, recervirg, rece:ved, 


1. The Rule of the fourth 
Conjugation is not ſo certain as 
that of the three former , viz, the 
firſt , the ſecond, and the third: ne- 
vertheleſs, Craindre to fear, 
eems to me to be the Regular ; 
for the Verbs in aindre, as Con- 
traindre, to force; the Verbs in 
oindre as Joindre : thoſe in ein- 
dre, as Peindre wich are in ve- 
ry great number , follow its Rule, 


2. The Verbs mendreare con- 
Jugated like one another ; as ren- 
dre, vendre entendre, pendre, 
tendre , &c. torender , to ſell, to 
underſtand , to hang , to lay watt. 

TY. 7 Is Les 


86 


3. Les Verbes En oitre & en 
gitre s COINIME cm Oye Parontyes 


parrre , ſuivent la mEme forme 


de conjugaiſon, . Je mettray 
1cy un Verbe regulier avec un 
de ceux'en ent & oitre; | ren- 
voyant a. patler de ceux.' qui 
ſon: puremenr- irregulers en 
up autre Endxoitz we © 


Craindie-; Tv feap. 
_ LIndicatif. 


-  Bfears | 
EF crains, tucrains,il'craint, 
-nNous cratgnons ,. vous cral- 

' gnez, ils craignent. 

L'Impatfaitc 

[ did fear. * * 

Je craigrois: tu craignois 11 
Ctaignoit , ous Cralgnions , 


- 


vous craigniez , ibs Crai- 


gaozent, *. 
Le Defani. 
= [ feared. | 
Je craignis , tu craignis , il 


craignit , hous crajgnimes 


yous craignites , ils craignt- 


——— 
L'Indefini. 
I bave feared, 
Jay craint , &c, 
Le pluſque Parfait.. 
{ bave feared. 
J'avois craint , &c. 
Le Futor,. 
Twill feay. 


. Jecraindray,tu craindras.il 


eraindra., nous craindions , 
yous craindrezzils cratudiont, 


Des Verbes Repuliers. 


;. The Verbs moitre , inais 
tre , 45 CONNOILTE , 7s know , pa- 
roirre,to appear, pairre,to feed 3 
are conjugated like one another. [ 
will conjugate a Verb of th: Re- 
gular , and: ſo of. thaje which en- 
ding in endre or oitre ,. and thaſe 
which: are abjolutely-Irreyular mn 
therr places. \ 7, 28033451 


L'Imperatif. 
-Crainszfear 16.1 Qu'il crai-- 
gne,/et hm fear, Craignons, let 
#5 fear, Craignez, feer ye. Qu'ils 
craignent, {ct them fears.., , 

L'Optauk, . , 

: God grant {may fear. 
Dieu vueille queje craigne;: 


 tucraignes HI , nous 
r 


craighions , VOURC; 
ils craignent, . , 
L' Impaxyfait 1. 
I should fear. 

Je craindrois,tu craindrois,. 
il. craindroit ,. nous cratn- 
drions , vous Craindriez , its 
craindroient... . ,, , 

- , .L'Imparfait 2. }.. 

: Thhould to od 1 might fear. 

;-,Plara Dieu queje craigniſ- 

ſe, tu craigniſles , il craignit, 

nous craigniſſions , yous Crat- 

gniſliez., al; - » m4 

E'Indefini.. . 

A'tho' 1 bave feard,ESc. 

Quoyque j'aye craint , ty 
ayes crarnt ,&c. . 

Le +. pluſque Parfair. 
1 shouid have feared. 

F'aurois craint , tu aurois 

Cram, Gs © Do 
Le 


AISNIEZ , 


Le 2. pluſque Parfait, 
W uld toCud | have feared. 
-Plat A Dieu que j'cufle 
craint , &c. 
Le-Futur. 
When | «hull have feared. 
Quand j'aurai craint, &Cc. 
- L'Infinitif. 
. To fear. 
Craindre, craighant, craint.. 


'Reddere. ' 
Rendre, to render. 


F render. 
E rens, turens, il rend, 
nous rendons , vous ren- 
L| dez, us rendent. 


T did render. 
Je rendois , tu rendois , 11 
rendoit , nous rendions , VOUS 
rendiez, 11s rendoient. 


I render. 

Je rendi tu rendis,1l rendit, 
nous rendimes, yous rendites, 
1s rendirent. 

L'Indefini. 
I have rend'red, 

J*ay rendu , &c. 

Leplufque Parfair. 
{ had rend'yed. 
J'avoisrendu , &c. 
Le Fatur.. 
I will render, 

Je rendray , &c. 

_- LVIryperatif; 
Rens, render thous 
Qu'il rende,, let him rendey, 


.- Rendons j li us rexuder.. - * 
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Rendez , ren1ey ye. 
Qu'ils rendent, let them render. 
L'Optarif. 
God grant 1. muy render, _ 
Dieu vueille que je rende, 
tu rendes. 1] rende, nous ren- 
dions , vous rendiez, qu'ils 
rendent. SEL 8: 
1 thould render, 
Je rendrois , &c. 


wWeuld to God I might rendey. 
Plizc a Dieu quejt rendiſle, 
tu rendifles, 1]:rendit , nous 
rendiſhons, vous rendiſhez,ils 
rendiſlent. 
L'Indefini. 
eAltho* | haw renderd. 
Quoyque j'aye rendu, &Cc. 
Le :. pluſque Parfair. 
1 shoud have rendred. 
FT aurois rendu , &c. 

Le -. pluſque Parfait. 
Would ts» God I ban rendred. 
Plat a Dieu. que j'cuſle 

rendu, &c, : Ray” 
. LeFutur. 
Then : shal: have rendred. 
uand x'auray rendu, &Cc. 
W L'Infinitif, 
Rendre , go render. . 
Rendant ,:rexdrpg. 
- Rendu , rendred. 


Cognoſcere. 
Connoitte z-to know; 


- F'Indicatif. [. hnow. 

E conno1s,tu connois.1l con- 
Jortnens connoifſons, vous 
connoifleg , — 

1 
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I did know. 
Je connois , &c. 
I know. 


Jeconnu, tu connus,il con- 
nut, nous connhames , vous 
connartes , Hs connurent, 

L'Indefins, 
T þ.rve known. 
Fay connu, &c. - 
Le pluſque Parfait. 
{ bad known. 
Favois connu , &c. 
Le Futur. 
1 hail know, 
Je connoitray , &c. 
L'Imperarif. 
Cornoy kr'w ye. 
Qu'1] connoiffe ler him know, 
Comnoifiez know ye. 
Qu'1il; connoifſent ,. let them 
h&now. 
L'Optatif. 
God p14't 1 mav hrow. 
Dieu viicille que je connoiſ- 
fe, tu connoiſles il connoiſle. 
nous connoiſhons, vous con- 
noiſliez , 11s connoifſent, 


N. B. Connoitre & ſavoir 
$'expriment tous deux en An- 
lois par to know: mais on les 
iſtingue en Frangois. Con- 
noitre ſe dit des choſes ani- 
mees , des hemmes , des ani- 
maux , & des plantes. Fe 
connois cet homme-la. Il connoit 
ce cheval. Nous connoiſſons bien 
cet arbre. Savory. ſe dit ordi- 
nairement pour marquer 
m___ circonſtance du ſujet 
ont en patle , comme /ayez- 


Des Yerbes Reguliers. 


I sbould: know. 

Je connoitreis, tu connsot- 
trois,1]l connoitroit, nous con- 
noitrions , Vous CONROILTIEZ » 
ils connoitrozent. 


Would to God 1 might know. 
Plat a Dicu que je connufle, 
tu connuſfles , 1] connat . nous 
connuſhons, vous conuuſlicz, 
ils connuſſenr. 
L'Indefini. 
eAitho' | have known 
kg b e connu . &c, 
e i. pluſque Parfair. 
[ thuuid have known, 
Fauro1s connu , &c. 

Le :. pluſque Parfait. 
W-141:1 to od 1 had &'- Ws. 
Pla: a Dieu que j'cufſe cone 

RU , &Cc. 
| Le Futur. 
When. 1 shail. have known, 
L'Infinitif, 
Connoitre , !0 410m. 
Connoiflant , knoings. 
Connu, kn-wa, 


N. B. Connoitre and Savoir 
ſrenifie both ro xnow #n English , 
but thy are diſtinguished in French: 
Connoitres ujed when we ſpeak, 
of living things , both rational and 
irrational , and vegetative; as for 
Example , Je connois cet hom- 
me-la , 1 know-that man, Il con- 
noit ce cheval:, He knows that 
Hoyſe. Nous connoifſons bien 
cet arbre , We know well. that 
Tree.Savoir to know;ls uſed com 
monly with a Circumſtance ; as fox 

VOUS: 


veus ot il demeure 2 Ce ſeroit 
mal parle que de dire, ſavex- 
vous cet homme-l4 , ce cbeval, cet 
erbre? mais on dit fort bicn 
ſavex-vous des nouvelles , votre 
legon, votre dewvoir ? On ſelert 
auſſi de conoitre en parlant des 
frnits de la terre, des metaux , 
des picrres , des etoiles , par 
exemple , connoiflex-vous cette 
etoile, 


Du Verbe Reciproque. 
Es Verbes Reciproques 
ſont ceux qui ont devant 


L leur Infinitif ſe;comme, 
fe lever, toriſe; & tour Verbe 
Actif peut devenir Recipro- 
que, quand action & la Paſ- 
fion ſe rencontrent dans le 


meme ſujet; comme, 7e me le- 
we, I riſe. 


L'Indicatif. 
{ riſe. 

Je meleve, tute leves, il ſe 
lere, nous nous levons , yous 
vous levez, ils ſe levent, 

L'Imparfait. 
1 did riſe. 

: Je melevois,tu te levois,il ſe 
levoit, nous nous levions, vous 
vous leviez, ils ſe levoient. 

Le parfait Definy. 
T roſe. 

Je me levaitu te levas, il ſe 
leva, nous nous levames, vous 
vous levates, ils ſe leverent. 
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Example, Savez-vous ou 11 de- 
meure? Do you know where he li- 
verh ? Savez-vous cet homme- 
la?ce cheval,cet arbre? 'Tis not 
well jaid, ſpeakivg of living things ; 
but we may ſay, Savez-vous des 
nouvelles , votre lecon , votre 
devoirt ? Do you know news , your 
leſſon, your duty } Ccnnoitre is 
vſed for the fruits of the earth , for 
metals,ſtones, [lays;as, Connoiſ- 
Tez-vous certe etoile-la 2 Do - 
you know that Star , Ge. 
Of the Reciprocal Verb. 
He Reciprocal Verbs,are, 
[ thoſe which have before 
their Infimtive ſe; as (e 
lever, to rije ; and all .Atwve 
Verbs may become Reciprocal, 
when both the « Action and Paſſion 
meet in the ſame Subjet; as Je mo 
leve, I rife. 


L'Indefini par fait. 
[ am riſen, ' 
Je me ſuis leve. 
Le pluſque parfait. 
{ was riſen. 
Jem'ctois leve. 
Le Futur. 
I will riſe. 
Je meleverayztute leveras, 
1] ſe levera, nous nous leve- 
rons , vous veus leverez, is.ſe 
leveronr. 
L'Imperatif. 
Leve toi,ri/e thou;zqu'il ſe Ie- 
Ye, let him riſe; levez-vous , riſe 
ye; qu'ils ſe teyent; let them iy e 
e 


go 


Des Verb:s Irreguliers. 


Le Verbe Irregulier de la premiere ThelIrregular Yerb of the firſt 


Conjugaiſon, 


eAller eſt le ſen] Irregulier de 


la premiere Conjugaiſon. 


L'Indicatif. 
Le Preſent , T go. 
E vais, tu vas,1l va; nous al- 
lons , vous allez, ils vent. 
L'Imparfait Fallois, & le 
defini 7alla: ſont reguliers 8& 
ſe conjuguent comme , Fe pay- 
bois, je parlai. | 
Tre Imperfe yallois 1 did 
go and the Definite J'allai went , 
are regulars and conjugated as Je 
parlois , je parlaj. 
Bt Le Futur. * * 
I will go. 
' T'iray , tu iras , i] ira, nous 
irons, vous ifez , ik iront. 
L'Imperatif. 
Va »29 thou : 
Qu'il aille , lerhimgo. 
Allez , go ye. | 
Qu'ils aillent, let them 25. 


Des Yerbes Irregulieys de la ſecon- 
de Conſugaiſoz. 


Mourit . #» die. 
L'Indicarif.- 
{ die 
E meurs, tu-meuts, il meurr, 
nous mourons vous mou- 
rez , 11s meurent. 
L'Imparfait. 
| did die. 
Je mourois ,. ty mouross, il 


Conjugation. 


Aller, togo, is the only Irregu- 
lar of the firſt Conjugation. 


L'Opratif. 
God grant I may go. 

Dieu vueille que jaille, tu 
ailles, iJaille, nous allions , 
vous alliez , 1s aillent, 

Le 1. Imparfait. 
[ chould go. 

F'irots,ru 1r015, 1] irott,nous 
1r10ns, vous 1riez 115 1irowent, 

Le 2. Imparfair. 
Would to God { might go. .. 

Plut Dieu que F allafe, eu 

allafſes, it allat, nous allaſ- 


fions , vous allaſſiez , ils allaC- 


_-' 


L'Infinitif, 
Aller , to go. 
Allant , going, 
Alle » gone. 


Of the Irregular Verbs of the 
fecond Conjugation, 


mouroit nous mourions, vous 
mouriez, ils mourotent, 
Defini. 
' 1 ated, +. --+ 
Je mourus, tu mourus. il 
mourut , nous: mourames , 
VOUS MOurutes ;, ils mouru- 
rent. 


E1z- 


—— 


| 


Futur. 
1 w:ll die. 

« Fe mourray, tu mourras, il 
mourra,nous mourrons,vous 
mourrez , 11s mourront. - 

L'Imperatif. 
Meurs , die thox. 
Qu':l meure, let hizz die, 
Mourons , let us dies 
Mourez , die-ye. 
Qu'ils meurent, let them die. 
L'Oprarif. 
God grant I may die. 
Dieu vucille que je meure , 
tu meufes , il meure ; nous 
mourions vous mouricz, 
qu'ils meurent, - 
I 5hould die. 

- Femourrois , tu:mourrois , 
ul mourroit,'hous mourrions, 
yous mourticz-, ils mour- 
roient, | CEE £7 

Would to God I might die. 

Plac a Dieu queje mouruſ- 
fe, tn mouruſfes , qu'il mou- 
ritt, nous mouruſhons, vous 
mouruſhez , ils mouru(- 
ſent. . 
L'Infinitif, 
Mourir, te die. 
Mourant , dying. - 
Mort + Dead. 


Quand les Frangois veulent 
exprimer une grande dou- 
leur , ils diſent ; 

If the French expreſs a preat 
greef , they ſay , prepas 


Je me meurs, / ama dying. 
Tu te meurs, tho axe a dying. 


Of the Irregular Perbr. 


11 ſe meurt , bes adying. 
Nous nous mOurons , we are @ 
dying. 
Vous vous moutez ys, ye -are 4 
. dying, 
Ils ſe meurent they are @ dying. 
'1 was adying. 

Je me mourois , 01s, olt 
nous nous mourions , vous 
vous mouriez ils ſe mou- 
rojent. 

Ce Verbe n'eſt bien recipro- 
que, quedans ces deux rems. 


Only in theſe two- Tenſes is 
rightly reciprocal. 


Venir , to come, 
L'Indicatif. 
I come. 

JeVien, tuviens, il yient , 
nous venons , YOUS Venez , ils 
Viennent, (5529 

1 did come. 

Je venois, tu venois , it ve- 
nolt , nous venions., Vous Ve- 
n1eZ , ts venoient; $1 

Definy. 
T came. 

Je veins,tu vins.il vint,nous 
vinſmes, vous vinſtes, 11s vin- 
rent. x 

Indefini. 
I am come. 
Je ſuis venu , &c. 
| will come. 
| Jeviendray, tu-viendras , at 
viendra,nous viendrons, YOUS- 
viendrez. its viendroanrt..': 
L'Impetatif. 
Yien z. comes | 


Qu'it 


2 Des Verbes Irreguliers. 


Qu'il vienne , let him come. 
Venons , let us; come. 
Venez , come ye, 
Qu'ils v:iennent, lee them come. 
Dieu viieille que je vienne , 
tu viennes, 11 vienne , nous ve- 
N1ons , YOus-Veniez , 115 vien- 
nent. 
Jeviendrois, tu viendrois , 
. 1] viendroit. nous viendrions , 
Yous viendriez , ils vien- 
droient. 
World to God 1 might come. 
Plar a Dieu que je vinſſe, tu 
vinſſes, il vint, nous yinſſions , 
yous vinſhez, ils vinſlent. 


L'Infinitif. 
Venir, to.come. 
Venant , cominge 
Veau , come. 


Remarquez que tous ſes 
com _u_ {e conjuguent com- 
me ſui. 

- Obſerve, That alle their com- 
pended follow their Rule. 


Dormir , to ſleep. 
; L'Indicatif. 

Je dors, tu dors, il dort, 
nous dormons, vous dormerz, 
ils dorment. 

[ did ſleep. 

Je dormois , tu dormois , 11 
dormoit , nous dormions , 
vous dormiez , its dozmoient 

[ ſlept. 

Fe dormis, tu dormis , il 
dormit, nous dormimes, vous 
dormites, ils dormirent. 


I will ſleep. 
Je dormiray , tu dormiras, 
il dormira , nous dormirons, 
vous dorinitez , ils dormi- 
ront. 
L'Imperatif. 
Dors, ſleep. 
Qu'il dorme » let him ſleep. 
Dormons , let us ſleep, 
Dormez, ſleep ye. 
Qu'ils dorment, let them ſleep. 
L'Optatif. 
God grant [ may ſleep. 
Dieu vieille que je dorme,, 
tu dormes , il dorme, nous 
dormions , vous dormiez , als. 
dorment. 
I should ſleep. 

Je dormirois,tu dormirots, 
1] dormiroit , nous dormi- 
rions, vous dormiricz, ils dor- 
mirolent. 

Would to God I might ſleep. 

Plat a Dieu que je dormiſ- 
ſe, tu dormiſles, 1kdormit 
nous dormiflions , vous. dor- 
miſhez , ils dormiſſent.. 

L'Infinirif. 
Dormir , to.ſleep. 
Dormant , ſleeping. 
Dormi » ſlept. 

Remarquez que ce Verbe 
devient reciproque en pre- 
nant devant lui la particule 
en & marque de la negligence 
& de 1'aſſoupiſſemenr. 

Obſerve that this Verb is alſo 
Reciprecal , taking before it ſelf 
the Particle en, when it ſignifieth 
neglett , and alſo to be ſleepy. 
| le m'endors , tu a 


— 


i S'endort ,- nous nous en- 
dormons, vous vous endor- 
MEZ , ils s*endorment. 


Courir. 
L'Indicartif. 
[ run. 

Je cours, tu cours, il court, 
Nous COUrons , Vous COUrez , 
1ls courenr. | 

I dil run. 

Fe courois , ta courois , 1l 
couroit , nous COurions , VOUS 
couriez , 11s COUro1tut. 

I run. 

Je couru , tu conrus, i] cou- 
rut , nous courtmes , yYous 
courntes , ils couturent, 

1 will run. 

Je courray , tu courras , il 
Courra » nous COUITOns , vous 
Courrez » i15courront. 

L'Imperarif. 
Cours , run. 
Qu'il coure, let himrun. 
Courons, let us run. 
CoureZz, run ye. 
Qu'ils courent, let them run. 
L'Optartif. 

God grant [ may run. 

Dieu viicille que je conre, 
ru coures, 4 coure , nous cou- 
riONs , VOUS COULITICZ , 11s cou- 
rent. 

T should yun. 

Je courrois , tu courrois , 11 
COUrroit , NOUS COUrTriOns , 
yYous courriez , ils courroient, 

Would to Gcd I should ri. 

Plat a Dicu que je couruſle, 

tu couruſles, il courit, nous 
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couruſſions , vous couruſlicz , 
115 couruſſent. 
On dit , ».1ght. 
L'Infinitif, 
Courair , to run. 
Courant , running. 
Couru , runned. 


Sortir. 
L'Indicatif. 
1 go out. 

Je ſors, tu ſors, il ſort,nons 
ſortons , yous ſortez , ils ſor- 
tent, 
I did go out. 

Je ſortois, tu ſortois, il ſor- 
coit , nous ſortions , vous ſor- 
rtiez , 11s {ortoienr. 

1 went out. 

Je ſort , tu ſortis, 11 ſortit, 

nous ſ{ortimes , yous ſortites , 


113 {ortirenr. 


[ am gone out. 
Je ſuis ſortt,, &c, 
IT will g0 out. 
Je ſortiray , tu ſortiras » al 
ſortira , nous ſortirons , yous 
ſortirez , ils ſortiront. 
L'Imperartif. 
Sors . go you out. 
Qu'il ſorte , let him go our. 
Sortons , let us go out. 
SOTITEZ , go Je out. 
Qu'ils ſortent , let therz go out; 
L'Opratif. 
God grant { may go out. 
Dieu viecille que je (orte, 
tu ſortes , il forte, nous for- 
tions, vous (ortiez, 115 (orient, 
1 Should goout. 
Je ſortirois , tu ſortiroi 5, il 
OF- 


ſortiroit,nous {ortirions,vous 
ſortiriez , ils ſorciroient. 
Would God I 5should go out. 
Pluc a Dieu que je Dit ) 
tu ſortiſles, 1] ſortit,nous ſor- 
tiſſions,yous ſortiſhez,ils ſor- 
tilent. 
On dit auſh might. 
L'Indicatif, 
Sortir , #0 go ont. 
Sortant , going out. 
SOrti , gone Out, 


Tenir , to hold, 
L'Indicatif. 
1 bold. 
Je tiens, tu tiens , 1] tient, 
Aaous cenons , Vous tenez , 11s 


tiennent, 
I did hold. 

Te tenois , tu tenois , il te- 
nolit, nous tenions , YOUus te- 
niez , 1s.teno1ient. 

x 'T held. 


Fe tins, tu tins, il tint, nous. 


tinſmes , vous tinſtes, ils tin- 


rene, 
I have hold. 

J*ay tenu. 

[ had h2ld. 

J'avois tenu. 

1 will hold. 

Je tiendray , tu tiendras, il 
tiendra, nous tiendrons, yous 
tiendricz , ils tiendronr. 

L'Imperartif. 
: Tien , hold. 
Qu'il tienne, /ct him hole, 
.'Tenons , let us hold. 
Tenerz , hold ye. ; 
Qu'ils tiengent, let them hold. 


Des Verbes Trreguliers. 


L'Optatif. 
Got grant { may bold, 
Dieu vicille que je tienne, 
tu tiennes , 1] tienne , nous te- 
nions, Yous teniez , ils tien- 


nent 
I should hold. 
Jetiendrois, tu tiendrois, 11 
tiendroit , nous tiendrions, 
vous tiendriez,ils tiendroient. 
Would to God 1 might hold, 
Plir a Dieu que je tinſſe,, tu 
tinſles , il cint, nous tinſhons, 
vous tinſhez , 11s tinſſent. 
L'Infinitif. 
Tenir, to hold. 
Tenant , bolding. 
Tenu, hold. 


_ Offrir , tooffer. 
L'Indicatif, 


Fl offer. 
Toffre, tu offres , il offre, 
nous offrons , vous offrez , ils 


otfrent. 
I did offer. 

T offrois , tu offrois, il of- 
froit, nous offrions , vous of- 
friez , 11s offroienr, 

: I offered 

J offri , tu offris , il offrit , 
nous offrimes, vous offrices , 
ils offcirenr. 

[ wlll offer. 

] offciray, tu offriras, il of- 
frira, nous offrirons, vous of- 
frirez , ils offriront. 

L'Imperartif, 
Offre , offer thou. - 
Qu'il offte , let him offer. 


Offrons,, let us offer, 
Oftrez , offer ye. 
Qu'ils oftrenr, /et them cffer. 
L'Oprarif. 
God grant I may ofer. 
Dieu vueille que j'offre, tu 
offres , i] oitre, nous offrions , 
vous offriez , ils offrent. 
[ -shoutd offer. 7500 
Toffrirois , tu offrirois , 1] 
ofiriroit, nous offrir1ons, vous 
offririez , 115 oftriroient. 
Would to God I shou'd offer. 
Plir a Dieu que j'offriſle , 
tu offrifles, i] oftrit, nous of- 
friffions, vous offriſhcz,1ls of- 
friſſenr. 
L'Infinitif, 
Offrir , to offer. 
Offrant , offering- 
Offert, + wr 


Ment, to lie. 


L'Indicatif. 
[ lie, 

Je mens, tu mens, il ment, 
AOUS MENLONs , YOUS MENTEZ » 
115 mentent. 

[ did lie. 

Je mentois, tu mentois , 11 
mentoit,nous mentions, VOUS 
ment1CcZ , 11s mentoient. 

[ lied. 

Je menti,tu mentis, il men- 
tit,hous mentimes, VOusS Men- 
tites , ils meatircats 

1 will lie. 

Je mentiray, tu mentiras,1l 
mentira , . nous mentirons , 
VOUS MENTIIEZ » ils mcntiront, 
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L'Imperatif. 
Mens, le thou. 
Qu'il mente, let him lie. 
Mentons , let us lie. 
Mentez., le ye. 
Qu'il; mentent , let them lie. 
L'Optarif. 

God grant { may lie. 

Dieu viicille que je mente, 
tu mentes , 1] mente, noas 
mentions, vous mentiez , 41s 
menteur, 

I <bould lie. 

Je mentirois, ru mentiro1s , 
il menriroic , nous mentt- 
rions , Vous. MEentiLicz , 1] 
mentiro1ent. 

Would ts God I might 4c. 

Plat a Dieu queje mientiſ- 
ſe, tu mentiſles, il mentir, 
nous ment1ittions , vous Men- 
tiſfiez, ils mentiſſent. 

L'Infiniiif, 
Mentir, tolie. 
Mentant, {ymg. 
Ment1 , lied. 
Cuelllir , to gather. 
L'Indicatif, 
I gather. | 

Je cueille , tu cueilles, il 
cucille , nous cueillons , yous 
cucillez , 11s cueillent. 

L'Imparfait. 
[ aid gathey. 

Je cueillois, tu cueillois , 11 
cucilloit , nous cucillions , 
vous cuellliez, ils cucilloient. 

1 pathcred. 
| Je cueilh , ru cuelllis , 11 
cueillir, nous cueillimes, yous 
cucillites , ils cucillicent. ' 
1 will 


=" COBB SIT amy”, 


6 
9 I will gather. 

Je cucillicayru cueilliras,il 
cUciliiza , nous cucillirons , 
vous cecilicrez,ils cueiiliront, 

L'Iinperatit. 
Gather th9!. 

Cueille, qu'il cueille, cueil- 
lons, cueillez,qu'il; cucillent. 
L'Optaiif, 

Gcd grant { m-:v gather, 

Dieu viieille que je cuelille, 
tu cuclilles, il cucille , nous 
cucillions , yous cueilliez, ils 
cueillenr. 

IT 5hould gather, 

Je cueillirois,tu cuc:llirois, 
11 cueilliroit , nous cueilli- 
rions , vous cucllliriez , ils 
cueilliroient. 

Would to God I mizht gather, 

Plit a Dicu que je cueilli(- 
ſe, tu cueillifles , 1l cueiliiſt, 
nous cueilliffions, vous cueil- 
liſſiez , ils cueillifſenr. 

L'Infinitif. 
Cucillir , to gather. 
Avoir cueills, to havegathered. 
Cueillant, gathering, 
Cuellli, gathered. 

Sonfirir , to ſouffer. 
L'Indicarif. 
I ſuffer. 

Je ſouffre, tu ſouffres, 1l 
ſouffre, nous ſouffrons , vous 
{outfrez , ils ſouffrent. 

T did ſuffer. 
. Jeſouſtrois, tu ſouffrois , il 
ſoutfroit , nous ſouffrions , 
yous {ouffriez , ils foutiroicnt. 
I ſuffered. 


Je ſouffri, rw ſouffris , ul 
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ſouffrit,nous ſouffrimes, vous 
ſouffrites, ils ſouffrirent, 
{ will ſujfer. 


e ſouffriray , tu ſouffriras, 


1] ſouffrira,, nous ſouffrirons , 
vous ſouftrirez , ils ſoutfrt- 
ront. 
L'Imperatif. 
Souffre , ſuffer thor. 
Qu'1l ſouffre , let him ſuffer. 
Souffrons , let us ſuffer. 
Souffrez , ſuffer ye. 
Qu'ils ſoutfrent,let them ſuffer. 
L'Oprtartif. 

God grant | ſuffer. 

Dieu viieille que je ſouffre, 
tu ſouffres, 1] ſouffre, nous 
ſouffrions , vous ſouffricz , ils 
ſouffrent, 

[ should ſuffer. 

Je ſouſfrirois, o1s, oit, nous 
ſouffririons , vous ſouffririez , 
ils ſouffriroent. 

Would to God I might ſuffer. 

Plar a Dicu que ſouffciſle, 
tu ſouffriſles, il ſouffrit , nous 
ſouffriſſions , vous ſouffril- 
fiez , ils ſouffriſſenr. 

L'Infinitif, 
Souftrir , 10 ſuffer. 
Souffrant , ſuffering. 
Soufjert , ſuffered. 
Servir , to ſerve, 
L'Indicatif. 
l ſerve. 

Je ſers, tu ſers , il ſert , 
nous ſcrvons , Yous ſcrvyez, 
ils (ervenrt. 

1 did ſerve. 

Je lervois, ois, oit, nous 
ſervions, yous {ecyiez , 115 tcr- 
youcnt, T ſer- 


I ferved. 

Je fervi, tu ſervis, il ſervitz 
nous ſervimes, vous ſervyites , 
ils ſervirent. 

[ will ſerve. 

Te ſervirai , tu ſerviras , 11 
ſervira , nous ſervirons , yous 
ſervirez , ils ſerviront. 

L'Imperarif. 
Sers , ſerve thou. 
Qu'il ſerve , let him ſerve. 
Servons , let us ſerve. 
Servez , ferveye. 
Qu'ils fervent , let them ſerve. 


L'Opratif. 
God grant { may ſerve. 
Dieu vucille que je ſerve, tu 
ſerves, il ſerve, nous ſervions , 
yous ſerviez, 1ls ſervent. 
[ should ſerve. 
Je ſervirois , tu ſervirois , 
1] ſerviroit » nous ſervirions , 
yous ſerviricz, ils ſervirotent, 
Would to Ged Þ could ſerve. 
Plitr a Dieu queje ſerviſle , 
tu ſerviſſes, 11 ſervit, nous ſer- 
viſions, vous ſerviſliez , ils 
ſerviſſent. 
L'Infinitif. 
Servir , to ſerve, ' 
Servant , ſerving. 
Serv1, ſerved, 


Aquetir , to acquire, 


L'Indicarif, 
I de acquire, 
Yaquiers , tu aquiers , 11 
aquiert , nous aquerons, Vous 
aquerez , ils aquierent. 
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I did acquire. - 

Yaquerois ,. tu aquero1s , 
il aqueroit , nous aquerions , 
vous aqueriez , us aque- 
ToIicnt. E 

I acquired, 

J aquis, tu aquis, i] aquit , 
nous aquimes , Vous aquites , 
ils aquirent. 

I will acquire. 

Yaquerrat , tn aquerras , 
1] aquerra , nous aquerrons » 
vous Aquetrrez , 1ls aquer- 
ronr. 

L'Imperatif, 
Aquiers , acquire thou, 
Qu'il aquiere , /et him acquire. 
Aqueroils , let us acquire. 
Aquerez , acquire ye. 
Qu'ils aquicrent , let them ace 

quire. 
L'Optatif. 
God grant | may acquire. 

Dicu vueille que j'aquiere, 
tu aquieres , 1] aquiere , nous 
aquerions , Vous aqueriez , ils 
aquicrent. 

I should acquire. 

J aquerroits, tu aquerrois, 1[ 
aqQuerrolit , nous aquerrionss 
vous aquetrriez , ls aquer- 
roicnt. 

would to God I might acquire. 

Plur a Dicu que jaquiſle, 
ru _— » U aquir, nous 
aquiſhons , vous aquilliez, ils 
aquillenrt, 

L'Infinitif, 
Aquerir , acquire. 
Aquerant, acquiring. 
Aquis, acquired, 
E Sen- 
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Sentir , to fmell, 
L'Indicatif, 


T fmell. 
Je (ens, ta ſcas,11 ſent, nous 
fenrons, yous 1{cntez , 11s ſen- 


tent, 
T did ſmell. . 

Teſentois,;tuſentois,11 ſen- 
roit , nous -lentions , yous:{en- 
ric , 11s fcntozcnt. 

[ ſmelt. 

Je ſent , ta-fentis 11 ſentit, 
nous ſ{cntimes , vous {curites , 
ils fentirent. 

L'Imperatif, 
Sens , ſmelthow. 
Qu'il {enre , -let him ſmell. 
Sentons , let us ſmell. 
Sentez, ſmell ye. 
Qu'ils ſentenr , let them ſmell, 

| L'Optarif, 

God grant { may jmell. 

Dicu vueille que je fente , 
tu {entes, 1] ſente, nous ſen- 
11015, vous ſentiez, 115 ſeutenr, 

1 should fmell. 

Jeſentirois , tu ſentirois , 1l 
fenrivoit , nous ſentirions , 
yous ſenriricz , 115 ſentiroienr. 

Would to God 1 might ſmell. 

Ptiir a Dicn queje ſentifſe , 


tu ſentifles, il ſentir, nous fen-- 


tiſions, vous fentifliez, 11s 
ſentjſleat, 
L'Infinitif, 
Sentir , to ſell. 
Sentant , ſmelling, 
SENU , {nelts 
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Couvrir , OQuvri:. 
To cover , To open. 
Fell:w the ſame Rule. 
L'Indicarif, 

I cover. 

Je couvre , tu convres , il 
couvre , nous COUVIons , YOUS 
couvrez , ils couvrent. 

1 did cover. 

Je couvro1s, tn couvrois, i} 
COUVIOIN,NOUS COUVILIONS,YOUS 
couvriez , 11s couvrotent. 

I covered. 

Je couvr1,tu couvris,il cot- 
YIIt >, NOUS COUVIIMES , YOUs 
couvrites , ils couvrirent. 

I will cover. 

Jecouvrirat, tu couvriras, il 
couvrira » NOUS COUVLIrONs , 
YOUS COUVrIIreZils couvriront, 

L'Imperatif. 

Couvre, cover thou, 
Qu'il couvre , let him cover. 
Couvrons, let us cover. 
Couvrez , cover ye. 
Qu'ils couvrent, let them cover. 

L'Optatif. 

God grant { may cover, 

Dieu vueille queje couvre , 
tu couvyres, 1] couvre, nous 
COUVrI1OnNs , VOUS COUTTICZ , 115 
couvrent. X 

[ should cover. 

Je couvrirois » tu couvri- 
re13 , 11 couvriroit , nous cou- 
VI1IONS , VOUS COUNVTIILIIEZ . is 
couvrirotent, 

Would toGod I should cover. 

Plur a Dicu que je couvri(- 
ſe, tu couvrifles, 11 couvrit, 
aDus courriflions , vous cou- 

VI11-- 


Ty" 


pee” " 


yrifliez , ils couvriſſent, 
L'Infinitif. 
Couvrir , to cover. 
Couvrant , covering. 
Couvert , covered. 


Fuir , to fie. 
L'Indicarif. 


T flie. 

Je fuis, tu fuis, 1] fuit, nous 
fuyons, vous fuyez,ils fuyent. 
1 did flie. 

Je fuyois, tu fuyois , i] fu- 
yolt , nous fuyious , yous fu- 
yiez , 1ls fuyotent. 

[ fled. 

Je fu1 , tu fuis, 1] fuit, nous 
fuimes , vous fuites, ils fai- 
rent. 

I will flie. 

Jefuſrai, tu fuiras, 1] fuira, 
nous fuirons , vous fuitez , ils 
futront, 

L'Imperatif. 
Flie thou. 

Fai, qu'il fuye, fuyons, fu- 
yez , qu'ils fuyenr. 

Ged grant [ may fie. 

Dieu vucille que je fuye, tu 
fuyes , il fuye, nous fuyons , 
yous fuyez , ls fuyeur. 

[ Should fue. 

Je fairois, tu fuirots, 1] fur- 
roit, nons furrions , Yous ful- 
riez, ilsfuiroicnt. 

Would to God 1 might flie, 

Plitta Dieu que je fuifle , tu 
fuifles ,al fuic, nous furffions , 
yous furflkez , 11s fuulenrt, 

On ditauſk, could, 
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L'Infinitif, 9 

Fuir, to flee. 

Fuyant , flying. 

Ful , fled. 


Vetir, towear; or t0 put 0n, 


L'Indicatif. 
{ wear. 

Je vets, tu vets, 1] vet, nous 
VEtons , VOUs VeEtez, 11s vEtent. 
1 did wear. 

Je vetois, tu vEtois,il vEtoit, 
nous vetions , Vous Vetiez , ils 
veroient. | 

I wore. 

Jevett, tu vetis, 1l vetits 
nous yEtimes , Vous YeErites gz". 
ils yErtrent. 

I will wear. 

Je verira1 , tu vetiras , il vE- 
tita , nous VEtirons , YOus v6=- 
tirez , 11s vEtiront. 

L'Imperatif. 
Ves, wear thou, 
Qu'il vete , let him wear. 
Verons, let us wear. 
Verez , wear ye. 
Qu'ils vetent, let themwear. 
L'Opratif. 
God grant 1 may wear, 

Dieu vueille que je vere, tu 
vetes, 11 vete , nous vEtions , 
vous veriez , 11s vetenrt. 

[ sbuuld wear, 

Te vetirois , tu vetirais, il 
Vet1roit , NOUS VETLTONS, VOUS 
VEtiriez, ils veEtiraient. 

W.uld to God 1 could wear. 

Plic a Diea que je ve:ifle , 
tu vEtifles, il vctit , nous ve- 

E 2 tllions 
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tiſlions , vous vetifliez , ils 
vEriſlenrt. 

L'Infinitif, 
Vetir , to wear. 
Verant , Wearing. 
VeEtu , worn. 


Faillir 5 to fail. 
L'Indicatif. 
I fail. 


Nous faillons , yous faillez, 
us faillent. 

[ did fail. 

Je faillois, tu faillois,il fail- 
fort , nous faillions , vous fail- 
liez, ils failloient. 

[ will fait. 
X& faillirai , ru failliras, &c. 


L'Imperartif. 
Qu'i] faille , let bim fail. 
Faillons, let us fail. 
Faillez , fail ye. 
Qu'ils faillent , let them fail. 
God yrant I may fail. 
Dieu vueille que je faille, 
[ should fail. 
J faillirgis, tu faillirois, 
i failliroit, nous faillicions , 
yous failliriez, ils faillirotent. 
Would to God I could fail. 
Plit a Dicu que je failliſle, 
tu faillifſes, il faillir, nous 
faillifſions, vous faill;ſhez, 11s 
failliflent, 


L'Infinitif, 
Faillir , to fail, 
Faillant, failing, 
Failli o failed, 
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Partir , to goaway. 
L'Indicarif. 
[ go away. 

Je pars, tu pars , 1 part, 
NOUS partons , VOUS PALTEZ x 
1ls parcenrt. | 

1 did yo away. 

Je partois, tu partois, i] pat- 
toIt , NOUS partions , YOUS PaT- 
tiez , 115 partoient. 

1 went away. 
 Jeparti, ru partis , 1l par- 
tit , nous partimes , YOUS paſ- 
tites , 11s partirent. 
4 am gone away. 
Je ſuis parti, &c. 
1 will go away, 

Je partirat, tu partiras z 1l 
partira » ROuS partirons , YOUs 
Partircz , ils partiront, 

L'Imperatif. 
Pars , go away. 
Qu'il parte , let himgo away, 
Partons , les us go away. 
ParteZ , go ye away. 
Qu'ils partent , let them go 
away. 
L'Oprarif. 
God grani 1 may g* away. 

Dieu vueille queze parte, tu 
partes, 1] parte, nous partionsz 
YOus partiez , 11s partent. 

I should go away. 

Je partirois , tu parriro4s , il 
partiroit,nous partirions, vous 
partiriez , uls partiroient. 

Weuld to God 1 migit ya away. 

Plir 4 Dicu que je partiſle , 
tu partiſles , 11 partir, nous 
partiſſhons , vous partiſlicz , 
1s partifſent. 

L'In- 


L'Infinitif. 
Partir , to go away. 
Etre parti , to be gone away. 
Partant , going away. 
Part , gone away. 


Ouir, ts hear. 


L'Indicatif. 
[ heard. 

Jour, tu ouis, 1] ouit, nous 
Outmes , VOus Ouirtes , 115 oul- 
rent. 

J'ai out, &c. I have heard, 

J'orrai , I will hear. 

I sbould hear. 

Jouirois , &c. 

Would to God I could hear. 

Plat a Dicu que j'ouifle , 
&c. 

L'Infinitif. 
Ouir , to heaxy. 
Oyant 5 bearing, 
Out , heard. 


Se repentir , to refit. 
L'Indicarif, 
[ repent. 


Je merepens , tuterepens , 
i1t{e repent , nous nous repen- 
rons , VOus VOUS Tepentez , ils 
ſerepentent. 

[ did repent. 

Je me repentois , tu te re- 
pentoi1s , 1] ſe repentoit , nous 
nous repentions, Vous vous 
repentiez , ils ſe repentoient. 

[ repented. 

Je me repenti, tu te repen- 

tis , il ſe repentit , nous nous 
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repentimes , VOUS vous repen- 
tites, ils ſe repentirent. 
[ have repented. 
Je me ſuis repenti, &c, 
L'Imperatif. 
Repen to1, repent. Wo 
Qu'il ſe repente, let him repent. 
Repentons-nous , let us repent, 
Repentez-vous , repent. 
Qu'ils ſe repentent , let them 
repent. : 
L'Optartif. 
God grant { may repent. 

Dicu vueille que je me re- 
penre, tu te repentes , il ſe re- 
pente, nous nous repentions , 
VOUS VOUS TEpenticz , ils (ec re- 
penteRf. . 

1 should repent. 

Je me repentiro1s, tu te re- 
pentirols , il ſe repentiroir, 
nous nous repentirions , Vous: 
vous repentiriez, ils ſe repen- 
tiroicnt. 

Would to God I sbould repent. 

Plir a Dicu que je me re- 
pentifle, ru te repentiſſes , il 
{c repentit, nous nous repen- 
tiſhons , vous vous repentiſ- 
ſiez, ils ſe repentiſſenr. 

L'Infinirif, 
Se repentir , torepent. 
Se repentant , repenti"ig. 
Repentt , repented. 


Saillir, t jump. 


Ce verbe e(t inufite, mais 
ſes compoſer ſont en uſage. 
This werb is out of uſe , but its 
compounds are in uſe; 
E. z Aſ- 


Se EEE REN. a 


1OYT 
Aſſailir , to aſſault, 


L'Indicatif. 
1 aſſault. 

Yafſaus, tu affaus, il afſaur , 
rous aſflaillons , vous aſlail- 
lez, ils aſfaillenr. 

1 did aſſault. 

Taflaillois, taaflaillo:s, 11 
affailloit , nous aſlaillions , 
vous aſlailkez, its affailloienr. 

1 aſſaulted. 

Vaiffailli, tu affaillis , il a(- 
faillit , nous aſſaillimes , vous 
ailaillites, ils aflaillirenr. 

I will afſault. 

Yaſfſaillirai, tu aſſailliras , 
xl afſaillira , nous afſaillirons, 
yous aſlaillirez , us aſfaill- 
rout. 

L'Imperatif. 
Aſais, afſamit thou. 
Qu'il affaille, /et him aſſault. 
Atſfaillons , let ns aſſault. 
Afaillez, aſſault ye. 


' Qui'ils aſfaillent , let them af- 


ault, 
: L'Opratif. 
God grant [ may aſſault. 

Dieu Tubille que ecilte , 
tu aſſailles, 1l aſſaille, nous 
aſlaillions , vous aſfailliez , ils 
aſlaillenr. 

I should aſſavlt. 

JT aſſaillirois, tu affaillirois, 
u aſſailliroit , nous aſlailli- 
rions , vous aſlailliriez , ils aſ- 
faillirotenr. 

Would to God I (honld aſſault. 

Plac a Dicu quej'aſſaillifſe, 
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tu aſſaillifles, 1] affaillir , nous 
aſſaillifſions , vous aſlailliſ- 
fiez, ils afſailliſfenr. 
L'Infinitif. 

Aſſaillir , to aſſarlt. 
Aſlaillant , aſſaulting. 
Aſlailli , aſſaulted. 

Faillir & rejaillir ſe conj'1- 
guent de mEme. 

Jaillir & rejaillir to rebound 
are conjugated on the ſame ma 
ner. 


Boiillir, to boyl, 


L'Indicatif. 
{ boil. 

Je bois, tt bots, 11 boat, 
nous boiiillons , vous boiwuil- 
lez , ls boiiillent. 

I did boil. | 

Je boiiillois, tu botiilfois, 1 
boiiilloit , nous boiillions , 
yous boii1lliez,1ils botiillozenr. 

I boiled. 

Je boiilli , ru boiiillis, 11 
boiiillit , nous botiillimes , 
vous bokillites , ils boullt- 
renr. 

F will boit. - 
Je bowillirai, 

L'Imperatif, 

Bou , boil thou. 
Qu'il boiiille , let him boil. 
Boiiillions , let vs boil. 
Boiiilliez , boil ye. 
Qu'ils boiiillent , let them boil, 

L'Oprartit. 

God grant [ may boil. 

Dieu vuellle que je botille , 
tu boiiilles , 1] botiulle , nous 

boull- 


boiutrlhons , vous boiirlthez, 11s 
boiu1llent, 
I shouls boil. 
Je doii1lliro1s. 
Would to God 1 5h54ld boil. 
Plata Dicu que je boiiilliſfe, 


Les Verbes Irreguliers de Ia 
troifieme Conjugarſon. 


Ponvoir , to be able. 
L'Indicatif. 
1 can. 
E puis , tu peux , il peut, 
nous ponvons , ous pou- 
vez , ls peuvent, 
I could, * 

Je pouvois , tu pouvois , il 
pouvoit, nous pouvions, yYOus 
pouviez , ils pouvotent, 

: I could. 

Jepn , tupus,1l put, nous 
piimes, vous pittes, 11s purent. 
1 will be able. 

Je pourrai., tu pourras , 2l 
pourra , nous POurrons , vous 
pourrez , ils pourront. 

L'Optatif. 
God grant | may be able. 

. Dieu vutille que je puifle , 
tn puiſles, i] puifſe, nous pu1i- 
fions , vous puiſkez , 11s puif- 
ſent. 

I should be alve. 

Je pourrois , tu pourrois , 11 
pourroit , Nous pourrions , 
vous pourriez, 11s pourroent. 

World to God [ were able, 

Plat a Dicu que je puſle ; tu 
puſles , il pitt . nous puſſions , 
yous pullicz , 11s puſlent.. 
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L'Inhnitif, 
Boiillir , to bot. 
Botiillant , boiling, 
Boiiillt , boi.ed, 


Or the Irregular Verbs of 
the third Conjugation, 


Vouloir, to be willing. 
L'Indicatit. 
I will. 

Fe veux , tu veur il veut , 
nous voulons , vous voulez , 
ils veulenc, | 

[ would, 

Je voulois , tu voulets , 1 
vouloit, nous voulions , vous: 
voulicz , 11s vouloient, 

[ was willing, | 

Te voulu , tu youlus, 1] vou- 
lut, nous voulumes,vous vou- 
Jutes, ils voulurenr. 

I bave been willing. 

J'at voulu , &c. 

[ had been wiiling. 

Favors voulu, &c. 

{ wiil be willing. 
Je voudrat , &c. 
L'Optartif. 
[ may be willivg, | 

Que je vueille , ru vuctHles; 
11 vuellle, nous voulions,vous- 
voulicz, 11s vueilienr. 

[ should be willing. 
Je vondros , tu voudrois , 
11 voudroit nous voudrions , 
yous voudriez, ils voudratent. 
Would to God I were willing. 
Pliiz a Dicu que je youluſ- 
4 4. {& 


104. 
{:, tu voulufles, il voulut, 
nous vouluſhons, vous vou- 
Iuſfiez, ils vouluſſenr. 
L'Infinicaf, 
Vouloir, tobe willing. 
Voulant, being willing. 
Voulu, tohave been willing. 


Yaloir, to be worth, 
L'Indicatif, 
{ am worth, 

Je vaus, tu vaus, 1l vaut, 
nouns valons, vous valcz, 1ls 
valent, 

[ was worth. 

Je valoz, tu valois, 1] va- 
loit, nous valions , vous va- 
hicz, ils valoient. 

1 was worth. 

Je valus, tu valus, i va- 
Jut, nous valumes, vous va- 
litres, ils valurent. 

I bawe been worth. 

Yai valu. 

1 had been worth. 

J avois valu. 

I will be worth. 

Je vaudra1i, tu vaudras, 1l 
vaudra, nous vaudrons, vous 
Vaudrcz, ils vaudront. 

L'Oprartif. 
God grant I may be worth. 

Dieu vueille queje vaille, 
tn yailles, 1] vaille, nous vail- 
lions , vous vailllicz , ils vail- 
lent. 

I should be worth. 

Je vaudrois, tu vaudrois , 
1] vaudroit, nous vaudrions, 
vous vaudriez , is vau- 
gcoient.. 
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Would to God I were worth. 

Plit a Dieu que je valuſſe, 
tu valuſles, il valut, nous va- 
luſſions , vous valuſfhez , 11: 
yaluflenr. 

L'Infinitif. 

Valoir, to be worth. 
Avoir valu, to have been worih. 
Valant, being worth, | 
Valu, worth. | 


nes 


Faloir, to be need'«l. 

Ce Verbe eſt iperſonel. 
Thus Verb is 1mper ſonal, 
L'Indicarif, 

Il faut , it muſt. 

Il faloit, it was needful. 

I falut, it hath been needful, 

11 avoit falu, it had cen needful, 

Il faudra , it will be needjul. 

L'Optatif. 

u'il faille, it may be needful. 

Il faudroit , it should be needful. 

Il faltit, it were needful. 

H ait falu, ithath been needful. 

Il auroit falu , it should have 
been needful. 

Il eur falu, it should have bcen 
necd fl 

Il aura falu, it shall have been 
reed/ul. 

Faloir » to ne needſul. 

Avoir falu, to have Lcen need- 


ful. 


Voir, to ſee. 
L'Indicatif. 

T ſee. 
Te vois, tu vols, 1l yoit, 
nous VOYoRs , VOUs Voyer , ils 
voyent, 


I did 


7 did ſee. 

Je voyois , tu voyois , 11 
voyolt , nous voyons , VOUS 
YOYCZ 1s voyoicurt. 

I ſaw. 

Je vis, tu vis, il vit, nous 

vVimesS, YOus v1tes, ils virent. 


Jaivu, I have ſeen. 
Yavois vi, I had ſeen. 
I will fee. 

Je verrai, tu verras » 1] ver- 
ra, nous verrons, YOus VET- 
IEZ, 1ls verront. 

L'Imperarif. 
Vois, ſee thou. 
Qu'il voye , let him ſee. 
Voyons , let us ſce. 
Voyez, ſee ye. 
Qu'ils voyent, let them ſee. 

L'Opratif. 
God grant I may ſce. 

Dieu vueille que je voy, tu 
Voyes , 1] voye , NOUS VOYLONS » 
vous YOy1CZ, uls voyent, 

I should ſee. 

Je. vecrois, tu verrois , 11 
Verroit, nous verrions, Vous 
verriez, 1ls verroicnt. 

Would to God I shoUuld ſee. 

Plat a Dicu que je viſle, tu 
villes, 11 vic, nous viſhons, 
yous viſhez, ils viſſent. 

L'Infinitis. 
Voir, to ſee. 
Voyant , ſecing. 


Les Compoſez ſe reglent ſur 
leur ſimple comme Prevoir. 

e All the Compounded Verbs fol- 
low the Rule of their fmgle Verb. 
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as prevoir, to prevent , follow 
volr , to ſec. | 


Mouvoir, to move. 


L'Indicatif. 
1 move. 

Je meus z tu meus, 1] metir, 
nous MOUYONs, VOUS MOUYEZ , 
1s meuvent. 

Je mouvois, I did move. 

1 moved. 

Je nius, tu mus, 1] mut, 
nous mames , Yous mutes , 1is- 
murent. 

Je mouvral, 1 will move. 


L'Imperatif. 
Meu , move thou. 
Qu'1l meuve, let him move.- 
Mouvons , let us move. 
Mouvez, move ye. 
Qirils meuvent, let them move; 


L'Opratif. 
Gecd grant I my move. 

Dicu vueille que je meuve,,. 
tu meuves , 1] meuve, novs 
mouvions , VOUS MOUYVIEZ , 115- 
meuvent. 

Je mouvrois , I «hould meve-- 

World to God 1 should move. 

Plar a Dicu que je muſle.- 
Mouvolr, to move. 
Mouvant, moving-- 
Mu, moved. 


Pleuvoir , to rain; 
L'Indicatif.. 
Il pleut, it rains. 
Il pleuvoir, & did rains 
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Il plut , it rained. 

Il pleuvra', :t will rain. 
L'Optarif. 

God grant it may rain. 
Dieu vucille qu'il pleuve. 
Il pleuvroat , it should rain. 
Qu'il plut, it myht rain. 
Pleuvoir , to ram. 
Pleuvant, raining. 

Pla, razncd. 


S'afſſeoir, m__ 
L'Indicatif. 
T ſit. 
Jem'aſfſcee,tut'aſlees,il s'afſ- 
fied , nous nous aſſeons , vous 
vous aſleez, ils s'aſleent. 


Je m'aſſeyois , Tdid ſit. 
[ fate. 


Jem'aſlis, tu t'afſis, il s'aſ(- 
fit, nous nous aſſhimes , vous 
vous aſlites, ils s'aſfirent. 


Je me ſuis affis , I have fit 

down, &Cc. 
L'Imperatif.. 
Sit down. 

Aſſic toi, qu'ils'aflee, al- 
ſeons-nous,aſlcez-vous,qu'11s 
S'aſleyenr.. 

L'Optarif. 
God grant [ may ſit. 

Dicu vueille que je m'aſleye, 

Je m'aſſierois , / 5hould jt, 


Would to God I could fit. 
Pliit a Dieu que je m'aſſiile, 
S'aſleoir, to fir. 

S'afleant ,. ſitting, 
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Nous nous ſervons encore 

de Sied, comme quand nous 

diſons cela vons ied bien, EF. 
We uſe ſometimes fied in ano- 


they ſenſe, as for —_— , cela 
1 


vous fied:bien, me fted bien , 


lui fed bien, leur fied bien , 


for to expreſs that becomerh you 
well, becomes me well , becomes 
bimwell, &c. 


Scavoir , to know, 
L'Indicatif, 
{ know. 

Jeſai, tu ſais, il fait , nous 
ſavons , vous ſavez , ils ſa- 
vent. 

I did know. 

Je avois, tu favois, il ſa- 
volt, nous ſavions , vous f{a- 
VICZ , 1ls ſavoient. 

x [ knew. 

Te ſeu, tu ſeus, il ſcut, nous 
ſetmes , vous ſeares , ils ſei- 
rent. 

L'Imperatif. 

Sache, qu'il {ache, fachons, 
fachez, qu'ils ſachenr. 

Rnow thou, let him knew , let 
us knew, know ye , let them know. 


God grant I may knw. 
Dieu vutille queje fache, tu 


ſaches,il ſachc,nous ſachions, . 


vous lachicz, 1s ſachenr.. 
Je ſaurois , { 5bould bnow. 
W culd to God | should know. 
Pltc a Dieu que je feuffe, 
hen I Shall have known. 
Quand j"aurai ſeu. 
SAYOLT pg to knew, 


Ayoir. 


Avoir ſeu, to have known. 
Sachant , knowing. 

Seu, known. 
Cheoir ſe dit bien encore au 


prefenr de Pinfinitif, prenex; 


garde de cheor , quoi qu'ondile 


mieux dans le mEme ſens ve- 
nex-garde de tomber. Ses Com- 
polez ſont echeorr & decheorr, 
on ne trouve &cheorr qu'1m- 
perſonnellement. 

Cheoir , to fall, is well recei- 
ved in the preſent of the infinitive 
Aoed , as for Example , prenez- 
garde de cheoir , have a care of 
falling. Prenez-garde de tom- 
ber , #x better , which ſronifies the 
ſame : its compounds, are Echeoir, 
decheoir; echeoir only mperſo- 
nally found every where. 


L'Indicatif. 
His time comes to murirow. 
Son tems Echer demain. 
His Kent did fall yelterday. 
Sa Rente Echur hier. 
His time is expired. 
Son tems eſt Echeu. 
EroutEchen, was expired. 


Les Verbes Irregnliers de la 
/ FA 
quatrieme Conjugaijon, 


Ecrire , to write. 
L'Indicatif, [ write. 
'Ecris, tu Ecris , 1] Ecrit » 

NOUS ECTLYONS , VOUS ECL1- 
vez , 11s Ecrivenr. 
{ did Write. 


Jecrivois, ruecrivois , il 


Ecrivoit, ROUSECTLYIons, YOUS 
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Echerra , will be expired. 
Let 1t be expired when it will. 
Qu'il Echee quand i] voudra, 
God grant it may come Shortly. 
Dicu vueille qu'il Echee-bien- 

ror. 
Il echeeroit, it world be expired; 
Wou!d to God it could expire, 
Plac a Dieu qu'il Echeur, 
When it shall be expired, 
"ar il ſera Echev. 
Echeoir , to be expired. 
Echeu, expired, 
Echeant , falling. 

T fall. 

Jedtcheois, tu decheois , it. 
dechceoit, nous decheons, vous 
dechcez , ils decheent, 
Jedecheois , 1 did fail, 
Jedecheus, 1 aid fall, 

Je ſuis dEchena , Þ[ am fallen, 
Jedechcerat, 7 will fall. 
Qu'1il dechee , let him fat. 
Que je dechee , that I may fai:, 
Jedecherois, I[ 5voult fall, 

Je decheuſle , I 5hould fall. 
Decheoir , to fall, 

Decneant , falling. 


Decheu, fallen. 


Of the Irregular Verbs of. 
the fourth Conjugation. 


ECTLVIETZ , 115 Ecrivoient, 
1 wrote. 

Jecrivis , tu Ecrivis, i] Ecti- 
Vit, nous Ecrivimes,vous CCI1- 
Vites , 1Is Ectivirenr. 

Jectirai , | will write; 

L'Imperatif,- 
Ecri ,-. write thous 


E. 6- Qu'Y: 
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Qu'il ecrive , let him write, 
Ecrivons , let us write. 
Ecrivez , write ye. 
Qu'ils Ecrivent , let them write. 
L'Oprarif. 
God grant { may write. 

Dicu vueille que j'ecrive 1 
ru Ecrives, 1] Ecrive, nous ECI1- 
V1Ons , YOUs ECILVIeZ, 113 ECT1- 
Vcilt, 

T should write. 

Fecrirois, tu Ecrirois, 1 
ECriroit , nous Ecririons, VOUS 
ECririez, 1ls Ecrirojent; 

Would to God | could write. 

Plat a Dicu que j'ecriviſſe , 
ru Ecriviſles, 11eEcrivit, nous 
Ecriviihons , vous Ecriviſliez , 
1s Ecriviſlent, 

L'Infinitif. 
Ecrire, to write. Ecrivant, 
writing. Ecrit, writen. 
Perdre, to loſe; 
L'Indicatif. 
I loſe. 

Je pers, tu pers, i[perd , 
nous perdons, Vous perdcz, 
5 perdeunt. 

Je perdos , I did loſe. 

oft 


 Jeper!is, ru perdis, i/-per- 

Alt, NOUS perdimes , VOUS PErL- 

dites , 115 perdirenr. 
L'Imperatif, 

Perds , ljeithou. Qu'"il per- 
PC » let him loſe, Perdons , lt 
us loſe. Perdez , loſe ye. Qu'ils 
perdent, tt them {ſe, | 

L'Op:atif. 
Gd grant [ may loſe. 


Dicu vucille queje perde, putting. Mis, puts 
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tu perdes , il perde , nous per- 
dions, vous perdiez , ils per- 
dent. 

I should loſe. 

Jeperdrois, tu perdrois , il 
perdroit, &Cc. 

Would to God I could loſe. 
Plur a Dicu que je perdiſfe. 
Perdre , to loje. 

Perdant , loſeng. 
Perdu , loſt, 
Mettre., toput. 
L'Indicatif. 
[ put. 

Je mets, tu. mets , 1] met, 
nous mettons , YOUS Mettez ,. 
ils mertent. 

Jemettois, I did put. 

[ put. 

Fe mis, tu mis , 11 mit, nous 
mimes, vous mites, 11s m1rent. 
L'Imperartif, 

Mets , put thot.. 
Qr'1] mette , let kim put. 
Mertons , let us put. 
Mettez, put ye. 
Qu'ils mettent , tet them put. 
L'Optatif. 
God grant [ may put. 

Dicu vucille que je mette , 
tu mettes , il mctte, nous met- 
t10NnsS , VOUs INCItIeZ , 1s 1net-- 
rent, 

Je mettro1s , 1 shoxld put. 

Would to God I sbould pit. 

Plar a Dieu que je miſe, 

ru miſſes, 11 mit, nous mil- 
fions, vous miſſiez, 11s miſſent. 
L'Infinicif. 

Mettre , to put, Meitaut, 


Faire , to make. 
L'Indicarif. 
1 make, or do. 
Je fais, tu fais, 11 fait, nous 
faiſons, vous faites , ils four. 
Je faiſvis , / did make, 
Je fis , tu fis i! fir . nous fi- 
mes , vous fires , ils firent. 
Je feray , 1 will make or do. 
L'Imperarif. 
Fais , do or make. T 
Qu'il fafle , let him do or make. 
Faiſons , let us make or do. 
Faites.,. do or make. 
Qu'ils faſſent,let them do or ma- 
L'Optarif. (ke. 

God grant 1 may do or make. 

Dieu viicille que je faſſe, tu 
faſles , 1] faſſe . nous faſſions 
yous faſlicz , ils faflent. 

Je ferois, 1 shouid do or make. 
Would to Gcd I could do. 

Plar a Dieu que je fiſle, tu 
fiſles,il fir, nous fiſlions, vous 
fſliez , ils fiflear. 

Faiſant , doing,or making, 
Falt , done or male. 
Plaire, zo pleaſe. 
L'Indicarif. 
I pleaſe. 

Jeplais , ru plais , il plait, 
nous plaiſons,yous plailez,ils 
plaiſcnr. 

Je plaiſois, I did pleaſe. 

F pleaſed. 
Je pln, tu plus, il plat, nous 
plames, vousplires, ils pla- 
L'Lmperatif. {rent 
Plais , pleaje thou. 
Qu'ilplaiſe , lethim pleaſe. 
Plaiſous , let us pre + / 
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Plaiſez, pleaſe ye. 
Qu'lls plaiſent , let themrpleaſe. 
L'Oprarif. 
God grant [ may pleaſe. = 
Diea viieille que je plaiſe, 
tu plaifes , il plaiſe, nous plai- 
ions, vous plaitez,ils plaiſenr. 
Je plairois ,. L shou'd pleaſe.. 
Would toGod I should pleaſe. 

Plur a Dicu que je pliſſe,tu. 
mm nous pliſlions, 
vous pluſlicz , ils plufſent.. 
Plaire, to pleaſe. 

Plaiſanr , pleaſing, 
Pla 5 pleaſed. 
Taire , to hold his Tongue » fol 
low: plaire, as for Example, Je 
tais, tu tais, il tait, &c. 
Boire , to dr:»&, 
L'Indicatif. 

[ drink. 

Je bois, tu bois, il boit, nous 
benvons, yous beuverx, i!s boi- 
Vent. 

Je beuvois , I did drink. 

Je bus, [drwi4, tu bus, 1l 
bur, nous bimes, vous biices, 
ils burenc. 

Je boiray , I will drinb.. 

L'Imperartif. 
Bots , drink thou. 
Qu'il boive , let him drivk., 
Beuvons , let us drink, 
Beuvez, drink ye. 
Qu'ils boivent , let them drirk, 
L'Opratif. s 

God grant { may drink. 

Dieu viicille que je boive , 
tu botves , 1] boive, nous beu- 
V1Ons , Yous beuviez , 11s boi- 
vent, E-7 Je 
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Je boirois , I should drink. 
Would to God [ could drink, 
Plar a Dieu que je beuſle. 

Boire , to drink, 

Beuvant , drinking. 

Beu, drink, & 


Prendre, to take. 
L'Indicarif. 
F take 


' Jeprens, ta prens, it prend, 
nous prenons, Vous prenez, ils 
prennent. 

1 did take. 
Je prenois. 
T took. 

Je pris, tn pris, 11 prit, nous 
primes , Yous prites , ils pri- 
rent. | 
Je prendray , 1 will take. 

L'Imperatit. 

Pren , take thou, 

Qu'il prenne , let him take. 
Prenons , let us take. 

Prenez , take ye. 

Qu'il prennent, let him take, 

L'Optarif. 
God gran: [ may take, 

Dieu viicille que je prene , 
tu prenes, i] prene, nous pre- 
nions , yous preniez , ils pre- 
nent. 


I Should take. 
Je prendrois, 


world to God I should take. 

Plar a Dicu que je priſſe, tu 
priſe: , i] prit, nous priffions 
ous priſhiez, ils pritlent«. 


Des Perbes I, rregaliers, 


L*Infinitif. 
Prendre, rotake. 
Prenant , fakng. 
Pris , taken. 


Croire , to believe. 


L'Indicatif.. 
{ belreve. 


Je croy , tucrois , 1l croit , 
nous Croyons, YOus CIoyers 
ils croyent. 

Je croyois , I did believe. 

I belzeved. 
- Jecru, rucrus, i] erut, nous 
crumes , vous crutes , is cru- 
rent. 

Je croiray , [I shall believe. 

L'Imperarif, 
Crois , believe thou. 
Qu'1l croye , let him believe. 
Croyons , let us believe, 
Croyez , believe ye. 
Qu'1ls croyent,let them believe. 
L'Oprarif. 
God grant | may belreve. 

Dieu viieille que je croye, 
tu croyes , ul croye , nous 
croyons , YOus croyez , 1s 
croyent. 

Jecrotro1s , TI should believe. 

Would to God I could belieye.. 

Plar a Dieu que je cruſle, 
tucruſſes, 1] crit, nous cruſ- 
fions, yous cruffiez , ils crul- 
ſent. 

L'Infinitif. 
Croire , to believe. 
Croyant , believing. 
Cru , believed. 
Luce 5; 


Of the Irregular Verbs. IIt 


Dy , /ay. | 
Qu'il diſe, let him ſay. 
D1ſons , let us ſay. 


Lire, toread. 
L'Indicatif. 


I read. 
Jely , tu lis, i] lit , nous li- 
/ Ons. vous liſez ils liſent. 
f Jeliſois, / did read. 
| [ readed 
Jeleu, tn leus, il feut , nous 
1 lames, vous lates, ils turcnrt. 
; Jeliray , 1 will read. 
| L'Imperartif. 
Ly , read thou. 
Qu'il liſe , let him read. 
Litons , /et us read. 
Liſez , read ye. 
Qu'ils liſent, let themz read. 
L'Optarif. 
God grant [ may read. 
Dieu vuellle que je life, ty 
liſes, 11 liſe, nous lifions, vous 
liftez, ils liſenr. 
Jelirois, I could read. 
Would to God I 5should read. 
Plat a Dicu queje leufle,tu 
leuſles,ils lear,nous leuſſions, 
yous leuficz, ils leufſent. 
L'Infinitif, 
Lire, to read. 
Liſant, reading, 
Leu , read, 


Dire , 70 ſay. 
L'Indicatif. 
[ jay. 
Fedy, tudis, 11 dit, nous di- 
{ons , vous dites , ils diſenr. 
Jediſois , I did /ay. 
Jedis, tu dis,il dit,nous di- 
mes , vous dites, 11s dirent. 
Je diray , 1 will jay, 


Dates, jay ye. 
Qu'1ls diſent , let them ſay. 


yous diliez, 11s diſent, 


_ yous diffiez , ils &diflent.. 


L'Oprartif. 
God grant | may ſay. 
Dicu vucille que jediſe, tu 
diſes, 11 diſe , nous difions 


Je dirois , I should ſay. 
Would v0 God 1 cob fop. 

Plar a Dieu que je difle, ty 

difles , 11 dit, nous diſſions » 


L'Infininif, 
Dire, to ſay. 
Diſant , ſying. 
Dir , ſaid. 


Rire , to laugh, 
L'Indicatif. 
[ laugh. 
Jery, tris, 2] rit, nous 
T10ns, YOUs riez , ts rient. 
Jeriois, I did iauph. 
T laughed. 
Jeris, tu ris, 1] rit, nous ri- 
mes , vous rites, ils rirent. 
Je riray , [will laugh. 
L'Imperatif. 
Ry » laugh thou. 
Qu'il rie, let hem laugh, 
Rions , let us langh, 
Ricz, laugh ye. | 
Qu'ils rient , let them laugh. *» 
L'Oprartif. 
God grant [ may langh. 
Dieu viicille que je ric, tu 
ries, 1] rie, nons r10ns > Vous 
riez, 11s r1cnt, . 
Je 
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yous riſhez , ils riſſent, 
L'Infinitif. 

Rire , to laugh. 

Riant, laughing. 

Ry , laughed, 


Suivre, to follow. 


L'Indicatif, 
I follow. 

Je ſuy , tu ſuis, i ſuit. nous 
ſuitvons , yous ſuivez, ils ſu1- 
vent. : 

Jeſuivois , 7 did follow, 

[ followed. 

Je ſuivi, ru ſuivis, ſurvit, 
nous {ſuivimes , vous ſuivi- 
tes » ils ſurvirent. 

Je ſuivray , 1 will follow. 

L'Imperatt. 
Suy , foll.w. 
Qu'1l ſutve, let him follow, 
Su1vons , let us follow, 
Sutvez, follow ye. 
Qu'ils ſuivent , let them follow, 
L'Opratif. 

God grazt 1 may follow. 

Dieu viieille queje ſutve, tu 
ſuives , 1] ſuive , nous ſui- 
Vions , Vous ſuiviez , ils ſui- 
vent. 

Jc ſuivrois, [ shoxld follow. 

Would to God I could follow. 

Plur a Dieu que je ſuiviſle, 
tu ſuiviſſes , i] ſuivit, nous 
ſuiviſlions , yous ſuiriſliez, ils 
ſuiviſſent, | | 
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Je rirois , I should laugh. 
Would to God I could laugh. 
Plar a Dieu que je rifle, tu Suivre , ts foliow, 

rifles, 1] rit, nous riſſions , Suivant , following. 


L'Inanitis.. 


Suiv1, followed. 
Vivre, to live. 


L'Indicatif. 
| I live. 
Jevi, tw vis, 1] vit , nous 
' vivons ,- vons vaivez , 1ls vi- 
Vent. 
Je vivois , I did live. 
I lived. 
Jevecus, tu vecus, ul yecur, 
&c. 
Je vivrat , 1 will live, 


L'Imperatif. 
Vy , irve thou. 
u'1l vive, «ct bin live. 
Vivons , let us live. 
Vavez » live you. 
Qu'ils vivent , let them live, 


L'Optatif. 

God zra' t | may live. 

Dicu vueille queze vive, tu 
vives, 1 vive, nous vivions , 
Vous vivieZzys 115 vivent, 

Je vivrols , 1 shoaid live, 


Would to God I could live. 
Placa Dicu queje vEcufle, 

tu vecuſles, il vecut , nous 

vecuſhons , vous vecuſtiez, 

11s vecuſſenr. 

Vivre, to live. 

V1vant living. 

Vecu, lived. 


Cajce 


Cuire , to bake, 


L'Indicatif. 
[ bake. 

Je cuis , tu cuis , 1] cuit, 
nous cuiſons , vous cuilez y.1ls 
cuiſent. 

1 did bake. 

Jecuiſois, tu cuiſois, il cui- 
ſoit , nous cuiſions, vous cui- 
fiez , ils cuiſoient, 

I baked. 

Je cuifts , tu cuifis, 11 cui- 
fit, nous cuiſimes, yous cui- 
ſites , 1] cuifirent, 


Je cuiray , I will Lake. 


L' Imperatif. 
Cui , bake thou, 
Qu'il euiſe, let him bake. 
Cuiſons , let us bake. 
Cuilez , bake you. 
Qu'ils cuiſent , let them bake. 

God grant [ may bake. 

Dieu viieille que je cuiſe, tu 
cuiſes, iEcuiſe, nous cuilians , 
vous cuifiez,, ils cuiſent. 

Je cuirois , I should bake. 


rould to God I could bake. 

Plur a. Dieu que je cuifiſſe , 
tu cuiſifles , il cuisit, nous 
cuiſiſhons, vous cuiliſliez , 11s 
cuiſfiſſent, 


L'Infinitif, 
Cuire , to bake. 
Cuiſant, baking. 
Cuit p) baked, 
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Mondre, togrind. 
L'Indicatif. 
[ grind. 

Je mois, tu mois, i] mont, 
nous moulons, vous moulez, 
ils mculent, 

Je moulois, I did grind, 
Je moulus , I 2rimicd; 
L'Imperatif. 

Grind thou, Cc. 

Meu,qu'il meule, moulous, 
moulez , qu'ils meulent, 

L'Optarif. 
God grant 1 may grind. 

Dieu veiille que je meule, 
tu mules, il meule , nous 
moulions , vous moeulicz; us 
meulent. 

Je moudrois, 1 shouldgrind. 
Would to God I could grind. 

Plat a Dieu que je mouluſ- 
ſe, tu mouluſles, 11 moular, 
nous mouluſfhions. vous mou- 


| Iuſſiez, ils mouluſſent. 


L'Infinitif, 
Moudre, to griid. 
Moulant, grinding. 
Moulu, grind, 
Braire. 
To cry out like an Aſs. 
Ce Verbe ne {edit que d'urr 
eAne comme [ane brait, fi ce 
n'eſt qu'on $'en ſerve meta- 
boriquement au lieu decrier; 
1] ſe conjugue comme traire. 
Thus Perb is only uſed but for 
@3 e Aſs, as I'anc brait ; or it 
may be uſed in a metaphor ; but 
inſtead of it we uſe Crier: braire 
follows traire , to milk. 
Traire, 


114 
Traire, to milk. 


L'Indicarif. 
I mitk, 


Jetrais , tu trais, it rrait 
nous trayons , Vous tIayer z 
ils trayent. | 

Je trayois , 1 did milk, 


On dit d*ordinaire tirer , 


Tirer is ſaid commonly in 
ether tenſes. 


Portraire , extraire , diſtraire , 
n'ont que l'infinitif & le par- 
ticipe paſle , portratt, extrait, 
diſtrait,les autres ne ſont gue- 
re uſitez, 


Portraire, extraire , diſtrai- 
re, to make a Pifture, ©'c. ba- 
ve but the infinitif , and the Par- 
ticiple of the Paſſive , portrait; 
the other Tenſes are ſeldom in 


uſe. 
Abſoudre , to abſolye. 


L'Indicarif, 
{ abjo've. 
] abſous, tu abſous, il ab- 
ſour , nous abſol-ons, vous 
abſolvez , ils abſolvent, 


] abſolvois, I did abſalve, 


L'Imperatif, 
Abſous , «bſolve thou, 


Des Verbes Irreguliers. 

Qu'il abſolre , let him abſolve. 
Abſolvons , les us abſobve. 
Abſolvez , . Abſolve you. 
Qr'ils abfolvent , let them ab- 
ſolve. 


L'Opratif. 

Godt grant I may abſolve. 

Dicu viicille que j'abſolve , 
tu ablolves, 1tabſolve, nous 
abſ{olvions , vous abſolviez , 
11s abſolvent. 

Jabſoudrois , 1 should ab- 


L'Inftnirif, 
Abfoudre, to abſolve, 
Abſolvant , abſolving, 
Abſous ,- abſolved, 


ſolve. 


Naitre , to be born, 
L'Indicatif. 
 Tamborn. 

Je nais , tn nais, 1] nat, 
nouns naiftons,, vous naiſlez , 
ils naiflent. 

Je naiſfois, I was born. 


F was born. 


Je naquis, tu niquis , il 


niquit, nous niquimes , YOUS 
naquites, 115 naquirent. 


Fetors ne , I had been boyn, 
Je naitray , [ will de born. 


L'Imperatif. 

Be born, ESc. 
Nais,qu'il naifle, naifſons, 
naiſlez, qu'ils naiſſent. | 
L'Opta- 


4” 


L'Optartif. 
God grant | may be boyn. 
Dien viicille que je nairſle , 
tu naifſes , il naifle , nous 
naiflions , vous naifliez , 11s 
naiſfeut. 


I should be horn. 
Je naitrois. 


Would to God I were born. 

Plara Dicu que je niquiſ- 
ſe, tu niquifſes, it naquir, 
nous niquiſhons , vous ni- 
quiffiez , ils niquiflenc. 

 L'Infinitif, 
Naitre, to be born. 
| Naiſſant , being born, 
Ne , born. 


Coudre , to ſow: 
L'Indicatif. 
TI ſow. 
Je cous , tu cous , 1] cout, 
nous couſons , vous coulſez , 
ils coufent. 


Je couſois , I did ſow. 
Jecouſus, I ſowed. 
Je coudray , [ wit! ſow. 
L'Imperartif. 
Sow thou , ESc. 
Cous, qu'il couſe, couſons, 
couſez, qu'ils couſent, 
L'Oprtarif. 
God grant I may ſow. 
Dieu viicille que je coule. 
I 5houd ſow, 
Je coudrois. 
Would to God I could ſow. 
Plut a Dicu que je couſuſle, 


Of the Irregular Fervs. 


115 


Coudre, tfow, 
Coulant , ſownp. 
Coulu , ſowed. 


Conclure , to Cexcliide, 
L'Indicarif. 
1 Conclude. 
Jeconclus, tu conclus , 1l 
eonelut , nous concloons , 
vous corctuez , 1s conclucent. 


T did conclude, 
Je concluois, | 
I concluded. L 
Je conclus, tu conclus, il 
conclut , nous conclumes , 
yous conclutes , ils conclu- 
rent. 
IT will conclude. 
Je concluray. | 
L'Imperatif.. 
Conclu , conclude thou. 
Qu'il conclue, let him conclude. 
Concluons , let us conclude, 
Concluez , conclude ye. | 
Qu'ils concluent , let them con- 
clude, 
L'Optatif. 
God grant | may conclude. 
Dieu viieille que je con- 
clue , tu conclues, 1 concluc, 
nous concluions , vous con- 
cluiez , 11s conclnent, 


T should conclude. 
Je conclurrois. L 
Would to God I should conclude. 
Plur a Diew que je conclu(- 
ſe, ruconcluſles, il conclut , 
nous concluſſions , vous con- 

cluſſtez , ils concluffent. 
T 
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L'Infinitif, 
Conclure, to conclude. 
Concluant . concluding. 
Conclu , concluded. 


Circoncire, to circumciſe. 
L'Ingicarif. 
1 circumciſe. 
Je circoncis , tu circoncis , 
1] circoncit , nous Circonci- 
ſons, vous circonciſez, ils cir- 
conciſent, 


7 did circumciſe. 
Je cuconciſois, 


7 errcumciſed. 
Je circoncis. 


7 will cercumciſe, 
Je curconciray. 


L'Imperatif. 
Cireonct , circumciſe thou. 
Qu'il eirconciſe,let him circum- 
ciſe. 

COA , let us circunci- 
(-H 

Circonciſez, circumciſe ye. 

Qu'ils circonciſent , /et them 
circumciſe. 


L'Optarif. 
God grant 1 may circumciſe. 
Dieu viieille que je circon- 
ciſe. 
7 should circumciſe, 
Je circoncrrois, 


Would to Ged 1 could circumciſe, 
Plit a Dieu que je circoncilc. 


Des Verbes Irreruliers. 


L'Infinitif, 
Circoncire , to circumciſe. ! 
Circoncilant , circumciſing. 
Circoncls , circumciſed. 


Taire, to hold ones tongue » | 
or to conceal. 
L'Indicarif, 

1 conceal 
Jetais , tu tais , il tait , nous 
raiſons. vous taiſez, ils taiſent. 
e taiſois, 1 did conceal. 
ereus, / concealed. 
'ay th, 7 have concealed, | 
Javois ra, 7 had concealed. f 
Je tairay , 1 will conceal. 


L'Imperatif. | 
Tais, conceal. i 
Qu'il taiſe , let him conceal. 
Taiſoens , let us conceal. 
Taiſez, conceal. : 
Qu'ils taiſent , let them conceal. 
L'Opratif. 
God grant 1 may conceal, 
Dieu viieille que je taiſe, tu 
taiſes, 11 tajſe , nous taiſions, 
vous taulez , ils taiſcnt. 


1 5should conceal. 
Je tairois. | 


Would to God 1 could conceal. 
Plit a Dieu que jeteuſle.. 


L'Infinitif. 
Taire , to conceal. | 
Taiſant , concealing. ? 
Ayant tit, having concealed. 


Taire ſe dit auſh recipro- 
que- 


1 


angue. 
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L'Oprarif. 
God grant { may make. 
Dicu viieulle que je faſſe,, tu 


Taire is alſo reciprocal , when faſles , il faſſe, nous faſſions, 


F it gmifies 80 bcld ones Tongue, 


1 hold my Tongue , Cc. 
Je me tals , &c, 


Faire, to make, 
L'Indicacif, 


1 make. 

Je fais, tu fais , i] fair, nous 

faiſons , vous faites , ils font. 
I did mate. 

Je faiſois , ru faiſois, il fat- 
ſoit, nous faifions , vous fai- 
fiez , ils failoicnr. 

{ mactie. 
Je fis, tu fis, il fir, nous 
£ines, vous fites, ils fitxent. 
1 have made. 
Jay fair, 
1 shall make. 

Je feray , tu feras, 1l fera, 
nous ferons, vous ferez, ils 
teront. 

L'Imperatif. 
Mabe thou , Ec. 

Fais,qu'1l fafle, faiſons,fai- 

tes , qu'ils faflent, 


Pour former l-s Verbes, 


Omment fe fcrme |'In- 

dicarift du Verte ce la 

premiere Cou3yu3aiton ? 

"Wigan "agen," O ' 

Il ſe £5r.me< de | info, en 

Orant 7 ; par Exc:aplc, parler, 
to ſpeak,, je patle, 


yous faſliez, ils faſſent. 
{ shouid make. 
Je ferois. 
#.ld to God I could n:ake. 
Plat a Dicu que je tiſle. 
L'Iofivirif, 
Faire, to make. 
Faiſant , making, 
Fait , made, 


Yaincre, to overcome. 


L'Indicatif. 
Je vaincs, { overcome. 
{ vanquished. 
Je vainquis, 


I kave vanquished , 
Jay vaincu. 
1 had vanquished, * 62 
J avois vaincu. 
1 will vanquish , 424 
Je vaincrat. 
1 should venquish, 
Je raincrots. 
L'Infinitif, 
Vaincre , t© overcomes 
Yaincu , overcome. 


To form the Verbs. 
Ow ts the indicative of t 
| firſt Conjugation formed 
It is formed of the Irfinitive,ta- 


king away I ; for Example , pat- 


ler, to {peak je patle, 


$34 * 
45 


116 

L'Infinitif. 
Conclure, to conclude. 
Concluant . concluding. 
Conclu , concluded. 


Circoncire , to circumciſe, 
L'Ingicarif. 
1 circumciſe. 
Je circoncis , tu circoncis , 
x] circoncit , nous Circonci- 
ſons, vous circonciſez, ils cir- 
conciſent, 


7 did circumciſe. 
Je cuconciſos. 


7 crrcumciſed, 
Je circoncis. 


7 will corcumciſe. 
Je curconciray. 


L'Imperatif. 
Cireonci , circumciſe thou. 
Qu'il circoncile,tet him circum- 
ciſe. 

Circonciſons , let us circumci- 
ſe. 

Circonciſez, circunciſe ye. 

Qu'ils circonciſent , /et then 
circumciſe. 


L'Oprtatif. 
God grant 1 may circumciſe. 
Dieu viieille que je circon- 
ciſe. 
7 should circumciſe, 
Je circoncuois. 


Would to Ged 1 could circumciſe, 
Plit a Dieu que je circonciſc. 


Des Verbes Irreruliers. 


L'Infinitif, 
Circoncire, to crrcumci/e. 
Circonciſant , circumci{ing. 
Circoncis , circumciſed, 


Taire, to hold ones tongue » 
or toconceal. 
L'Indicarif. 

1 conceal. 
Je tais, tu tais, il tait , nous 
taiſons.vous taiſez, ils taiſent. 
e taiſ{ois, 1 did conceal. 
ereus, {/ concealed. 
'ay tit, 1 have concealed, 
Javois ri, 27 had concealed. 
Je tairay , 1 will conceal. 


L'Imperatif. 
Tais, conceal. 
Qu'il taiſe , let him conceal. 
Taiſons , let us conceal. 

Taiſez, conceal. ; 
Qu'lils taiſent , let them conceal. 
L'Opratif. 

God prant 1 may conceal, 

Dieu viieille que je taiſe, tu 
taiſes , i] taiſe , nous raiſions, 
vous tauliez , ils taiſcnt. 


2 5hould conceal. 
Je tairo1s. 


Would to Gad I could conceal. 
Plat a Dieu que je teuſſe.. 


L'Infinitif. 
Taire , to conceal. 
Taiſant , concealing. _ 
Ayant tit, having concealed. 


Taire ſe dit auſſi recipro- 
qQue- 


naar, HNIT ICT Lynn perro 


1S 
tb, 


PFs 


gm , & lignihie retenir ſa 
anzue. 


Taire is alſo reciprocal , when 
it ſignifies 80 held ones Tongue, 


1 hold my Tongue , Cc. 
Je me tals , &c. 


Faire, to make. 
L'Indicacif. 


1 make. 

Je fais, tu fais , i] fair, nous 

faiſons , vous faites , 11s font. 
I did mate. 

Je faiſois , cu faiſoioepil fai- 
ſoit, nous faiſions , vous fai- 
fiez , ils faiſoicnr. 

{ macie. 
Je fis, tu fis, il fir, nous 
£ines, vous fites, ils fitent. 
1 have made. 
Jay fair. 
I Sha'l make. 

Je feray , tu feras, 1l fera, 
nous ferons, vous ferez, ils 
teront. 

L'Imperarif. 
HMabe thou , EI. 

Fais,qu'1l fafſe, faiſons,fai- 

tes , qu'ils faflent, 


Pour former I-s Verbes, 


Omment { forme |'In- 
dicarit du Verte te a 
premiere (2115119 41fon ? 

Fo nad es: © 
Il ſe f>r.n< de | nf iunk, en 
Orant? par FEx::aple, parler, 


to ſpeak,, je patle, 
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L'Optarif. 
God grant { may make. 
Dieu viieille que je faſſe, tu 
aſſes , il fafle, nous faſhons, 
yous faſlicz, ils faſſent. 
{ shouid make. 
Je ferois. 
#:: (d to God I could make. 
Plar a Dieu _=_ je tiſle, 
L'infininf, 
Faire, to make. 
Faiſant , making. 
Fait , made, 


Yaincre, 10 overcome. 


L'Indicatif. 
Je vaincs, { overcome. 
{ vanquished, 
Je vatnquis, 


I kave vanquished , 
Jay vaincu. 
1 had vanquiched, * 65 
J avois vaincu. 
1 will vanquish , 9:3 
Je vaincra1. 
1 should vanquish, 
Je vaincrots. 
L'Infinitif, 
Vaincre, to overcome. 
Yaincu , overcome. 


To form the Verbs. 


Ow 3s the indicative of the 
firſt Conjugation formed Y 


It is formed of the Ifinitive,ta- 
king away I ; for Example , pat- 
ler, to {peak je parle. 


Je 
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Je croy qu'rl n'eſt pas ne- 
ceflaire , que je {cache d'on 
font formez les autres 
Tems ; je n'ay qu'a appren- 
dre le verbe de la premiere 
conjugailon par cceur,& con- 
Juguer tous les autres du me- 
me ordre de meme , par E- 
xcmple , je parle , tu parles, 
il parle , &c. Je chante , tu 
chantes, il chante, Je parlois , 
T did ſpeak ; je dangois , 1 did 
dance. 

Vous avez raiſon. 

Comment ſe forme I'indi- 
catif des Verbesde la {econde 
Conjugaiſon. 

De Tanknitif , en Otant 
auſh y: comme, bitir , to 
build, Jebari; bewr, Je be- 
nt , Je batiflois , Je beniſ- 
ſois, 

Comment ſe forme celuy 
dela rroifieme 2 

Il ſe forme auſſi de 1'Infini- 
tif, en changeant ewir en vis , 
comme, receyoir ,Je recols, [ 
Yecerve; CONCEYOIT y JE CONCOIS » 
T conceive ; Je recevois, 1 did 
receive : Je cancevois , 1 did 
Conceive. 

Comment ſe forme 1'Indi- 
catif de la quatrieme Conju- 
gaiſon ? 

De I'Infinitif auſſi , en 
changeant les trois dernieres 
lettres en s ; comme, crain- 
dre, Je crains , 1 fear, 


De I Accest. 


1 believe that it .is not nece- 
ſary that I know from whence are 
formed the other Tenſes , 't is but 
to learn the Verb of the firſt Con- 
Jugation by heart , and to conju- 
gate all the others of the ſame or- 
der ſo , for Example , je parle, 
tu parles,il parle,&c. Je chan- 
Bow chantes, 11 _ Te 

arlois, [did ſpeak; jedancols, 
? did dance. ENGRnY 


You are in the right. 

How is the indicative of the 
Ferbs of the ſecond Conjugation 
formed ? 

Of the Infinitive , taking alſot 
away; as , bitir, to build, Je ba- 
ti; benir, Je bent, Je birifſois, 
Je beniilois, 


How is formed that of the 
third ? 

'Tis formed alſo of the Infini- 
tive , changing EVOIT into OIS , as 
recevoir, Je reco1s , I recei- 
ve 3 concevnlr ; Je Ccongois s 
[ conceive : Je recevois , { did 
recezve;; Je concevols , { did 
conceive, 

How is formed the Indicative 
of the fourth Conjugation ? 


eAlſo of the I1fenitive , cans 
ging thze three laſt letters into s 
@s , CIAlUIC , J2 crawms , 7 
fear. 


ny 


De Þ Accent. 


Omment connoit-on 
; [ quand vos fllabes ſont 
4 


/ longues ou breves ? 

Les fillabes qui ſont finies 
par e feminin ſont breves ; 
comme, me ,t?, Kc. 

Suppoſez queles mors ſoicnt 
finis par denx &, ne font-ils 
pas longs rous deux ? 

Ouy ; comme Arinee, ar 
eArmy:*8 ceax qui ſont finis 
par la Diphtongre ze , leurs 
deux dernicres fillabes ſonr 
longues auili,corme Marie , 
Mary; mais I'e s'y prononce 
comme un autre z. 

Quand vous ſuprimez une 
lettre, ou que vous nela pro- 
noncez pas enlifant, la fillabe 
ot elle Etoit , ou celle on 
cliceitencore, n'cſt-elle pas 
lorgue ? 

Ouy; comme dour, ſweet , 
eſtudier, qu'on Ecrita cette 
heure CErudier , to ſiudy: & i au 
milieu des mots rend fa fil- 
labe longue , comme ſenti- 
ment, 

Toutes les Voyelles lices 
avec les Conſones ou Liqui- 
des , alongent leurs fillabes ; 
par Excmple, /el, bon, &c. 

Quoique s ſuive I'e dans Ja 
meme {illabe , 4] eſt bref; par 
Exemple, zobles : vous cn cx- 
ccpterez les mots d'une filla- 
be,on elle cſt.longue, comme, 
mes, tes, KC. 


/ 
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Of the Accenr. 


Ow 5hall one know when 
your ſillables are long or 
Short ? 
The ſulables fnished by e fe- 
minine are Short, as me, te, © c. 


Suppoſe that the words be fints- 
hed wath two Ec , are they not long 
both ? | 

Yeszas Armee, an Army, aud 
thoſe which are firished with the 
Diphtongue ie , their two 1:{t jil- 
lables are long alſo , as Marie y 
Mary ; but the e& is pronounced 
there like another 1. 


When you ſuppreſs a Letter , 
or that you do nct pronounce it in 
reading , the ſullable where it was , 
or elſe where it is ſtull,is it not long. 


Yes ; as doux , ſweet , eſtu- 
dier , which is written at preſent 
erudier to ſtudy:and 1 in the mid- 
dle of words , renders its fsllable 
lonz , as ſentiment. 


Ail Vowels tred to Conſonants 
or Liquids , make their ſillables 
long; for Example, ſel, bon, Ec. 


Though s follows the e in the 
fame ſillable, it is short;for Exam- 
ple , nobles ; you shall except 
from thence the words of one fellg- 
ble, where it ts long, as mes, tes z 
ere. | 

Tay 


I 20 

J ay remarque que vos filla- 

S EN art, 0:ur, Curyir,08,en,0MM, 
ſonr longues. 

Il eſt vray, comme aimant, 
loving ; amour ove; honneur , 
hour ; pouvoir , to be able, le- 

(6) leſ;on ; nom , 11ne. 

N'eft-il pas vray auſh qu'en 
coutes les fillabcs on 1ſe-ren- 
conirent F'- onverr & I? maſ- 
Culin, qu'elles font longues ? 

Oiiy ; comme , Egarer , to 
loſe ; Egart , loſt. & routes 
celles qui ſout times par des 
Diphtongues ; comme , je 


parleray , 1 will ſpeak, 


De Þ Accent. 


[ have obſerved that your filla- 
bles in ant, our,cur, oir, on,eng 
om, are long. 

It is true; as aimant , loving ; 
amour , love. honneur, honour; 
pouvoir , to be able ; legon, leſ- 
[on , nom , name, 

Is it not true alſo, that in all 
the ſillables where E opened or E 
maſculine meer , that they are 
lorg ? 

Yes; as egarer, to loſe; Egare, 
loſt , and all thoſe which are finis- 
hed with the Diphtongues ; as jc 
parleray , [will ſpeak, 
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LES PRINCIPES 


D E 


L A 


LANGUE FRANCOISE. 
3 


THE GROUNDS 
OP THE 


FRENCH TONGUE. 


E Subſtantif & I Adjeif 

S'accordent en genre , cn 

nombre & en cas, com- 
me Alexandre le Grand, &c. 


eAlexandrele Grand defit I Armeec de Darius, 


He Subſtantive aud the 
eAdjeftroe agree in Gender, 
Number , and Caſe; as fy 
Example, Alexandre the Great 
routed King Darius his Army ; 
C'ctoit un tres- 
puiflant 


i 


| 


q 
C 
c 


Datif des deux nombres & {+ for both Numbers ard Genders; 
| E 4 
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puiſſant Roi; Hewas a moſt potent King. La grande Semiramis 
Reine des <Aſſiriens paſla. pour ſon fils le Prince Ninias. The 
great Semiramis , Queen of the Aſſirians , went for the Prince Ni- 
nias her ſon. C'Etoit une tres-vaillante Princeſle ; She was a 
moſt valiant Princeſs 
Le Relatif & I Antecedent The Relative and the Antece- 
conviennent cn genre & en dent do agree in Gender and num- 
nombre; parex: cette, &c. ber ; as for example, certe tres- 
belle Princeſle, que Clovis, Roi 
de France , Epouſa , s'appclloit Clotilde ; This moſt handſome Prin- 
ceſs that Clovis , King of France , married , was called Clotilda. 
Remarquez que le que Ac- Obſerve that the ſame, que 
cufatif eſt de tou: genre & de which is in the e Accuſative Caſe , 
cout nombre, comme lea Da- is uſed for both Genders and num- 


me, &C. bers ; as for Example, la Dame, 
que Monſieur - - - - enleva , 
sappeclle -- - - The Lady, whom Maſter - - - - carried away , is 


cal.ed-- - - On parle encore des belles actions que firent les 
Romains - They ſtill ſpeak, of the brave actions which the Romans 
did | 


Le Rclatif qu: ſert de No- The Relative qui is uſed foy 
minatif pour ho deux genres both Numbers and Genders in the 
& les deux nombres; ex: Le Nominative Caſe ; as for Exam- 
Jeune, &C. ple, Le jeune Pauſanias, qui 

rua le Roi de Macedome , n'a- 
voit que quinze ans ; Young Pauſanias , which killed the King of 
Macedonia , was but fifteen years old. . Ceux qui aſliegerent la 
Ville de Troye , Etoient Grecs de Nation , Thoſe, that beſieged 
the City of Troy were Grecians. Celle qui etoir la plus belle des 
trois Deciles, Ecoit Venus. . She, which was the handforeſt of the 
three Goddeſſes, was Venus, Celles ,. quidefendirear leur Pats 
avec tant de courage , futent les «Amazones ; Thoſe, who defen- 
ded their Country with ſo much courage , were the Amazones. 

On peut aulſh ſe ſcrvir de Qui may bealſouſed inthe Ge. 
qui au Genirif dans les deux nitrve Caſe for bath Numbers and 
Genres & les deux Nombres, Genders ; as for Example, De 
cx: Degui, &c. qui ſcavez- vous ces nouvel- 

les 2 From whom did you” hear 
theſe nucws ? 
On ]'employe auſſi pourle HU is vfedalſo in the Dative Ca- 


des 


12% The Grounds of the French Tongeae. 
des deux genres, Ex, Aqui, as for Example. Aqui fic-ot) un 
&C,  figrand affront? To whom did 
| | i they ſo great an affront i A qui 
devons-nous rendre raiſon de notre vie paſlce ;} To whom ouybt 
we 10 groe an account of our life paſt ? A qui rendez-yous graces ? 

To whom do you give thanks ? * | 
En parlant des perſonnes, If we ſpeak of a Perſon, qui 
on peut mettre qui aI'Accu- may be put alſo in the « Accuſative 
fatif. Ex: Qui voyez-vous, Caſe, as for Examp'e : Qui vo- 
yez-vous? Whom do you ſee:Quj 
demander - vous ? Whom do you ask for ? After Prepoſitions, 
for bath Number , and Genders; as for Example: Contre qui (e 
batirent les trois Horaces ? With whom did the three Horaces 
fight + De chez qui venoit .Alexaidre le Grand, quand de telles 
penſees 1ui vinrent a la tete? From whom did Alexander the 
reat come when ſuch thoughts came into his mind 2? Il venoit de chez 
e grand PreE:tre d' Apollon ; He did come from the great Prieſt of 

Apollo, 


On ne ſe fert guerre de le- 
gut, laquelle, leſquels, le/quelles , 
apres I Antecedent, fi ce n'eſt 
pout Eviter 'Equivoque: mais 
on met a leur place qur, 


Dent tient lieu des Genitifs 
de qui, duque! 8c. en tout gen- 
re & en tout nombre ; Ex: 


Lequel , laquelle, leſquels, 
lefquelles , are ſeldom uſed aſter 


the . Antecedent , but unleſs for | 
flying the equivecation 3 but inſte- | 


ad of them we uſe qu1. 


Dont is u/ed inſtead of de qui, 
duquel, de Jaquelle, deſquels, 


deſquelles in the Gentive Caſe , | 


| for both Numbers and' Genders ; 
' as for Example;' Fudith coupa 
la tete a Holofernes, dont elle fe vouloit vanger ; Judith dit c«t 
Holofernes 's head off ', vf whom 5he had a mind to be rewenged. 


Judith &c, 


L'homme, dont Payſanias fe plaignoit , Etoit le General du | 


Roi de Macedoine ; the man of whom Pauſanias did complain , was 
the King of Macedonia 's Senera!. Les hommes , dont je vous 
parle , Ecoient armez de toutes pieces; The men, of whom | 
peak unto you , were armed from head to foot. 

Le Verbe & ſon Nomiha- 


menombce: Ex: Alexandre for Example, Alexandre lc Grand 
& &f, * | ; arla a Diogene; Alexander the 
Great /pebr with Progenes, 


The Verb and its Nominative | 
eif doivenr Etre dans le mE- ought to be in the ſame Number; as | 


! ſar trembled hearing his comden;niton, La puiſlante Semirami* fur 
; F 2 
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Des Articles du Noaminatif, Of the Articles of rhe No- 
minartive Caſe. 

E eſt I'Article du Maſ- E uſe the «Article le for 

] uw , & laceluidu Fe- \ \ / the Maſculine Gender , 

minin: Ex: levin&Cc. la for the Feminine; as 

for Example 3 Le vin de Blois 

eſt bon ; The wine of Blois is good. Le vin eſt fain ; Wme is who- 
leſome. La Reine , the Queen. 

Les eſt I' Article da plurier Les is the «Article of both Gen- 
pour les deux genres : Ex. Les ders in the Plural Number ; as 
Romains &C. for Example, Les Romains fi- 

rent de belles actions ; The Ro- 
mans did fine ations. Les « Amanoxes $'acquirent beaucoup de 
gloire: The Amazons acquired to them ſelves much glory. 

On met I' Article devant les In propre Names of Kingdoms , 
noms propres de Royaumes , Provinces, and of great Places, 
de Provinces , & de grands we uſe an «Article 3 as fir Exam- 
lieux., Ex: la France &C. ple, La France abonde en Sol- 

dats ; France is fruitſul in Sol- 
diers, L' Angleterre produitde beaux eſprits , England brivygs 
forth fine Wits, L'Enfer eſt plein de mEchans ; Hell is full of the 
wicked. 

On ne ſeſert point de I Ar- «All proper Names of Men, 
ticle, au Nominatifnial'Ac- Women, Gods , mo , angels? 
cuſarif, devant les noms pro- good or bad; of Months , Days,” 
pres d'hommes, de femmes, Towns, and Yullages, want the ' 
de Dieux , de Deeſles, d'An- «Article of the Nominative and 
ges , de DEmons, de mois, de « Accuſative ; as 'for Example, 
jours , de Villes , de Villages: PriamRoi des Troyens, Priam 
Ex : Priam &C, King of the Trojans, Lucrece la 

belle Romaine, Lucretia the 
bandſom Roman ; Jupiter , Fovez Junon , Funo; Michel , Mi- 


- chael ; Belzcburth , Be/xc8ub ; Janvier , Fanuary ; Lundi , Afon- -_ 
; day, Einfington, &c. 


Mais fi on met un Adje&tif If we put aneAljedtive before 
devant un nom propte, ony @ propre Name , then we put the , 
met auſſi Article: Le grand cArticle; as for Example, Le 
Baltajar &c, grandBaltajar tremblaa Toure 

de la ſentence; The great Balta- 


tue- 
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Lors que les Infinitifs des 
Verbes deviennent noms , ils 
rennent I Article du Maſcu- 
"_ Ex; Le boire ET le man- 


T7» 


Les Pronoms pris abſolu- 
ment prennent aufli I' Arricle 
du nom auquel ils {ce rappor- 
tent ; Ex ; 
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tuce par ſon fils ; The puiſſant Semiramis was kiiled by her own 
Son. Laſuperbe Troye fur brulee ; The glorious T roi was burnt. 


The Infinitives of Verbs have an 
eArticle , viz. of the Maſculine , 
when they become Subſtantives ; 
as for Example , Le boire & le 
manger conſervent I'homme; 
Meat and drink kecp men alive. 

Proyouns abſolute , which ſigni- 
fie by themſelves, take aiſo their 
e Articles according to their Gen- 
dres ; as for Example, Si eAle- 
xandre le Grand aimoit fa repu- 


zation , Ceſar aimoit aufſ1 Ia fienne. Si Cyrus conlervoit ſes 
Conquetes , les «Aſſiriens ne defendoient pas les leurs. Si ce 
Royaume-la eſt vorre Pais , celui-cieſt le notre. !f. Alexan- 
der the Great did love his Fame, Ceſar loved alſo his own. If Cy- 
rus did conſerve his Conqueſts , the Aflirians did not defend thears. 
if that Kingdom be your Country , this is ours. 


Les Articles du Genitif, le Of the Articles of the Ge- 


Defini &@ Indefins, 


De Þ Article Defini, 


* *Article DEfinidu Geni- 
| tif pour le Maſculincſt 
du au ſingulier $ des au 
Plurier. J'entens par Article 
dcfGni celui qui reſtraint la 
ſign:ficarion generale d'un 
nom 2 une chole particulicre ; 
Ex; Failu unsArret du Parle- 
mert de Longres, &Cc. 


nitive Caſe, borh Defi- 
nite and Indejfinite, 


Of the Definite Anticle. 


He Defmite Article of 

| the Genitive Caſe for the 
Maſculme Gender , i5 du 

in the Singular ; des inthe Plural. 
I mean by a Definite Article, when 
it reſtrained a particular thing , 
without ſpeaking generally ; as for 
Example. J'ai lu un Arret du 
Parlement de Londres ; { h:ve 
read an . Ad of the Parliamer.: of 


1.onijon, eAlexandre le Grand Etoit fils du Roi Phil:ppe ; Ale- 
$4ndcr the Great was ſon to Kg Philip, 


T1" Article Detfini du Femi- 
in cit de la au lingulier & des 
394 Pluryer; Ex; 


The Definite for the Feminine 
Gender in the Sirgulay Number | 
i: dela, for the Plural des; as 


for 


S _vH 
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for Example; C'eſt un commandement de la Reine d"Eſpa- 
ne : 'T'is a command of the Queen of Spain. 

Ainfſi des eſt I Article DEfini Des is the Definite «Article of 
du Genitif Pluricl pour les the Genttive Caſe of the Plural 
deux Genres, Ex: Number for both Genders ; as for 

Example, Ce ſont des aftions 
des braves « Anelois : Theſe are attions of the gallant English. Dev 
vaillantes ,Amazones z Of the couragious Amazons. 


Ofthe Indefinite Article of 


De P Article TIndefins du 
the Genirtve Cate. 


Genirtif. 
E e& | Article Indefini E is the Indefinite «Article 
D du Genitif en tour ID of the Genttive Caſe for 


Nombre & rout Gen- both Numbers and Gen- 


re ; lors qu'on parle generale- 
ment , & ſans rapport a aucu- 
ne choſe particuliere, Ex : 


ders, when we ſpeak generally , 
without reftraining particuiay 
things; as for Example , J'ai Þy 


un Arrer du Parlement ; wit- 
bout ſpeaking more of one, than of the othey ; 1 have read an At ot 
Parliament. eAlexandre le Grand Etoit fils de Roi ;. Alexander 
the Great was @ King's Son. C'eſt un Commandement de Rei- 
ne; 'Tis a Queens Command.' Ce ſour des actions de braves , 


Thoſe are ations of gallant men. 


De Þ Article Defini & Inde- 
fini du Datif, 


U et I Artiele Defini 

A du Datifpour le Maſ- 

culin, & 4lapourle 

Feminin, au Singulier ; aux 

eſt celui du Darif Plurier pour 
les deux Genres; Ex: 


Of rhe Article Definite and 
Indetinite of the Da- 
tive Caſe, 


U is the e Article Defanicz 
of the Dative Cafe for the 
Maſculine Gender , ala 

for the Feminine in the Singular 
Number ; aux inthe Dative Plu- 
ral for both the Genders ; as for 
Example,e Albe declara la guer- 


re au peuple Romain ; Alba proclaimed War to the Roman people. 
Cyrus ala Reine Tomiris 3 Cyrus to Queen Tomiris. eArgentorix 
aux Gaulois ; _—_— to the Gaulois. 


eA eſt I Artic 
Darif; Ex: 


e Indefini du 


A is the Article Indefinite of 
the Dative Caſe ; as for Bxam- 
F 5 ple » 
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pie, J'ai montre cette Theſe a des Philoſophes ; I have shewed 
this Theſis to ſome Philoſophers. J'ai communique ma maladie a 
des Medecins ; 1 have communicated my ſickneſs to ſome Phyſicians. 


Tous les noms propres de 
Dieux , de Dceſles , d' Anges, 
de Demons , d'Hommes , de 
Femmes , de Villes, de Vil- 
lages, de Mois, &c. pren- 
nent I'a au Datif, & jamais 


- E4NIidla, &C; EX: 


eAll proper Names both of 
Gods and Goddeſſes , good and 
bad . Angels, Men , Women, 
Cities , Towns , Villages, Months, 
Cc. take A in the Dative Caſe, 
end never au nor ala ; as for 
Example, Rendez a Ceſar ce qui 
appartient a Ceſar ; Render to 


Cxſar what is belonging to Cxſar. Les Romains dedierent un 
Templea Fupiter Stator ; The Romans dedicated a Temple to Ju- 
piter Stator. Paris naquit a Troye- Paris was born at Troye. 


Ilen faut excepter les noms 
de Villes , d'hommes & de 
temmes, dout on parlera ci- 
apres. 


Dz Þ 4pplication de I Arti- 
cle Indefini de, 


"A Pres avoir parle de la na- 
ture de Þ Article Indeh- 
nide, nous parlerons de 

la manieredes'en ſervir, 

On employe de, lors que 

V Adjectif precede le Subſtan- 

nf, Ex: 


Except few other proper names 
of Cities or Towns, Men , and 
Women , hereafter mentioned. 


of the Application of the 
Indefinite Article de. 


\ \ JE have ſpoken of the natu- 
re of the Article Indefinite 
de , we shall ſpeak now of 

its « Application, 

If an eAdicdive be put before 
the Subſtantive , we uſe de , as for 
Example , Henri le Grand Etoit 
un Prince de grand courage ; 


Henri the Great was @ Prince of Great courage. 11 fit de belles 


choſes: He did fine things. 
Mais fi la ſuite determine 
I Adjectif a une choſe parti- 
cukiere, onſeſertdel Article 
defini , encore que I' Adjectif 
precede le Subſtantif, Ex : 


If the Adjeftive be of ſpecial 
notation, although it be put before 
the Subſtantroe , we uſe the Definz - 
te eArticle; as for Example , c'eſt 
le tombeau du grand Henri 
de Mommorancy ; this is the gra- 


| veof the great Henri of Mom+ 


On met de deyant les pro- 


MOrancy. | 
IF pronouns bath ſingilar and 
noms 
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noms , qui precedent les Sub- Plural be put before the Subſtan- 
ſtantif, en quelque nombre tive, wenfe the ſame Article de ;; 
qu'ils ſoitent. Ex: as for Example , Alexandre le 
Grand reccur bien les Ambaſ- 
ſadeurs des Princes ſes voiſtns en l'abſence de ſon Pere Phi- 
lppe Roi de Macedcize ; Alexander the Great Yeceived welle the 
eAmbaſſadours of the Princes his Neighbours , in the abſence of his 
Father Philip King of Macedonia, D'avoir dompte Bucephale 
c*Etoit une de fes plus belles actions ; To have overcome 'Buce- 
phalus , it was one of his fineſt deeds. Nous deyons mourir au ſer- 
vice de nos Princes ; We ought to die for the ſervice of our Princes. 
Les pronoms abſolus qui fi- Pronouns abſolute, which ſegni- 
onifient quelque choſe d'eux- fie by themſelves., take the Defmite 
memes, prennent I'article de- eArticle; as for Example,S1 vous 
fini. Ex: avez receu une leitre de vorre 
frere, j'en ay auſh receu une 
du mien ; If you have recerved alctter from your Brother, | have re- 
ceived alſo one from mine. 

Meilleur & plus marquantle Meilleur,better,and'plus,m- 
Comparatif veulent Article ve, inthe Comparative Degree for 
Indefini. Ex: both Genders and Numbers , take 

the Article Indefinite de ; as for 
Example, Alexandre le Grand avoitde meilleurs Soldars que 
Dari:s ; Alexander the Great had better Souldiers than Darius. 
Les Romains avoient de plus vaillans hommes que les Al- 
bains , The Romans had valianter men the . Albans. | 
' Mais lorſque meillenr & plus The ſaid meylleur aud plus 
marquenrt le Superlatif , jls take the article Definite according 
prennent I'article Defini du to their Genders and Numbers , in 
nom avec lequel ils s'accor- the Superlative Degree ; as for 
dent. Ex: Example. Les Anglois ont plu- 
keurs des meilleurs Soldats du monde ; The Engitsh have many 
of the beſt Soldrers inthe World Le Marechal de Turenne Etoit un 
des plus grands Generaux de notre fiecle : Marshal Turenne- 
was one of the greateſt Generals of our age. 

Les adrackes fort , jt, alſex, Theſe Adverbs, fort, very; fi, 
beaucoup , tant , prennent I'ar- ſo; afſez, enough; beaucoup, 
cle Indefini devant eux. Ex: much; tant, ſo mus; take before 

themſelves the Infinite Article 3 
as for Example,La France produitde fort braves hommes, Fran- 


ce produces very brave men.. L' Angleterre eſt pleine de tant de' 
E belles: 


x 
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belles femmes, qu'on ne ſauroit exprimer: England is fr: 
of ſo many handſome Women , that one cannot expreſs it. 


Les propoſitions veulent 
etre precedees du meEme Ar- 
ticle de. Ex: Fe vien de chex 
Aonſteur. 


On ſe ſert auſſi de I Article 
Indefini, en parlant de la Ma- 
tierce dequelque choſe, com- 
me la toiſon d'or : mais fi I'on 
veut particulariſer cette ma- 
ttere , on employe I Article 
Defini. Ex: 


The Prepoſitions require the 
ſame «Article de before them; as 
for Example, Je vien de chez 
Monſieur - - - - - 1 come from 
Ataſter - - - - 

The ſame Article indefinite de 
is alſo attributed in general tothe 
matrer whereof any thing is ma- 
de, as, la Toiſon d'or, the Gol- 
den Fleece. If we would partict- 
lariſe the matter , we muſt then 
uſe the Definite Article; as for 
Example, Ce manteau eſt fait 


de Ialaine que j'ay achereecette ſemaine, This Cloak is made of 


the Wool that | bought this week. 
Les Adverbes de quantitE re- 


After the A4dverbs of Quanti- 


giſſent le Genitif avecl'Arti- ty weput the ſame Article, Pom- 
cle indefini, comme, Pompee peeavoit beaucoup de coura- 
avoit beaucoup de courage. ge, Antiochus trop peu de 
Mais lors qu'on veut marquer coeur, Neron trop d'1mpuden- 
une partic d'une choſe, dans ce. Nevertheleſs , if we ſpecifie 
celles qui peuvent Etre divi- ſome certain thing , in things that 
ſees ſans Etre-dEtruites , on ſe can be divided without deſtroying 
ſertde Article Defini. Ex: the other part , then we uſe the 
Donnez-moi de ce win. eArticle Definite; as for Example, 
Donnez-moy un peu dece vin ; Give me a little of that wine. 

Les Adjectifs de plenitude e<Adjefives that ſignifies plenty 
ou de defaur nn auſh and [carcensſs , wille alfo have an 
Particle indefini. Ex: indefinite « Article ; as for Exam- 
| "wk VeAneleterre eſt pleine de 
braves gens; England is full of brave —_ Cer homme cſt 
pauvred'eſprit ; This manhas no great ſtore of wit. 

Les noms propres de Ro- U|f a Noun Subſtantive be but 
yaumes 8& de Pais gouvernez before the proper Names of King- 

ar des Subſtanrifs prennent doms or Countries , we uſe the 
"Article de deyant eux : Le eArticlede ; as for Example, Le 
Ri de Swede. Roy de Srede , The King of 
Swedeland. Duc de Bawiere , 

Dithe of Bavalias 


Les: 
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Les Adjedtifs de loiiangeou eAdjetirves of praiſe and bla- 
de blame prennent le mEme ming take the ſame c Article ;, as 
Arcicle, Ex: for Example , Le: Duc de Loy- 
rame eſt digne de loiiange , 

pour avoir pris Bude. The Duke of Lorrarne is worthy of Praije for 
having taken Buda. 11 eſt indigne de mon amitic che is unworthy 


of my friendship. 
{ge Subſtantifs de qualire 
gouyernent V Article de, Ex: 


_ Subſtantives of Quality require 


the ſame Article de ; as for Ex- 
ample , Monſieur le Comte ds 


Mental eſt homme de ceeur , My-Lord Montal es a perſon of cou- 


rage. 
Comme auſlile Verbe Man- 
quer : Ex: 


The Verb manquer tekes the 


ſame . Article de; as for Exams 
ple , Les Suedors ne manquent” 


point de courage ; The Swedes wart 10 courage. 


On met auſh de devant les 
noms de nombre. Ex: 


Before the Numbers we put ths 


fame _! de ; as for Exam- 


ple, Il y ayoitune Armee de 


trentemille hommes devant Candie ; Trere was an «Army of thix- 


ty thouſand men before Candia.. 

Les noms des Arts Liberaux 
gouvernez par le mot de Mai- 
tre prennent - devant eux le 
meme Article Ex: Maitre de 
&c.Mais quand on determine 
la choſe , on ſe (ert du Defini. 
Ex:.C'eſt 8&6. 


On met auſli cet Article de- 
vant les Nnms de Sciences 


Ex: 


Comme auſſi devant les 
noms propres de Villes 
Bourgs, Villages, &c. Ex. 


Dieu ,, marquant le vrat 
Dicu , veut IArticle indehi- 


e All Nouns of the Liberal eAvtrs 
if that word Maſter be before,ta- 
ke the ſame ; as for Example, 


Maitre de Muſique, 4 Muſick, 


Maſter. But if we determine the 
things,then we ſay.C'eſt Ie Mai- 
tre de la. Muſique du Roi ; /t is 
the Maſter of the King's Muſick, 

Before Nouns of Sciences we 
uſe the ſame . Article , as for Ex- 
ample, C'eſt un Profeſſeur de 


Theologie;. He 1s @ Profeſſour of ; 


Divinitys 

e All proper Names of Cities, 
Towns , Suburbs, Villages, Ham- 
lets , require the [ame . Article de;: 
as for Examp'c,Jc'viens de Lor- 


dres, £6. I come from Londoa.- 


Dieu beirg meant of the tre 
God , requires the indefinite « Av- 
F. « EL3- 
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ni. Ex: C'eſt a volonte de Dieu. 
St ce n'eſt qu'il ſoit ſuivid'un 
Adjectif, Ex: 
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ticle : as for Example, C'eſt Ia 
volonte de Dieu,'Tis God's will. 
Except , when ſome « Adjedtive 
follows , as for Example, C'eſt 


une terrible choſe de tomber-entre les mains du Dieu vivant. 
'Ts a terrible thing to ſall into the hands of the living God. 


Force mis pour beaucoup 
prend de, Ex: Le &c. 


- 


Force ſinfying beaucoup » ta- 
bes the ſame Ariiclede; as, Le 
Roy de France prit Maſtric a 


force d'hommes ,. The King of France took, Maſtrick by ſtrength 


of Men. 

Ces Verbes regiſſent auſſi 
ee, orner, enrichiy , vttir, couvrir, 
Ex: 


ple, Cette chambre eſt rendu] 


hanged with Tapeſtry , Ec. 
Les Noms, qui fignifient la 
maniere , veulent Etre prece- 


gez de 1' Article indefini, Ex: 


Theſe Verbs take de after them- 
ſelves, viz, orner to adorx ; en- 
richir, to enrecþ; vEtirzto cloath; 
COUuvTIr , to cover: as for Exam- 


de tapiſlerie ; This Chamber ts 


4 Noun which ſignifies the 


manner how any thing is done, 


- will have an Indefinite Article ; 


as for Example, La Mer eſt agi- 


tte de tempetes ; The Sea grows rough with tempeſts. 


Les Adjectifs de defir gou- 
+2rnent auſſi de. Ex: 


Les noms de meſure pren- 
nent encore de, comme, un 
noiſſeau de froment ;_ auſh 
bien queles Adjectifs de for- 
me, Ex: ; 


Bien etant Adverbe de 
quantitE veurt I Article definz, 
Ex: 


4 marque d'un accent eſt 
"Me . 1 S, / . © * 
FArticle indefini du Datit. 
Ex ::7'ay communique ma ma- 
ladie ades Aledecins:; mais lors 


' eAdjefives which ſignifie deſire 
take the ſame ; as for Example , 
Ambitieux d'honneur , Deſe- 
rous of honour. 

Nouns of Meaſure take the ſa- 
me «Article de; as, Un boiſfeau 
de froment, 4 Bushel of Wheat. 
So do the «Adjctives of Form ; 
as; Beaude viſage, Of a come- 
ly countenaice. . 

Bien , being taken quantative- 
iy, requires the Deſmite Article 
as for Example; Vous prenez 
bien de la pceine, You take much 
pains. 

a marked with an accent is the 
e Article Indefinite of the Dati- 
ve Caſe, as for Example, Jay 
communique ma maladie a 

qu'on 
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qu'on veut matquer plus par- des Mediciens; that is , to ſonte- 
riculierement quels Medecins Phyſecians : But if we name parti- 
ce ſont, on ſeſert du defini. Ex: cular ones , we uſe the Defirite 

Article ; as for Example; Pay: 
communique ma maladieaux Medecins de Londres ; 1 have 
communicated my d1eaſe to the Phyſicians of London. 

Deux ſubſtantifs de ſignifi- Two Subſtantives meeting toge= 
cation differente Etant joints ther , ſeynifying ſeveral things, tt: 
enſemble, le dernier ſe met laſt is put in the Genitive Cafe , as 
au Genitif avec I'Article de. for Example, Le Royaume 
na d'. Angleterre eſt grand ;- The 
 Kingdomof England is great:' 


Du Regime des Verbes. | Of the Caſes thar Vetbs: 


2 govern. | 
E Verbe Auxiliaire 7ay Be Auxiliar Verb, Pays: 
gouverne I Accuſarif ou I have, governs the . Accu- 
le Nominarif, qui ſont le fative Caſe,or the Nomina- 


meme cas en Frangois. Ex: + tive, becauſe in French they are the 
fame ; as for Example, Le Roy 
de Macedoine avoit un Cheval nomme Bucephale , The King of 
Macedonia had a horje called Bucephalus. 
Le Verbe ſubſtantif gou- The ſubſtantive Verb governs 
yerne le Nominatif. Ex: the Nominative ; as for Example 3 
Venus etort 1a plus belle des 
trois Deeſles ; Venus was the handſomeſt of the three Goddeſſes. 
Le Verbe Actif regitAc- The eAflive Verb governs the 
cuſatif, Ex: eAccuſative Caſe ; as for Exam- 
ple, TereeRo1 de Thrace aimoit 
paſſionnement Philomele ; Tereus King of Thrace loved Philo- 
mela extreamly. Nous devons honorer les Roys, puiſqu'ils 
ſonr des Dicux ſur laterre ; We ought ro honour Kings , (ince they 
are Gods on Earth. | 
Les Verbes qui gouvernent The Latin Verbs which govern 
enLatin I Accuſatifdelacho- the. Accuſative of the things , an 
fe & le Datifde la perſonne, the Darrve of the Perſon , govern 
regifſent les memes cas en the ſame Cuſcs in French , as for 
Frangois.. Ex: Example , 11 faut rendre a Ce- 
| far ce qui apparticnt a'Ce/.y ; 
We muſt render to Czar what is belonging to Cx{ar,.. Mon ils don- 
Re-mOiton-cacur ; Son give my thy heart y Cc. ; 
F. 6: Excepte- 


'& &? 

Excepte que lorſqu'on par- 
le d'une partie de quelque 
choſe ; ce que les Anglois 
expriment par ſome , le verbe 
Actif demande le Genitif. de 
lachoſe. Ex: 


Les Verbes , qui regiſſent 
en Latin I Accuſatif de Ja 
choſe & I Ablatif de la per- 
ſonne , veulent en Francois 
lc Datifdela perſonne. 


miſſion au Turc d'aller 4 Feruſalem; The Empreſs , asked the 


Turks leave togo to Hieruſalem. 

D'autres , qui gouvernent 
I Accufatifde la chofe & I'A- 
blatif de. la perſonne. avec la 
prepoſition 4 ou ab mettent 
en Frango1s cette perſonne au 
Genitif, Ex: 
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Exception + If we mean a part 
of fome thing , which the English 
expreſs by ( ſome ) then the e Aflive 
Verb governs in French the Geni- 
tive of the thing 3 as for Exam- 
ple , Donnez-moi du pain ;. 
Give me ſome bread , Verbatim , 
Give me of the bread. 

The- Verb , which in Latine 
governs the . Accuſative of the 
things, and the «Ablative of.the 
Peyſon , governs the Dative of 
the Perſon ,- as for Example, 
L'Imperatrice demande per- 


The Verbs which take after 
th:mſelves theſe Latine Prepoſi- 
tiozs a or ab , which govern the 
Accuſative of the thing , and the 
eAblative of the Perſon , govern 
the Genitive of the Perſon ; as fos. 
Example, J'ay receu une Lettie 


de mon amy ; [have received a Letter from my friend. 


Les Verbes, qui demandent 
PF Ablatif en Larin ,. prenneat 
le Genitif en Francois. Ex. 


The Verbs, which in Latin 


govern the . Ablative Caſe, govern 


in. French the Gemtrve Caſe; as for 
Example , Il joiiit d'une gran 


de tranquillite; He enjoys a great tranquility. li le ſert de ſes amis;, 


He makes uſe of bis friends, 
'. Les Verbes d'obtir , de 


The Verbs of obeying; diſplea= 


_ de deplaire, d'accor- ſfirg ,. pleaſorg , granting , and 
er , de refuſer , veulent le denying , govern the Datrve Caſe 


Dartifde la. perſonne. 


of the Perſon; as. for Example , 
Les Rebelles n'obeiſſent pas a 


leur Koy ;. Rebels do not obey their King. 11s deplaiſent a Dieu 
They dijpicaſe God, Les fidel2s.ſujers plaitcnt a. Dicu :. Faithſud 
Subjects are pleaſing to God , EF c, 

Commander pariant d'une Commander , to command, 
Armee,, dune Flotte , d'un if we ſpeak of an Army , a Fleet, 
Regiment. ,. d'une. Comya-- & Regiment ,& Company 3 or any 

: : gunlec., 


gnie, ou autre choſe concer- 
nant la guerre , gouverne 
I Accuſatit, Ex: 


- Hors de-la Commander re- 
git le Datif de la perſonne 
Ex: 


Les Verbes reciproques de 
Moquerie , de vanterie & de 
defiance., regiſlent le Genirif. 
Ex:. 
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thing belonging to an e Army , go« 
verns the . Acuſative;as for Exams 
ple, Le Roy Darius comman- 
doit ſon Armec; King Darius 
commanded his . Army , @&c. 
Commander :for other things 


governs the Dazive of the perſon 3 


as for Example,Dieu nous com- 
mande d'honorer les Roys;; 
God commands us to honouy Kings, 

Reciprocal Verbs of jeering g. 
vaunting: ». and mi raſting » £0- 
vern the Genitive: Caſe 3. as for: 
Example , . Alexardre le Grand 
ſe moqua de-Darius*;. Alexan- 


der the Great /auged at Darius. Cicero ne fe defioit pas de 
Poptlius ; Cicero did nor miſtruſt Popilins. Jean de Ver , ce 
and General de |'Empereur , ne ſe vantoit jamais de les 
zlles ations ; John de Verd , that great General of the Empe+ 
rour , didnever vaunt bimſelf of his braves actions. 


Favere, Studere, favoriſer & 


Thole two Neutey Verbs in l a+ 


etudier, qui veulent le Datif ti, faveo, 7 favour, ſtudeo, 


en Latin , prennent I Aceuſa- 
tif en Ecangois. Ex:: 


1. ſtudy., which govern in Latine 
the Dative Caſe ,. govern in 
French the . Accuſative ; as for 


Ecample. Le Roy favoriſe les braves gens ; The King fawours 
toe gallant men. Quandils Erudient leur devyoir ; When they ftu- 


dy thir duty. 
Les Verbes paſlits regiſlent 
le Genitif Ex:: 


eAdulari & Blandiri flatter , 
qui gouvernent le Dartif. en 
Latin, regiſlent I Accuſatiben 
Francois, Ex: 


The Paſſive Verb governs the 
Gemtrve Caſe ; as for Example', * 
Il eſt aime de tout le Monde ; 
He is belowed of every one. 

Adulor and blandior , which 
Latine Verbs ſignifie- in French 
flater., -n-English , to flatter , 
thoug they govern the Dative in 


Latine , they govern the Accuſative in French ; as for. Example , 
Pourquoi me flatez-vous 2: Why doyou flatter me ? 


Quand vous trouverez la 


When you-find the Prepoſition 


repomiing ad apres les ver- ad after theſe Verbs , mitto » 
es mitto , ſcribo, il faut vous 


{cribo,. 1 ſend, I write, you muſt 
E 7 ſearvir 
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make uſe of the Dative Caſe ; as 


134 ; 
ſervir du Datif, Ex: 


T have written to him, Je luy ay Ectit. Darius envoya une Lettre & 
eAlexandre le Grand; Darius ſent a Letter to Alexander the Great. 


for Example, Scripli ad illum, * 


Il faut non ſculement em- Not only after theſe two Verbs, 
ployecr le Datif apres ces deux but always , when the Prepoſ;- 
Verbes , mais encore apres tionad is: foiind after a Verb ; as 
tout autre, oi vous trouverez for Example : Redde Caſari 
la prepoſition ad. Ex: quod ad Ceſarem pertiner, 
Render to Cxſar , what is belon- 
ging to.Czſiar. Rendeza Ceſzr , ce qui appartient a Ceſar. 

Les Deponens qui gouver- The Deponent Verb, wich in 
nent] Accuſatifen Latin, de- LZatine govern the « Accufative 
mandent le : meme, cas en Caſe, doth the ſame in Frenth , 
Frangots, parce qu'ilsdevien- being an Attive Verb in our Lan- 
nent Acits en cette Langue , guage , and not Deponent ; as 
qui n'a point de Deponens. for Example, Tout le monde 
Ex: admiroit la ſageſſe du Mare- 
chal de Tureme. Every one admired the wiſdom of Marchal Turen- 
ne. Les .Aſſyriens admirerent leur Reine Semiramis. The Aﬀly- 
Tians admired their Queen Semiramis. 

Pardonney regit IAccuſatif Pardonner governs the Atcu- 
dc lachoſe & Ie Datif de la. fative of the thing , and the Dative 
perſonne, Ex: of the Perſon; as for Example , 
Pardonnez-nous nos offences, 
Forgrve us our treſpaſſes. 


Les Verbes de ſe refſouve- 
nir,d'avoir pitic , de (e repen- 
tir , d'Ctre marri , de ſe plain- 
dre, ou de ſe rejouir , gouver- 
nent le Genitif, Ex; 


Verbs of remembring , of pity- 
ing, of repenting, of growing weary 
of ſomething , of grieving , of re- 
joycing, govern the Genitrve Caſe; 
as for Example, Souvenez-vous 
de moy , Remember me.. Ayez 


. Pitie de moy , havepity on me.. Te me repens de ma vie paſlee, / 


repent of my life paſt. Je ſuis las decela , I am weary of that. Je ſuis 
fache d'avoir oftenſe Dieu, 1am ſorry that I have offended God. Je 
me rejoiiy de yorre bonheur , [rejoyce for your good fortune. 


7oucr , en parlant d'un in- 


Jouerzto play,if we meanupon 


ſtrurment de Muſique,deman- Muſical mſtruments , governs the 


dcle Genuif, Ex;. 


Genitrve Caſe ; as for Example, 


Joiier du Flajolet , to play upon 
the Pipe.. 


Foie 7, 


yoiter, en parlant de jeux,re-. 
git le Dauf. Ex: 


Les Verbes ſe dedire '& ſe de- 
faire . demandent le Genttif. 
Ex: Vaud 
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Joiier in other things governs 
the Dative Caſe ;. as', Joiier ala 


boule , to play at bowls. -.. . 
The: Yerbs ſe dedire »to break. 
his word, fe defaite;, toleave , 


govern the Genitive Caſe , as for 


Example , Il S'eſt dedit de 1a 


promeſſe z Il &eſt defait decet homme que yous [cavez, hehas 


left that man you know. 

Les Verbes , mourir , crever , 
enrager , periy , veulent aufli le 
Genitif. 


I meurrde foim » be dis wither 
; dry , CFce 


Des Adverbes de mouve- 
ment , & des quatre Que- 
ſttons des Latins Ub1, ou, 
Quo , ou, Unce, dou, 
Qua, par ou. 


Bi , quifſert a demander 

le lieu on I'on eſt, & quo, 

le lieu ou 'on va , ſe di- 
ſent rous deux 04 en Frangols. 
Ex; | 


don. Ou allez-yous ? Whither g 


Dela Queſtion Ou, 


Q Uand on demande par la 
Queſtion Oz, on repond, 

pour les noms propres 
de Villes, Bourgs,& Villages, 


The Verbs mourir,to die, cre- 
ver , to break, enrager , to grow 
mad, perir , toperizh, govern-the 
Genittve Caſe , as for Example , 


weer. 1.'crevede ſoif;, he is very 


Ofthe Adverbsof Motion , 
or of the four Latin Que- 
ſttons, viz. Ubi, Where 
Quo , Whither; Unde, 
from wence ; '\Qu4, By 
which way. _ 


U Bi for the abiding , Quo for 
the motion , ſignifie in French 
Ou,and are uſed without an 
diſtinftion ; as for Example , On 
Eres-vous? Where are you? Je 
ſuis a Londres , I am at Lon- 


0y0ou? A Londres , to London. 


Of the Queſtion Oz, where 
and whither, 


| £4 we are 45ked by the Queſtion 
Ou,in proper Names of Cities , 

Towns,and Villages, we anſwer 
in the Dative Caſe with the Arti- 


au Datif avec Iarticle indefi- cle Indefiritea ; as for Example » 


nia, Ex:. 


Ou alla le Duc de: Navaile.? 
Whi- 
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hither went the Duke of Navaille ? Il alla a Candie, He went to 


Candia. Ou eſt le Roy > Where is the King? Ileſt a Londres y 


He is at London. *' + | 

' Quelques  Villes de France 
ſont exceptecs de la regle ge- 
nerale , ſavoir la Chapelle , le 
Havre:de Grace, la Fleche,, la 
Rochelle , & les: Compolez de 
pont , comme Pont-l Eveque , 
Ponteaudemer , Pont de Arche, 
le Mans yla Charite , la Haye en 
Hollande,.la Rie en Anglcter- 
re. -Encesrencontres, on-ſe 
ſert du Datif ayec I'article au 
ou dia. Ex: . 


a la Fleche , There is a great Colledge at Fleche. 


Some of the French Towns are 
excepted from the general Rules; 
v1z. la Chapelle, le Havre de 
Grace, la Fleche,la Rochelle; 
thoſe compounded with pont , in 
English bridge; as Pont-I'Eve- 
que', Ponteaudemer , Pont de 
FArche, le Mans, la Charite, 
la Haye in Holland , la-Rie #» 
England. In thoſe we uſe the De- 
finite e Article au.,.0r a la , accor- 
ding to their Gender z as for Ex- 
ample. Il y aun grand College 
Son Couſin 


demeure au Havre de Grace , His couſin lives at Havre de 


Grace. 


Pour les noms propres de 


Royamnes , de Provinces, en 
yR mort , de. grands hieux, on 
repond avec prepoſition en. 
Ex: 


A I egard des autresnoms , 
$'1l y a un pronom devant , on 
ſe ſert de I'Article+a pour le 
mouvement , & de ds pour 
le repos. Ex: 


For propre Names of King- 
doms , Provmces ,. in one word , 
of great Places , we uſe the Prepo- 
ſition en ; as for Example ; Les 
Anglois voyagent en France , 
Iralie, &c The Engih travel 
into France,.into Ktaly, &c. 

In other Names , if a Pronous 
preceedes , we uſe the Article a 
for the motion , the prepoſetion 
dans for the abiding ;, as for Ex- 
ample, Monſieur-va-a ſa Cham- 
bre ; Ex. The Gentleman goes 


into his own Chamber , for the abiding, Monlicur eſt dans {a cham- 


bre , Maſter is in his chamber. 

Dans les autres rencontres , 
on repond au Datif, tant pour 
lemouvement que pour lere- 
pos; Ex; 


In other things we anjwer in 


the Dative Caſe , both for the mo- 
tion or abiding ,. as for Example, 
Ou va Monhicur ? Whither 

oes the Gentleman ?. Il va aux 


Champs, ala Ville, al Egliſc, ala Cour, a Ia Campagne , au 
Marche , ala Comedic , &c, into Market , @'c, Ou ct Mon- 


fieur 
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feur - - - 2 Wher is Maſter---? Ileſt ala Campagne . en Vil- 
le, al'Egliſe, &c. Heis inthe Country , inthe Church , &C. 


De /a Queſtion D'ou. 


D'ou , on repond au Ge- 

nitif. Pour tous les noms 
propres de Royaumes , de 
Villes, de Provinces , & de 
lieux en general , on ſe ſert 
du Genitzf avec I Article In- 
defini de. Ex: 


£ Ors qu'on demande par 


Of the Queſtion D'oz, thar 


1s, from whence. 


which ſigmfies , From whence , 

we anſwer in the Genitive Ca- 
ſe. In proper Names of King- 
doms, Cities , Provinces, and genc- 
rally in Names of Places , in the 
Genitive Caſe , with the eArticle 
Indefinite de ; as for Example, 
D'ow venez-vous ? From when- 


]- we are ashked by D'ou, 


.ce comme you 2 Je vien de France , de Paris , de Picardie, &c. 1 
come fxom France , from Paris, from Picardy. 


Pour les autres choſes on 
repond auſh au Genitif . mais 
avecl' Article Defini. Ex: 


In otker things we anſwey in 
the Genitive Cafe alſo , but with 
the Definite e Article; as for Exe 
ample , Je viens de la Maiſon, 


dela Ville , [ come from home , from the Cuy , C9. : - 


De la Queſtion par oil, 


Uand on demande par 
uel chemin on a paſ- 
&, on repond a I Ac- 


ſans Article , pour les noms 
propres de Villes & de Yilla- 
ges. Ex: | 


Ofthe Queſtion par o1l,viz; 
which way + 


in French , par Ou, in Latie 
ne, qua , wean/wer in the pre- 


It we be a:hed by which way, 


; culatifavec laprepoſition par per names of Cities, Towns, /illa- 
ges,inthe eAccuſative Caſe , with 


the Prepoſition par , without an 
eAnrticle ;, as for Example. Par 
on paſſa Ie Grand Duc de 


Toſcane , pour s'en retourner en Italic ? Which way went the 
Great Duke of Toſcany , for toreturn into Italy 2 U paſla par Pa- 


ris; by paſſed by Paris. 
Aux autres noms on ajoute 
PArticle, Ex: 


In all other Names we add: the 


eArticle ; for Example, Par ou 
| | paſſa Charles-Quint 2? 11 paſſa 
| parla Navarre, hepaſſed by Navatre. Par ou s'envola Dedale ? 


ar 
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Par la fenetre d'un chateau. By which way fled Dedalus 7 By 


the window of a Caſtle. 

Les noms propres des Villes, 
dont on a parle ci-defſus com- 
me {a Rockelle prennent auſſi 
FArticle. Ex : Ul paſſa par la 
Rochelle. Comme auſh les 
noms des Royaumes,des Pro- 
vinces & de tous les grands 
licux. Ex: 


The proper names of the Towns, 
here before mentioned , viz. la 
Rochelle, &c. take alſo the Ar- 
ticle;as for Example, Il paſla par 
la Rochelle, he paſſed by Rochel. 
Likewiſe the Names of King- 
doms, Provinces, and in one word , 
of great places. Ex: Je paſſeray 

ar la France pour aller en $a- 


voye ; I will paſs by France for to go into Savoy. 11 apaſle parla 
Picardie pour venir en Angleterre, He has paſſed by Picardy to co- 


me into England. 

Les Provinces d'Angleter- 
re ne prennent point d'Arti- 
cle. Ex. 


Des Genres des Noms. 


Ne= avons trois genres , 
ſavoir le Maſculin , le 

Feminin , & le Com- 
mnn. Les noms terminez par 
Jes lettres ſuivantes,tanr Con- 
ſones que Voyelles ſont gene- 
fralement du Maſculin, b, c, d, 


hg, 1 m,ny0,Pp, r,þ ty, X, Jy Rs 


The Provinces of England take 
no Article. Ex: Jay paſle par 
Kent, 1 have paſſed by Kent. 


Of the Genders of Nouns. 


E have three Genders,viz. 

the Maſculine,the Femins- 

ne,and the Common; Nouns 
ending in any of theſe Letters, both 
Conſonarts or Vowels , are gene- 
ra'ly of the Maſculine Gender, b , 
c,d,f,g,l;m,n,o,p,hf,t, 
XY, T> 


Exception, Theſe are of th? Feminine Gender, 


A 
Aigreur , ſowreneſs. 
Amours, loves. 
Ardeur , ardours, 

'B- 

Blancheur, whiteneſs, 
Boiſſon , drink. 
Brebis , a sheep. 

C 


Chaleur , Heat. 


Chandeleur , Candlemas. 
Chair , Flesh. 

Candeur , Candour. 
Couleur , Colour. 

Cour , Court. 

Chaux, Lime. 

Croix, Croſs. 
Chauſles , Breeches. 


Decrotoires , A Brush. 
Dou- 


Douleur , Dolour. 
Douceur , Sweetneſs, 
Dent , a Tooth. 

E 


Epaiſſeur , Thickneſs. 
F 


Faveur , Favour. 
Faim , Hunger. 
Fin, End. 

Fagon , Fashion. 
Fleur , Flower. 
Ferveur, Fervour. 
Foreſt , Foreſt. 
Foiſon , Plenty. 
Fraycur, Fear. 
Froideur , Coldneſs. 
Fureur, Fury. 


Grandeur , Greatneſs, 
H 


Hard, a Wythe of green Sticks, 


Hardes , Clothes. 


Humeur , Humour ,. -- 


Hauteur , Higth, 
I 
Jugement, a Coalt, 
L 


Largeur , Largeneſs, 

Le;on 7 Leſſon. 

Liqueur, Liquor, 

Lueur ,. Light. 

Longueur , Length. 
M 


Maiſon, Houſe. 

Main , Hand. 

Mer , Sea, 

Mercy , Mercy. 
Mceurs, Manners. 
Moiſlon , Harveſt, 
Mort » Death. 
Mouchertes , Smffers.- 


The Grotinds of the French 2 


Nuit , Nighe. 
Oo 


Odeur, Odour. 
Orgues,, Organs. 
P 


Pamoiſon , 4 Swooning. 


Paix , Peace. 

Peur , Fear. 

Perdrix , @ Partridge. 
Part , a Part. 
Priſon, Priſon. 
Puanteur , Stink, 
Pudeur , Shame. 
Putain , a Whore. 


Profondeur , Deepneſs. 


Peſanteur , Heavineſs» 
Poix , Pitch. 


Rancceur, Harred. 
Raiſon, Reaſon. . 
Rangon., 4 Ranſon. 
Rigueur , Rygory. 
_— Z Redneſs. 
Rondeur , Roundneſs. 
Rudeur , Rudeneſs. 
Rumeur , Rumour, 

$ 
Souris, a Aouſe. 
Splendeur , Splendouy. 
Senteur, Smelling. 
Sucur , Sweat. 

T 
Teneur , Tenounr. 
Toilon , Fleece. 
Tour , Ccuzh. 
Tour, Toweyx. 
PEE 
Venaiſon , Veniſon, 
Vigueur , Yigour. 


Valeur, Yalour. Yaleur, Price. . 
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Les noms propres d'hom- 
mes de leurs titres, & de leurs 
dignitez, ſom du Maſculin. 
Ex: 


Les noms propres de fem- 
mes,de leurs titres, & de teurs 
dignirez , ſont du Femintn , 
comme. 


Dans les noms des betes, 
ceux des males ſont du Maſ- 
culin. Ex: Le Lioneſt le Roides 
animaux ; ceux des femelles 
font du Feminin. Ex; 
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Proper Names of Men , theit 
Titles, and Dignities are of the 
Mafculmne Gender ; as for Exam- 
ple, Pierre, Peter ; Chancelicr, 
Chancellour;Marechal de Frar- 
ce, a Marchal of: France. 

Proper Names of Women, their 
Titles, and Dignities are of the Fe- 
minine Gender ; as Clotilde Reine 
de France ; Clotilda Queen of 
France;La Princefle, The Pri:- 
ceſs. 

Names of Beaſts, viz. Male, 
are of the Maſculine Gendey ; as 


for Example ; Le Lion eſt le 


Rot des animaux , the Lion is 
the King of Beaſts, Names of 
Beſts Female , are of the Femi- 


nine Gender ; as for Example , La Cavale , the Mare; &c- 


Ces noms d'Oiſeaux ſont du Femi- 
nin pour les deux ſexes. * 


Becaſle , a Woodcok., 
Aloiiete , a Lark. 
Corncille, a Crow. 
Pic, a Magpye. 
Grive, Feldfare, 

Grue, a Crane. 
Arondelle , a Swollow. 
Mauve, Sea gull, 


Ceux-ci font du Maſcuiin pour les 
deux fexes, 


Merle, a Blackbird. 
rouUrneau , & Starr. 

Geay , a zay. 

Pouler, a Chicken, 

Eprevier, s Sparhawk. 


All theſe Names of Birds are 
of the Feminine Genders, 
for both kinds. 


Cycoigne , a Stork, 
Perdrix, a Patridge, 
Cercelle, a Teal. 
Chonete, an Owlet. 
Becaſline, a Smpee 
Caille, a Quadl.. 
Chauve-ſouris, a Bat. 


Theſe are of the Maſculine, 
for both kinds, 


Heron, a Heron, 

Corbeau , a Raven. 

Un Butor, a Bittorn, 

Un Paſlereau, a Sparrow, 

Roſſignol, 4 Nightingale. 
Cou- 
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Coucou , a Cuckow. 
Vaneau , @ Lagwiyg. 
Phaiſant , a Pheaſant. 
Perroquet , 4 Parrot. 
Hibou , an Owl. 
Faiigon , 4 Faulcon, 
Pigeon , a Pigeon. 


En general les noms des 
poiſlons ſont du Malculin , 
Ex: Brochet. 

Mais ceux qui ſont rermi- 
nez en e ſont d'ordinaire du 
Feminin. 


Lamproye , 4 Lampray. 
Anguille , an Fel. 

Une Truite, a Trout. 
Une Carpe, a Carp. 
Mourue , Ced Fish, 
Perche, a Perch. 


Les noms des inſectes veni- 
meux ſont du Maſculia com- 
me un crapaut , Exceptez Cou- 
leuvre. 

Les noms des fruits ſont du 
feminin, comme Pomme , Pot- 
we, Ceriſe, &c. Excepte ceux 
qui ſont terminez par quel- 
cune de ces Conſonantes, b, c\ 
d, f, &c. ou qui ſont Ecorchez 
du Latin , comme Concombre , 
&c. 

Les noms en 10n ſour du Fe- 
minin. Ex: 


Les nams ene , qui paroi(- 
ſen: purcinenc Frangols ſont 
du Feminin. Ex: Balance, 
Mais les noms en ege, age , 
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Ramier , @ Ring-dove. - 
Becaſlon, « lutle Smpe. 
Plongeon , a Did opper. 
Pingon , 4 C haffinch. 
Tiercclet, the Tajel. 
Yautour , a Vulture. 


Names of fiskes generally are of 
the Maj: n/1re Gender ; as for Ex- 
ample, Brochet , &c. a Pike. 

Thoſe that are ended in e are 
commonly of the Feminine Gender, 
Sf 


Ecreviſle , a Craw Fish. 
Aloſe s q Shad. 

Une Tanche , a Tench. 
Une Scle, a Sule. 
Balaine, a #hale. 

Une Grenoiillle , a Frog. 


Names of venomous Creatures 
are of the Maſculine Gender, Un 
crapaut, a Toad, Except Cou- 
leuvre , a Snake. 

Names of Fruits ave of the Fe- 
minine Gendey ; as Pomme , an 
eApple, Ccriſe, a Cherry, &c. 
Except thoſe ending with ſome of 
theſe Conſonants , viz: b, c, d,f, 
Ec. er thoſe that are derived 
from the Latin , as for Example 
Concombre, a Cucumber, Cc. 

Nouns in 10n are Femimine , as 
confideration. ſay, la conlide- 
ration. 

Thoſe that are ended in e, if 
they be pure French , are of the 
Feminine Gendey ; as balance , 6 
balance, But nouns ending in Cge » 
rad , 
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rade, iege, aſme, eme, eſme, iſme, 
oire, arre, erre, ſont du Maſcu- 
lin. Entre les noms en age, 1l 
faut excepter ceux qui vien- 
neut du Latin, comme raze. 


Les Infinitifs pris ſubſtanti- 
ycment ſont Maſculins. Ex: 


Les noms en e derivez des 
Fe:ninins Latins {ont du Fe- 
minin comme mere; mais $'1ls 
ſont d'un autre Genre en La- 
tin ou en Grec, ils ſont du 
Maſculin en Frangois , com- 
me Office. Excepte Aſperges, 
halcine, Etude, angoiſle, qui 
{ont Feminins. 
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age, rade , iege , iſme, aſme. 
Eme,e{me,oire, arre, Crre, are 
of the Maſculine Gender ; from 
thoſe that are ended in age , ex- 
cept thoſe that come from the I a- 


tins , as Tage, rage, Ec. 
Infinitive Moods taken for Sub- 
antives , are of the Maſculine 
Gender, as le boire & le man- 
ger , drinking and eating. 

Theſe words ending in e , if 
they be derived from the Latine 
Feminins , are of the Feminine 
Gender , as , mere , mother, 
But notns ending in e , if they be 
derived from Latine or Greek 
words of other Genders are of the 
Maſculine gender ; as office, 
officium , an office : except 
Aſperges » /paragraſs , haleine, 


breath, Etude , ſtudy, angoiſle , grief , are of the Feminine Gender, 


Les noms cn & {ont du Fe- 
minin. Ex: 


Les noms en e derivez des 
Latins en tas font Feminins , 
comme bonre, Les autres ſont 
du Maſculin comme cote. 


Les. Adje@ifs & les Pro- 
noms pris Subſtantivement 
ſont du Maſculin, comme le 
haut . lemien, Que Sil ya un 
Subſtantif Feminin ſous-en- 
tendu , on dit la mienne. 

Le; noms des Vents iont du 
Maſculin. 

Les noms des Royaumes 
& des Provinces prennent le 
genre de leur iermitaifor. 
Ainli France eſt du Feminin 


Nouns end;g in two Ee, are of 
the Feminine Gender ; as Armee, 
an e Army. 

Nouns in E derived from La- 
tin in tas,are Feminine, as bonte, 
from bonitas goodneſs. The others 
are of the Maſculine Gender , as 
c3te, ſide, Ec, 

eAdjetrves or Pronouns wan- 
ting Subſtantives , are of the Maſ- 
ctline Gender , as le haut , the 
high, le mien, mine ; yet by rela- 
tion ts the Frminine , weſay, la 
mienne , mine. 

Names of Wind are of the JAaſ- 
culine Gender. 

Names of Kingdoms , and Pro- 
vinces, follow their termination , 
2s France is of the Feminine , for 
the Feminine ſake; Denmarc of 

& 


r 


f 


& Dannemarc du Maſculin. Il 
en eſt de mEme des noms de 
Riviere. 

Les noms propres de Ville 
ſont du Maſculin. Ex: Paris 
eſt beau , mais f1 fe mot de 
Ville precede, on fe ſert d 
Feminin. | 
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the Maſculine , becauſe it is ended 
with a Conſorant. «And likewiſe 
the names of Rivers, 

Proper Names of Towns , are 
of the Maſculme Gender , as Pa- 
ris eſt beau, Paris is fine : but 
if ville be before , we ſay la Vil- 
le de Paris eſt belle. Except , 
la Fleche, la Baſlee , la Capel- 


le , la Rochelle, Ila Charite, la Haye, la Rie. 


Les noms de Mois com- 
poſez de mi ſont du Feminin. 
Ex: La mi-Septembre , la mi- 
Quarime ; & les noms de feres 
comme la S. Jean , la S. Mt- 
chel, parce qu'on ſous-entend 
fete, 


Les noms de monnoyes 
ſont du Maſculin, comme ec:.. 
Excepte Piſtole, Rixdale, Maille. 


Les nc:ms en » {ont du Mal- 
culin,exceptC Yerin,Glu.Ceux 
en c:4 {ont aalſlt Maſculins, 
comme coutear, ea on com- 
me kror. 

Les noms en ## & cn ie {ont 
du Feminin. Ex: 


£ 


Remarques ſur les Pro- 
noms. 


Uand deux Pronoms 
perſonels fe rencon- 
trent avec des Ter: ps 
Compoſez, & d-ux Negact- 
2s; On met le premicr avant 


Noun; of Months compoſed 
witiz m1 , that is half , -are of the 
Fen inene Gender , as la my-Sep- 
terabre , he midale of Septem- 
ber or any cher word, a; la my- 
Quarcmec, 4:d!ent:we ſay alſo, 


La Saint Jean , that is by com-. 


pendiurn , la Fere de Saint7eany 
the Feaji of Saint Join. . 27 0. 
Names of Moneys are of the 
Maſculine Gender, as Ecu , a 
Crows ,: ©c. except Piſtole , 
Rixdale, Maille. | 
Nowns ending in u , are of the 
Maſculine Gender, except Vertu; 
Glu. /:eau,are alſo of the Maſ- 
culize Gendey, as couteau,a bni- 
fe, en ou as trou, ahcel:, EF. 
| Thoſe in ue ard 16 are of the 
Femine Gendey , as mourue , 
green ih, veue, ſight. Moque- 
ric, laughing » Tf 


Obſervations on the Pro- 
nouns. 


F two Perſonal Proncuns meet 
T: the Compounded Tenſes , 
with two Negations , the firſt 

is put beſore the firſt Negation 
the ſecond Pronoun Ny. = 
a 
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la premiere Negative , & le 
ſecond avant le Yerbe Auxi- 
liaire, Ex: je ne vous {at pas 


dit. 


Quoique moi ſoir la pre- 
miere perionne & vous 1.. ic- 
conde , on s'en ſerr nean- 
moins avec la rroihieme du 
Verbe Auxiliaire Je ſuis. 
Comme C'ejt mc , C'eit vous. 

Lui ſert au Datit pour les 
deux Genres. Ex: 
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eAuxiliar Verb , the laſt Nega- 
tron before the Participle of the 
Preterit. Example, Je ne vous 
I'ay pas dit; 1 have not told you 
that. 
eAicheugh moy , I , be the 
firſt verfun , yet 't1s uſed with the 
chir'! perſon of the - Auxiliar Verb 
ſe ſuis ; as, C'eſt moy,'Tis 
[; we jay alſo C'eſt vous, 'Tis 
' 
g Lui is uſed in the Dative Caſe 
fer 6th Genders 3 as Allez chez 
Mon eur , & luy dites , Go 


to Maſter, and tell him ; Chez Madame, & luy faites mes bai- 


ſe-mains. 

Il n'en eſt pas de meme 
lors qu'on repond. a une de- 
mande, 


Leuy (ans s eſt le Datif plu- 
riel des deux genres , {1 ce 
n'eſt quand on repond. Ex: 


If we anſmer to a Queſtion , 


't15 not /0, as, A QU1Avez-vous | 


parle2 a luy , tohim; a clic, 
to ber. 

Leur without an $ is put for 
both Genders in the Dative Ca'e 
for the plural number ; as, Allez 
chez Meſſieurs , & leur di- 


—_— ” 


res ; Go to the Gentlemen, and theilchem; Chez Meſdemoilel- 
les & leur dites ; to the Ladies, and teil them; but anſw.ring to 
@ Queſtion, otherwiſe; as, A quiavez-vous parle, a cux, a 
elles. 

Qui eſt le Nominatif des Qui is the Nominative for 
deux Genres & des deux both Numbers and Genders 5 and 
nombres , & gue | Accuſatif. que the Accuſative : as , Les 

hommes qui , The men which ; 

Les femmes qui , The women 
which. la ferume que)'aime , The woman which I love; Les 
hommes queje voy , the men which I ſee, &c. 

En eſt quelquefois prepoſi- En ſometrmes is a Prepoſition 
tion: quelquefois unc parti- then it ſignifies in. Sometimes 
cule relative, qui marque la @ particle Relative , denoting the 
perſonne. Ex: perſon; as for Example, AveZz- 
yous receu de Vargent de 
Monſicur? Jen ay receu ; Thave received ſome. : 


a7 


On 


NC 
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_ 


Le lieu. 


La choſe. 
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It denotes the Place ; Venez- 
vous de Londres? J'en viens , 
I come from thence. 
[t denotes the thing ; as. Que 
croyez - yous de cela 2 What 


do you believe of that ? Je n'en croi rien ; [ believe nothing of it. 


Une partiede quelque cho- 


ſe. 


On met Chague avec un ſub- 
ſtantif & Chacunſeul., Ex : 


[t derotes a part of ſomething z 
as, Scavez-vous la Muſique ? 
Do you know Muſick? J'en (cat 
une partie , / know a part of it. 

Chaque, and Chacun , the 
firſt is put with a Subſtantive ; as , 
chaque jour , each day ; the ſe- 


cond without it , as, chacun dit cla , everry one ſays ſo. 


On ne ſe met qu'avecle fin- 
gulier, Ex: 


De la formation des Subſtan- 
tafs Femnins, 


N ajolite un eaux Sub- 
ſtantifs Maſculins fi- 
#F mis par une muette ou 


une liquide , pour former 
leur Feminin. Ex : 


Aux Maſculins en ien & en 
01, On ajoute ne, Ex: 


On is always uſed in the Sin- 
gular Number ; as , on dit, 
they ſay. 


Of the forming of Subſtan- 
tvesof the ifemint- 
ne Gender, 


O Subſtantives Mafculi- 

ne ending with a Conſo- 

nant or Liquid , for the 

Feminine Gender , we aid ane; 

as , for Example, Co_ 

tier, a Carpenter, Conſeiller, 
a Counſeller , Conſcillere. 

To Subſta»1ives in 1en and in 

on, weaddne; as, Chien, a 

Dog ; Chienne, @ Bith. Gue- 


non , aneApe, Guenonne, a she Ape. 


A Prince & a Comte on ajou- 
teeſſe, Ex; 


Les noms cn eur font leurs 
Feminins en exſe, Menteur , 
Henteuſe. Exceptcz Empe- 


To Prince and Comte , we 
add eſſe: Prince . Princeſle ; 
Comte, Comtreſle. 

To words in eur , we add 
cuſe, Menteur , a liar , Men- 
teuſe 3; Excepr Empercur » 

3 reur » 
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Eleeur , Ambaſtadeur , Tu- 
teur , Inventeur , Acteur , 
Proteceur , -Conſervateur ; Imperatrice, Eledtrice, Am- 
baſladrice , Turrice , Inventrice, Acrice , ProteErice , 
Conſervatrice , vengeur , vengereſle, pecheur, pechereſle, 
a ſinner , {erviteur , a ſervan , lervante z Gouverneut , Gover- 
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TEur , &C. 


ncur , Gouvernantc. 

Les noms-en eas tant Ad- 
jzeatifs que Sybſtanttfs pren- 
nentelle au Femmin. 


Temoin , Auteur , Pofle(- 
ſeur , Succefleur , ne-chan 
gent point au Feminin , non 
plus que les noms des poiſ- 
ſons. 

On dit Dieu, Deeſſe, Duc, 
Ducheſſe , &C. 


Nouns ending in eau , both 
Subſtantives and « Adjeftives , ta- 
ke elle , a pimp maquereau ; 
amaquerelle, a bawd,, Nou- 
veal , nw, nouvelle. 

TeEmoin, Witneſs: Auteur, 
a1 Author ; Pofleſſeur , Poſ- 
ſeſſor 3 Succeſleur , Succeſſor , 
are uot changed , and like wiſe the 
names of fishes. 

Dicu , Deecſle, God, a God- 
deſs. Ro1, Reine, aXnyg, 4 
Queen ; -NEVEU , NIECE , 8 ne» 


phew 1Evrier , agreybound-dog , levrette agreybound-bitch; fils , 
« ſon; fille, @.davghter; loup, awalf; louve, asbewolf. 


Du changement des 1Ad- 
ge&ife, 


Es AdjeRif; en eſont du 
] Genre Commun. Ex : 


honeſt man , honnere femme , 


Les Adjedtifs en & ajoiitcur 


4'emuet, .Ex: 


Ceux en on prennent encore 
ne. Ex : 

Les Adjectifs en c le chan- 
gent en che, blanc, blanche, 
Excepte-Grec, Greque, Turc, 
Furque , puolic , publique, 


Ofthe-forming of Ad- 
gectives. 


m Djcflives ending in @ are 
A of the Common Gender , 


as honnete homme, an 


an honeſt woman, 


eAdjeftives endirg in E , take 
another e for the Feminine , hc- 
bete, hebetce , dll. 

Ending i. on , they:ake , ne, 
bon , good, bonne, good. 

eAdjeftives ending in.c , take 
che, blanc, white, blanche, 
a#hite , except -Grec , Turc, 
7 pub) IC, changing the c into que, 
Greeg, « Grecwn , Greque, 


AH 


Les AdjeQtifs en g prennent 


tte » long , longue. 

Acceuxend, cni & yona- 
jouree. Exceptez crud, cru? , 
nd, nyu2, vyerd, Verte. 
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Turque , £7c. 

eAdjeftives ending in g , take 
ue , long , longue , /ong. 

To hos thatendin d, and 1 
Y » we adde e, grand, great, 
grande , except crud , raw , 
nud , zaked, which change d n- 


toe, crue, nue, verd , vettc , green. Amy , a friend , amuc ; 


joly , pretty , jolie. 
Ceux en il prennent le, 


Ceux en Fs prennent , e - 
Courtois , courtoiſe. Exceptc 
bas , &pais , expres , gras y gros 
qui redoublent1's, 


F ſe change en ve , chetif, 
chetive. 


Let AdjeQtifs en # redou- 
blentlet, net, nette. Excep- 
tE ceux en ant& en ent, qui 
ne prennent que I's ſimple 
emant , amante &C. Courtaut & 
nojraut changent t cn de. 


Aceuxenuon ajoutee. 
X fe change en ſe : heureux , 


heureuſe. Excepte donx douce ; 
faux , fauſſe , raux , rouſſe. 


Beau & Nouveau ſe changent 
en bel & nouvel devant une 
voyelle, Ex: 


Quo1que neuf & nouveau 


Ending in1 , takele, gent] , 
gentile , gentille. 

Thoſe that end in s take e, 
COUrItOIS , courteous » CQUITOL» 
ſc , except bas, gras, gros , 
expres, Epais, to which we adg , 
ſe, baſſe, graſle, groſle, ex- 
preſſe, &c. 

Thoſe that end in f , change it 
into ve , chetif, chetive , wyet= 
ched. 

Thoſe that end in t, add te, 
net clean , nette ; except thoſe 
that are ended in ant , andin ent, 
to which we only add an e, amant 
a lover, amante ; prudent , 
wiſe prudente. Courtaut, noi- 
raut change the t into de , cour- 
raut,courtaude,&c. a Short one. 

To thoſe ending inu weadde, 
menu , ſmall, menue. 

hx, add ſe; heureux, happy , 
heureuſe. Except doux, faux , 
roux , ſweet , falſe, red, ſay 

for the Feminine , douce , faul- 
ſe, roufle, 

Beau , fair , Nouveau , new, 
before a Vewel , are changed in- 
to bel, nouvel, as nouvelan; 
the new year, Un bel homme, 
a fair man. 

Neuf ard nouwrean > which 
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Ggnifient rous deux new en 
Anglois , ils different nean- 
moins cn ce que neuf ſe dit 
des choſes, qui ſortent de la 
main.de l'ouvrier, & nouveau 
des Arts liberaux. Ex: 


& new air, Livre nouveau , 4 


Des Verbes & de lewys 
Tems, 


: Ous nous ſ{ervons du 
| preſent de I'Indicatif, 
| comme on faiten An- 


glois & dans les autres Lan- 
gues. Nous le mettons pour- 
rant quelquefois au licu du 
Futur , comme eſt demain Fe- 
te, outl ſera , mais le premier 
'eft plus Elegant. On Vem- 
loye aufh au lieu du premier 
preterit, | 


The Grounds of the French T ongue. 


both ſignifie new in English, are 
different in French. Neuf is for 
things that are made by the hand 
of thoſe that follow Mechanical 
Trades ; as, Maiſon neuve, 
a tw houſe, Nouveau for Li- 
beral Arts; as , Air nouveau, 
new Bock. 


Of Verbs and their 
Tenles, 


E uſe the Preſent of ihe 
\ / Indicative , as the En- 
glish do theirs, and others 


Tongues. Nevertheleſs we uſe it 
ſometimes for the time to come; as 
for Example , "twill be to mor- 
YOWw a holy day; we ſay, tisto 
morruw a holy day. 1I eſt de- 
main Fete, or il ſera, it will 
be ; the former 1s move elegant ; 
We make uſe of it ſometimes in- 
ſtead of the firſt Preterit ; as for 


Example, Alexander the Great [poke with the great Prieſt of Apol- 
fo, aſked bim, intreats him to tell him where was his Father King 
Philip. «Alexandre le Grand parle au grand Pretre d' 4pollon, 
lc preſle de lui dire ou Etoit le Roi Phiiippe ſon Pere, 


De PImparfazt, 


N s&'en ſert, lors qu'on 
parle d'une action re1- 


rerce par un actequ'on 


2 fait en divers tems. Ex : 


Of the Preterir Imperfett 
Tenſe. 


E uſe it when we mean 
an ation , reiterared by 
y an habit that is done [e- 


veral times ; as , for Example, 


hen the King was at Oxfore, 
T bad the honour there to teach ſeveral perſons of Quality three times is 
awceh, Quand le Roi Etoit a Oxford, J'avois honneur d'y en- 
$c1gncr piuticurs perſonnes de Qualite trois fois la {emaine. 


Quar 


WL A. . 6 


di 


| le Yerbe. 
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Quand on ne parle que | But if we jpeak but of one time , 
d'un tems , on ſe ſert du pre- then we uſe the firſt Preterit , as 
micr Preterit , comme j'eus, J'eus , explained m Englich by f 
qu'on _—_ enAnglois par had ; as well as j'4vois z- 4s for 
1 bad, auſh bien que /'avors. Example , Quand j'etois a bl-is 

j eus une fois I honneur d'y 

voir le Roi. When I was at Blois 1 had once the honour to ſee the 
King there. | 

On employe I'Imparfait, Wwe uſe the Imperfect , when' 
lors qu'onparled'une action an ation meets with an impedi- 
quia trouve del'obſtacle. ment ; a: for Example , J'avois 
deflein Q'aller a Paris , mais 
mes affaires ne me le permettent pas ; 1 had a deſign to go to Pa- 
ris , but my affairs do not permit it me. 

Quand nous avons etc te- 
moins d'une action. 


When we have been witneſs of 
ſome aftion ; as for Example, J'e6- 
to1s a Paris quand le Roi Lois 
Treize mourut ; 1 was at Paris when King Lewis the thirteenth 
died. | 
Quand que on qui ſuivent 
une action paſleec depuis peu. 


When after a short- aftion fol- 
lows que, or qui ; as for Exam*+ 
ple, Il medic hier qu'il avoir 


envie deyous ſervir ; He told me yeſterday that he had a mind 'to- 


ſerve you. 

Si lorſque , ou quand ſuivent when lorſque or quand fol- 
lows ; J'etois a Londres quand 
AMaſtric fut pris ; I was at Lon« 
don when Maſtrich was taker 

$i Von parle des bonnes ou When we ſpeak' of the yood or 
des mauvaiſes qualitez des bad qualities of dead Creatures , 
Creatures irraiſonables, mais reaſonable , or irreaſonable : as 
mortes. for Exampie , Hemi le Grand 

Etoit fort heureux ; Henr 
the Great was very fortunate. Neron Etoit cruel ; Nero wa; 
cruel, Bucephale Etoir bien furicux ; Bucephal was very fertous , 
C'eroit un bon arbre ;. It was a good tree, 

S'il eſt queſtion de I'ige If we ſpeak,of the age of adead 
d'une perſonne morte. body 3 as for Example , Henrile 

Grand Etoit age de $4, ans 
= 1l mourut , Henry the Great was 54 year old when he 

ed, 
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S$'il £'agir de I'inconſtance F we ſptak of the intonſtancy 

& quelcun. of ſome body ; as, Cet homme 
changeoirt tots les jours de 
deflein ; This man did alter every day his deſizn. 

Aptes la Patticule ſi, qut Though the Particle fi be not 
he regir pas I'Imparfait de received in the firſt Imperfedt of 
FOprarif, mais celui de I'In- the Optative Mood, it is advnit- 
dicatif, ted in the Imperfed of the Indica- 

\tive Mood ; as for Example , Si 
1x verru reghoir , Ie vice feroit abatu ; If wertue shonld reign, 
vice would $0 down, | 


Da Preterit Defins. Of the Preterir Definite, 


'N s'en ſer: pour mar- Y E uſe it if we expreſs the 
quer le tems auquel time when the aftionwas 
| une choſe a Ete faite, done ; as, Le Roi de 


France prit Bourdeaux le 16. de 
Septembre, 1650. The King of France 10ck, Bordeaux the 1 6th of 
September , inthe year 1650. . ; i Des 
Lorſqu'on raporte une hiſ= Tf we tell a Story, oy a Tale, 
toire , oudes paroles, qu'on af it be mearit of a short aftionz 
adites depuis peu. we uſe it ; as, eAlexandre le 
| | Grend rangea ſous l'obeiſfan- 
cede ſon Pere toutes les Provinces revoltees ; Alexander the 
Great put again under the obetlience of is Father all the revolted Pro- 
VINES. 
Eors qu'on parle de Fac- If it be meant of an adtion of a 
tion d'une perſonne morte, dead body ; as for Example ; 
Lovis X11. prit la Rockelle; 
Lewis the X III. th took Rochelle. 


Du Preterit Indefins. Of the Preterir Indefinire, 


IU, N cmploye ce tems, 
(Jon il S'agit de I'ac- ſpeake of a perſon yet a 


tion d'un perſonne yi- live as, Le-Marechal 
Yante, de Tirenne a defait pluſicurs 
fois les Ennemis ; Adarchal 


En 


E uſe this tenſe when, we 


 Turenne did beat ſeveral times the enemies, 


he 


En marquarit un action 
nu'on a faite Je mEme jour. 


Avint & apres I'adverbe 
depmis. 
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Ter 

If we expreſs an aflion the ſame 
day that it is done;as for Example, 
Je ſuis alle aujourd'huy 4 
Londres ; I went to diy to Lon- 
don. 

we uſe it before depuis , @s 
Le Roy de France a toitjours 
Ere heureux depuis qu'il a 


faitlaguerre ; The King of France has been atways fortunate ſinee 


he made war: 


De POpratif. 


Of the Optative Mood. 


Es fignes de VOptatif Ti ſigns of the Oprative 


ſont encore &Cc. 


vaque, upon condition , 
depeurque , for fear , 
Dieu que , world to God. 

L'Optatifa ſepr Temps , le 
Preſent, le 1 &le 2 Impar- 
fait, le Parfait, |= 1 &le 2 
Plus-que-parfait, 8& le Furtur. 
Ces ſignes s*apphquent a qua- 
tre de ces remps,Savoir le Pre- 
ſent qui les recoit rous. Le 1 
Imparfait , les rejette tous, 
fice n'eſt quand Le 2 Im- 
parfait les recoit tous, fi ce 
n'eſt guard. Le parfair les 
admet tous , fi ce n'eſt plut a 
Deen gue, Le 1 plufſque par- 
tairne prend que quand. Le 2 
pluſque parfait en recoir ſeu- 
lement deux , Encore que , plut 
a Dieu que. 


Atord are theſe —_ , 
encore quethough, pour- 


gon_m ſeeing , afinque , to the end , 
jeu viieille que , God grant, Pl 2 


In the Optative Mood there 
ave ſeven Tenſfes , the Preſent , the 
firſt imperfe , the ſecond Im- 
perfeft , the Perfet, firſt Pre- 
gerpluperfet , the ſecond Pre 
terpluperfect , end the time to 
come. The afcreſaid ſigns ave 
applyed to four of its Tenſes v1T y 
The Preſent Tenſe receives then 
all ; as for Example, Diea vueil - 
lequej'aye, God grant [ may 
have. The frſt Imperfect ve- 
Jets them all ; but quand , as 
fer Example; quand j'aurois , 
when I 5hould have. The ſecond 
Imperfeft receives them all , Ex- 
cept quand ; as Encore que 


Jy euſſe, would to God I showld 


have. They do agree all with the perfe, except Plat a Dieu que, 
would to God. The firſt Preter pluperfet will have none of them 3 
but takes quand when; quand j'aurois eu, when I should have had. 
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The ſecond Preter pluperfett admits only two, viz. encore que , 
Plar a Dieu que , though, would to God. 


De Þ Infinitif. 


'Infinitif a trois ſignes , 
de, a, pour. 

Lors qu'un Subſtan- 
tif, ou un Adjectif, quia la 
force d'un Subſtantif , ſe ren- 
contre entre deux Verbes , 
dont le dernier eſt a I'Iofini- 
tif, onſe (cert dede. 


Of the Infinitive Mood, 


He Infinitive Mood: has 

three ſigns, de, a, pour. 

If a Subſtantive or an 

eAdjeftive having the ſtrength of 
a Subſtantive , are found between 
two Verbs, of which the laſt is in 
the Infinitive Mood , we-uſe de ; 
as for Example , J'ai deſſein 
d'allera- Paris , I have adeſign 


0 going to Paris; Ileſt impoſſible de faire cela , 1t is impoſſible 
to 


o that. 
On met & pour le Gerondif 
en dum, | 


Apes les AdjeRifs d'utili- 
te. 


Apres les Verbes commencer , 
apprendre , S'accoutumer , S'ad- 
denner, 


we uſe a as the Latins uſe the 


Gerund m dum ; as for Example ,. 
I have ſomething to tell you » J'at 


uelque choſe a vous dire. - 
e After the « Adjeflive of utility, 


es, cela eſt bon a manger, that- 


is goodto eat; celacſt propre a 
faire cela , that is fit to do that. 
eAfter theſe two Verbs com- 
mencer and apprendre , to begin 
and to learn,. as, J'apprens a 
dancer, I learn to dance, $'ad- 


donner , to be addifed to, $'accoiitumer , to uſe himſeif , take 
a after themſelves, as for Example, je m'addonne a la Theolo- 


gie, 1 give me ſelf to Divinity. 

On ſe ſert de pcur lors que 
les Anglois ewployent for 10, 
& les Latins ad. 


He make uſe of pour as the 
Latins uſe ad , and the English 
forto ; as for Example, Il m'a 
donne de [argent pour lui 


acheter une Livre, he gave me ſome money for to buy him a Book ; 


IL-luia donne dy papicr pour lui Ecrire une Lettre, he gave him 


paper for te write a Leiter for him, 


_ 


_ 
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On ſe ſert de de apres les we uſe de after theſe Verbs , 


No rn en nn—ro———— ee p——— 
SY oa oi? 


Yerbes ſuivans. if another Verb follows. ; 

1 
Prier , topray. Perſuader , to perſuade. : 
Commandet, tocommand, Difluader , to diſſuade. | j 
Apprehender , to fear. Forcer , to force. # i 
S FMſtenir » to abſtain. Empecher , to hinder. 53 } 
Continuer , to continue, Divertir , to divert. Ra we. 
S'efforcer , to endeavour; Conjurer , to conjure. Tk 
Differer , to differ. Conſciller ,- to counſel. 742 
Permetrre , to permit. Deffendre , to defend. 100 9 
Proteſter , to proteſt. Exhorter , to exhort. 4.8 
Aſſurer , to aſſure, * Propoſer , to propoſe. 5 
Jurer , to-ſwear. \* Se hater, to make haſte. | Tf 
Refufer , torefuſe. eAs, Je vous prie de faire- 


_” 


Contraindre , zo force. cela , 1 pray you to do that. 


Notes added, which were wanting ,. 10 Compleat” 
this Grammar. 


Weſt, Eſt-if > Il n'eſt pas, N'eſt-il pas ?* 
1t.is. [s tt ? It is not. ls it not ? 


| We mate uſe of this Expreſſion before Adjectives alone, 
before a part of time, orto deſign a poſſeſſion. Ex : Que di-- 
tes-vous-de ce pain? What do you (ay of this bread 2- 1(-eſt -bon; 
It is good: Quelle heure eſt-il 7 What is a cloack. 


* py oOS, YT + L "4 b* 4 $f. 'Y . 
___ a th Sh = SEES I 


une heure , cingq, 


deux, ſix, mneuj, &7 un quart; 
Il eſt trois , ſept, dix, heures ,- CF demie. 
quatre,. bukt, Ones: &T trois quarts. 
Il eſt preſque midi , It is almoſt twelve.- mevidies.- 
Il eſt preſque minuit , It 15 almoſt rwelve. mcdia no; 
11 n'eſt pas encore trois heures, -1t 15 not yer three, 
Il eſt nuit, dard, tems, It is nighr, late, time. 
«Aqui eſt ce livre la? Whoſe is that book > [eſta moi. 
It is manc, I} eſt a mon Frere; It is my brothers. - 


G- 5 Cc: 
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C'eſt, FEſt-ce? Cen'cſtpas, Neſt cepas? 
[It is. Is it ? It is not. ls it not ? 


We ule this expreſſion before ſubſtantives alone, or joy- 
ned to adjectives , before pronouns , verbs, adverbs ,. prepo- 
fitions , Conjon&ions , and mp Ex : Qu avez-vous 
a la main ? What have you in your hand ? C'eſt de Pargent , it is 
filver. C'eſt de bon argent , itis good ſilver. Quieſtla? Who is 
there ? C'eſt moi, it1s I. C'eſt Etre heureux ; it is to be happy. 
C'eſt aſſex ; it is enough. C'eſt pour moi qu'il parle ; it is for me 
that he ſpeak's. Cefl fe que nous ſoyons amis que je vous voi ; t' 18 
that we may be friends thatI ſee you. C'eſt helas ma perte ! It 
25 alas my ruine. 


It fair, Fait-il? Ine fairpas. Nedfait-il pas, 
It is, Is it ? It is not. Is it not ? 


Make uſeof this expreſſion before the conſtitution of the 
weather. Ex: Quel tems fait-il? What weather is it ? 1! fait 
froid , chaud, beau, ſale, ſombre ; itis Cold, hot, faire, dir- 
ty » dark weather. 

We makeuſe of the following expreſſion before the Ad- 


TErb mieuxe 


I vant, vaut-il? Ilnevautpas, Nevaut-il pas ? 
ht is, Is it. lt is not. [s it not ? 


Ex: 11 waut mieux etre -y qu'en mauwvaiſe compagnie z 1t 1s bet- 
ter to be alone than in a bad company. 

Note that theſe expreſlions go throug all tenſes and moods. 
e As , i etait, cetoit, il faiſoit , il valoit. It was. bur the ſe- 
cond expreſſion varieth according to the number. Ex.:. C'eſt 
#n bon chewal ;, ce{ont de bons chevaurx. 


Of the verb Imperſonal. There is. 


Ilya, Y-a-t-il> HTu'yapas, N'y a-t-il pas? 
Epcre is, Is there ? There ts noz. ls there not ? 


I y 
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H y avoit , the was. 

Il y cut , there was. 

Ilyacu, there hath been. 

Il y avoit cu , there had been. 

1 y aura, there shall be. 

Qu'il y ait , there may be. 

Il y auroit , there 5hould be. 

Il y eut , there were be. 

It y auroit eu , there should have been, 
Il y auroit eu , there might have been. 
I y aura cu , there 5halt have been. 


155 


And fo make ofall them interrogation and negation » as 
you have ſeen inthe firſt, according as your phrafe goeth.- 
Theſe never change for the plural, for we fay; Il y a un homme ; 
there is aman , and !l y amillehommes, there are thouſand men« 


Of the two Particles Y and En. 
19 Hefe two little particles Yand En are alwayes relative 


ro ſome perſon, thing , or place , of w hich mention 

hath been made in the diſcours ; and they muſt be pla- 

ced alwayes immediately before the verb, unleſs the verb be 

in the imperative without negation , for then Yand En mult 
come immediately after the verb. 

Y Signifieth here, hither, there, thither , in it, inthcm, to 


it, tothem, Ex. Quand ires-vous d « Amſterdam ? When will you- 


goto Amſterdam 2 F'y etois la ſemaine paſſt*; I was there laſt 
week. F'aiun boxlivre. I have a good book. F'y ai {. I ha- 
veread init, &c. But in the imperative without negation , 
fay thus : mon freve eſt a Leide, allons y, my brother is at Ley- 
den, let us go thither. 
; En. Signttieth from hence , from thence, of it, of them, from 
t , fromthem, thereof. Ex. Quand wex-vous 4 Londres ? Whey 
will you goto London ? F'en vins il y abuit jours; I came from 
thence eight dayes ago : Nous avons dy bon painchex nous ; we” 
have good bread in our houſe :- Fe le ſpai bien, }'en ai goute; I 
know it well, I have taſted of it. Gonſtez-en ; taſte of it. 
N'en mangex pas; do not eat of it. 
En. Signtfieth moreover any , none , ſome, put without ſub- 
itantive., bur ſtill related to fome fore-going one, Ex, Si vous 
G 6 avex 
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156 The Grounds of the French Tougue.. | 

ave de Vargent ; pretex m'en, car jen'cnaipas ; If you have m6-- 
ney lend me ſome , for I have none. Fe n'ai point d'epee, en 
avez-vous pour moi? T haveno ſword, have you any for me ? 

We pur enalfo with vorci and voila, Ex : Sivous derandex de 
Pargent , en voici, en voila, If you alk money here 15 ſome, 
there is ſome. 

Whena Verb Active bath no accuſative, En, muſt go al- 
waycs withit, Ex: Quand jebot du vin, je me porte bien , mais 
quand je n'en boipas , je ſuis malade. When I drink wine,. I am 
well ; but whenI donot drin', Iam ſick. 

Note that, Y and En, muſt go even before the Auxiliary 
Verb. As Zen aiparle; I have ſpoken of it, And not. 7'at enparle. 
Vous y avex &te , you have been there ; and not , vous avex y &te. 

Agaiuſt this Rule. yet, we ſay. .Allons-nous en, Let us go- 
away. eAllez-vous en: Get ye gone. And lo inall the Recipro- 
cal Verbs, where Yaud En, may be applicd.. 


Of the Verb Aﬀive, and what Caſe is govern's, 


He Rules which the Gram marians give,concerning what 

Caſc the Verb active muſt have , are (o difficult, that I 
thought fir to pur theſe following Rules, which are very 

caſy , to ſave thedi{ciples from much crouble and Confuſion. 
Firſt I fay that the Yerv Active govern's the Accuſartif , as 


inLa:inc, when we ſpcax of aparticular or definire thing. 


Ex: Donnez-mot Faroent que je Vous at prete : Give me the.mo- 
ney , I have lent you. 


Seco:rl:y, If we {pea ofa whole thing 1n.che. ſingular , ve: 


muit put with the. Verb Active Unor Un as. Fevous donnerai un 
Conteau, un Lye, une Cnaidelte, I. vill give you a Knife, a' 
Book, a Candle. 


Thirdly, If we put in the Verb Active in the plural , or in- 


the tuguiar, if weaſk, or give a part ofa thing , if we ſpeak 


indefinitely , the Verb Active govern's the Gernf with the- 


definite Article , d4, dela, del', ordes. According to the 
number and the Gender. Ex : Coupez-moi du pain ; Cut me 


ſoine bread. Yerjex-mut de la biere : Fill me ſomebier. 11 m's. 


donae d: Vargert : He hath given me-money. F'atachetcdes Li- 
vres ; I have bought ſome books, 

From nence we mutt cxcept theſe Caſes: when the Verb Ac- 
136ml, or when thcreas anadjeciye with a ſubſtantive z 


then. 
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then the verb active govern's the Genitif with the indefinite 
article de, for both genders and number. Ex: Fe ne boy pas de 
yir: I do notdrink wine. Ne beuvex pas de biere: do not drink. 
biere:/e ne vous donneray pas de pommes.I will not give you apples. 
nn mangeons de bon pain chex nous : we cat good bread 1n our 
houſe. ee 

Note yet, that , If the ſubſtantive goeth before the Adjeti- 
ve you mult pur the article definite of the Genirif; afirming , . 
but not denying. Ex: Nous beuvons du vim blanc : wedrink white 
wine: Bur ſay denying:; je ne porte point de manteau noir: I do 
not wear a blacs cloa!:. 

It is needlefſto telle you, that the verb Active Gouvern's the.. 
Datif of the perſon ; as Donnex ſon Livre 4 mon Frere : give his 
book to RI It ſeemeth to me, that this way of gi- 
ving out the Caſe of the verb Active is much eaſier thanto 
cauſe a confuſion in the head of the diſciples, in telling them. 
that des 15 the accuſarif indefinite , which they hate al:cady 
preconceived as a Geni'1f;. And beſides , it Should be falle al- 
{ototell , thar the verb AtifGovern's the accuſaiif, which 
they (ay to be du , de la. des, for as you have ſeen, denying &c.. 
we putde, or {e, un. Ando, they compole. a Labyrinch of. 
which none ſcarce can come our, | 


The Con/'ruftion of the participle paſſive. 


of the participle.paſſive.which muſt agree with its Nom1- 

natif, if itis put paſſively, Ex : Eliea ete mariee @ quit ans, 
She hath been maricd at fiften years. /ls ont ete tues a la guerre : 
They have been Killed in the-war. ' Ei; ont &t6 banmes de la 
Ville. They have been banish't out of the rown. 

If before the verb auxiliary and the participle paſſive, there 
is the Relative que, or the Pronoun le, /a , or les, the participle. 
muſt agree with the Antecedent to which rhe Relative, or the: 
pronouns belong; as. La maiſon gue je vous ay loute ; the houſe 
which I have hired to you. Les parties, que nous avons gagnees » - 
The games which we "Jv won. Les Livres , que votre frere a » 
Fe les (uy ay donnes ; the books which: your brother hath, I have 
given them to him. Les pommes , que vous m'avex dome , je les 
ay mangees; The apples which you have given me, I have caten 
them, The participle Acifofthe preſeut,changeth not, when 
G 7 It 


I Shall add here only theſe few rules for the Conſtruftion 


« IH be 
| - FPS. 
4 £ 3s -. +. 
7. 0%. 4 
WEL 
gf? * 
*.” 

F he * 4 

418-Y >! 
* E LS | £ 4 
: - 0 
With F 

th53&b- bs 

LES 

v.Þ.-% 

4, oy! 4 + 

4 {s '. 

3 Sg LEY 

f I T 
$7 i 

(I | 


158 The Grounds of the French Tongue. 

it govern's a caſe as. Nous allames a laguerre , @& changeant 
nos noms » nous ne fumes pas comus:; We went ro the war , and 
having changed our names, we were not known. Bur if the 
participle govern's no Caſe, it agreeth with the perſons j1 
number : as. Dinans nous fumes pris ; dining we were ta- 


ken. 

Theſe few Rules I have added in haſte, at the end of this 
Grammar, having notime to add any more; and which I ha- 
ve put only in English , becaufe this grammar is intended 
chicfly for the English or the Scots , who , if they underſtant 
French, hat not need of them ; and if not, could not nnder- 


ſtand chem being put in French. 


Pap: I 


' ENGLISH 


GRAMMAR } 
DE LA *, 
: PRONONCIATION ml 
DES #: 
LETTRES ANGLOISES. {i 
Les Anglois ſe ſervent de vingi-quatre Wis 
Lettres qui ſont ; Fa 
A, b, C, d, C9 f, 2 h, 1, k, I, my nz Og Py Qqz r, f, wa . $ j 
t, Uy, W, X, Ys 2. Ut x 
Les Lettres ſe diſtinguent en VoyELLEs & en CONSONANTES: 1 4 | 
Les Poyelles ow rap 4 { 
A, e, I, o, uy, & y, qui fait Ia ſixieme. 47 
Toutes les autres Lettzes $'appellent Confonantes, : | i | 
On les prononce &inſt en particulicr. ; # F. 
At, bi, Ct, dl, 1, ef, dgi, aitch, ei, kai, el, aime,. aine, o, pl £14 
quiou, ex, es, tt, you, double you, ex, out, zed. £740 
De la Prononciation des Voyelles , & des Diphtongues. : | 
" OL; "” 
Se prononce ordinairement comme la Diphtongue Bm 
Frangoiſe (ai) exemple. Fs. 
Grace prononcerz , Cratce, Grace. 1 b þ 
on 4- " 
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De la Prononciation 


Place ? d Plaice, Place. 
Table Taible, Table. 
Have Þ&, Haive, ec Avorr. 
Plague Prononcez q Plaigue , Peſte. 
James P Jaimes, Jacques. 
Pale | Paile, Pale. 
Fame 'Laime, Boiteux, 
Shame |} \ Chaime z Homte, 


Ez woicy les Exceptions. . 


eA devant une Conſonante enune meme fillabe approche un” 
peu du Frangois , comme en ces mots. 

Art , aflion, abſolutim . glad . jad, a rat, a fart. 
Devant |, r, #, & double w, 11 ſe prononce tout-a-fait comme 
en Franqui dans la mEme fillabe, & fort long , ex. 

Fall, call , shali , withall, vaſjal , ſalt , malt , far , hard, calm 
eguſe , aw! , claw, raw. 


A ne {© prononce point apres e, comme 
Bread , pain Bred 
Dea: h , la mv: t | | Deth - 
Deard , mort | | 
Meat, T4.nde > Prononcez +< Aete 


Meal , repas | Aele 
Ready, preſt Redy 
"Leave, conge \ Leve 


Excepte ces mots derivatifs. 
Genealogie , beatitude, creature, creation » real , theater. 


A ne ſe prononce point non plus apres 0. 


A Coach , uncarroſje A Boar , un Verrat, 
Air Oak , unCheſne Choak , etoufjer. 
Approach approche 

E. 


L ſe trouve de trois ſfortes d'e en «Anglois , le premier ſc 
'nomme Maſculin, & ſe trouve a la findes Monoſyllabes , 
& lc prononce comme 1'; Frangois, 


Be 


| Des Voyelles. Z 
Me, moy 
She , elle 


Be, fois 
He , i/ 
Il en faut excepter I'article (the , le , ou la, ou les) ou Veſe 
prononce comme nous pronongons notre & accentue. | 


We, nous. 


L'Eeſt auſſi maſculin au commencement des mots ſurvanrs. 
Ear , oreille Evening . ſoir 
Earth , terre Ew, une Brebis 
Evil, mal Ewer , une Aiguicre 
Even , egal Europe z- Europe. 


Le ſecond eſe nomme feminin, & ſe trouve a la fin des 
mots de pluſicurs fillabes, Il ſe prononce comme en Frangois. 
Grace, grace. Shape., forme 

Shade ; ombre Bean , febve 

Game , Jeu Gate, Porte, Knave, Coquin, 


Le troiſieme e ſe nomme Neutre ou ouvert, & (ec trouvede- 


vant les Conſenes au commencement, ou au milicu des motss 


Il ſe prononce commecette Diphtongue a: , ex: 142 
—_— » reglizence Ebbing , Flux | 
Red, rouge An edge, un tranchaut 

Left, laiſ/e An effect , un effe 

Hell , Enfer Anegg , un cuf 

Shelves , des planches An ell , une aune. 

Alſtep, un pas Element , element. 

To convert, convertir Equal., egal. 

To gueſs , deviner To eſcape, echaper, 

Yer , encore To eſteem , eſtimer. 


Deux ee ſe prononcent comme un i long ; ex. 


To ſee, woir To keep, garder 
Tobleed .* faigner To lleep , dormir 
To feed , repaitre The feet , les pieds. 


Need , beſoin 
A Queen » Reine 


A Fleet, une Flote 
A Strect , une Ru, 


E Feminin a la fin d'un mot change la Voyelle 
qui la precede : ex. 

Made Enrage 

Rame Un belier 


Mad 
Ram 


Faie 
Une rame. 
Fac 
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4 De la Prononciation 
Fat Fate Gras Deſtin 
A hat Hate Chapeau Hairy 
A tnil A mile Un Moulin Un Mite 
Than, Thane Aoice + Le tien 
Bit Bite Brin Adordye 
Kot A note Point,pas Un billet 
Plum * Plume Prune Plume 
Tun T ane Un tonneau TUn chant 
Win Wine Gain Vin 
Still Stite Toujours Stile. 


Z devant nt & n fe ptotionee Comin eri Zatin, ou comme 
nous la ptonongons en ces mots, « Amen, exanen, 
iter, Jeruſalem. | 


Men , hommes 
Ten , dix 

Then , donc 
Whence; d'oa 
French , Frargois 
Lend , prbter © 


Send , envoyer 

. Repent , repentir 
Offence , offence 
Prererice, pretente 


Length , longueur 
Screngelt, Thom 


' © FE neſe prononce point en ces mots 
heart , hearken, Searge. 
Eo ſe prononcent en ce ſeul mot comme 1; 


People, 


Penple; Pron: Piple. 


Ei ſe prononcent comme e ſimple, Ex: 
Either, icy; Pron: &her. 
Ew ſe prononcent comme iu ſeparement , Ex: 
Blew , bleu. Dew , Roſce , Few , 3uif. 
Excepte $hew  monter , qui ſe prononce Sho: 


I Voyeie. 


il a deux divers ſons , & alors il te prononce «tou ei, quel- 


] A plufieurs prononciations en cette langue , quelquefois 


quefois il ſe prononce comme en Frangois, & quelquefois 
11 (ce prononce Comme une e. 


I ſe prononce ai devant une fimple Conſone ſuivic 
d'une e, Ex: 


Tribe , tribut 


Price, prix 
Riſe 


ne 


15 


Des Pojelles. 


Rile , {router Crime , crime 
Twice , deux fois Time , temps 
Pride , orgueil Fine, beau 

Life , vie Admire , admirey 
Smile , ſorrire Dekhire , defer. 


I ſe prononce comme en Frangois devant denx Conſones , & 
deyant une ſeule Conſone qui n'eſt point ſuivic 
d'nne (©) Ex: 


Rib, coſte Him y lay 

Rich , riche Swim y nager 
Sick, malade | ' Begin , commencer 
Gift , don Sin , peche 

Big , gros Thin , mince 
Kill, tuer Ship, navire 

Will , volente Kife » baiſey 

Built , b4tt Dish 5 &nelle. 


I devant & au milieu des mots ſe prononce commeen 
Franfois , ox: 


Prince, Prince Inch , un pouce , meſure 
Driak , botye TL  Flimt; caillou 
Stink , puanteuy Primed, imprime. 


T1! en faut excepter les mors on ['n eſt ſuivie d'und , car pour: 
ors i ſe prononce comme ej. Ex: 

Blind, aveugle Mind , &Cc. pen/ee, 

Find , trouver 


I ſuivi de ces trois lettres ght fe prononce comme e; long, & 
gh ne {e prononcent pas. Ex: 


Fight , combat Night , mui? 
Knight , Chevalier Sight, wee. 
{ ſuivi de ces trois lettres tch ſe prononce comme cn 
Frangois. 
Aditch, un ſoſſe Witch , Sorciere. 


Pitch , de la poix 


T ne ſe prononce point en ces mots , 
Sult , fruit , bruiſe, juice, ſuicor , ſuitable, 


Eſt 


A Fay 


2. 
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De la Prononciatios 


O. 
() Eſt une Poyelle qui eft fort inconſtante en cette langue , on er 


pourroit mieux apprendre les divers ſons par routine , qu'autre- 
ment. Neanmoins cela n'empechera pas que je n'en donne quel- 
ques reigles. 


O au commencement d'un mot ſe prononce ordinaire- 
ment comme En Frangots ; ex, 


Obey , obezr 
Old, wvieux 
Open , ouvrer 


Other , autre 
Oven , four 
Overcome, vaincre. 


Neanmoins 1 ſe trouve quelques mots qu'il en faut excepter , 
& qui ſe prononcent un-peventirantſurl'a; ex., 


Ods, impair 
Of, de | 


Ointment , onguent 
Oil, buile An Ox , un Beuf. 
© devant a & eſe prononce auſh comme en Frangois , & 
& fort long ; ex. 


Oak, Cheſne 
Oats, avoine 
Oath , ſerment 
Coach , carroſie 
Boat , bateau 


* Throat, gor 
Coaſt . fl 
Go, aller 
Foe, ennem 
Toe ) ortet - 


O devant les Conſones ſuivies d'un e ſe prononce auſſi 
commeen Frangois ; ex. 


Globe, Globe 
Abode, ſejour 
Smoke , fumec 
Hole, trou 
Tome , toms 
Bone, os 


Stone ; prerre 
Pope , Pape 
More, plus 
Cloſe, clos 
Noſe, nez. 


Des Yoyelles. 
Mais devant les Conſones qui ne ſont point ſuivies d'e, 0 ſe 
prononce comme ['a en Frangois ; comme 
auſh deyant ck , ex. 


Rod , verge Froſt , gelte 
Log » tronc Croſs , Croix 
Shop , boutique Loſs, perte 
Top haut , ou bout Cock, cocg 
Hot , chaud Knock, heurter 
Knot , neud Lock , ſerrure 
Pot, Poe | Smock , chemiſe de femme. 
Excepte. 
Moſt, tres Coſt, une Coſte 
Ghoſt , eſprit Tolt, une rotie. 
O devant | & y ſe prononce comme en Francois. 
Word, parole Told , dit 
Boll , un role Yolk, jauned'euf 
Toll, taxe Bolt , werronl 
Old, vieux Dolt, fol, ſtupide 
Bold, hardi Revolt, revolte 
Cold , froid Reſolve, reſoudre, 


Odevant un double w fe prononce auſſi comme en Frarois 3 
& le w ne ſe prononce pas. 


A Bow, «Arc Dow , paſte 
Blow , coup Hollow , cave, vuide 
Know , connoitre. Snow , neige. Tallow , ſurf. 


Les mots ſuivants different , & o ſe prononce preſque comme 
a, & w le prononce, 


A Brow , ſourcil Brown , brun 
A Cow , une Vache . Crown, Couronne 
How , comment Gown , robe 


Now , «preſent, Vow, unveu. Town, ville, Cc. 
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De la Prononciation 


Deux ,op le pronogcent comme 01 , ex. 


Good , bon Stool , Siege 
Book , livre Spoon , Cueiller 
Wood , bois Foot , pied 
Fool , fol Rood , racine. 


Ou ſe prononce ſeparement comme au z ex. 


Cloud , Nuape Gout , la Goute 
Croud , Preſſe Stout , Yaillant 
Loud , Haut | South , le Midy 
Proud, Glorieyx Mout , la Bouche. 
About, eAutour 

Exception. 
Youth , Feune Should, 
Touch , Touche Ek Would , Voudrois. 


Could , Pouvoir 


Devant gb, I's ſe prononcecomme along , & ugh ne ſe pra» 


none pas. 
Bought , achete Nought , mechant 
Brought , apparte Thought, penſce 
Fought , bat Wrought , travaille. 


L'o Final ſe prononce comme en Frangozs. 


Go, alley So 2 ainſ 
From , de No , non. 
Exception. 
En ces mots o (e prononce comme oy Frango:: 
Two, deux To, 4 
Do, faire Who, gui. 


Om & on {e prononcent comme en Frangsts, 
Come , Yenex Whom , quz. 


Pomp , 


x ny pay png a wo 4 


Des Voyelles. 
Pomp , Pompe Monk , Moine 

Won, yagne Ounce , une fois. 

Some , que:que 

Ily aquelques mots ou 1's ſe prononce preſque comme & , ex. 


Long , Long Strong , fart 
Song , chanſon Wrong , tart, 


Oun ſe prononce comme on ; ex. 


Youngh , jeune Round , roud 
Wound , playe Found, trouve, CFc., 


O ſeprononce comme z cn ce mot au plurier Women, Ferpgmes. 
U Yoyelle, 


| 7 Voyelle au Commencement d'un mot ſe prongnce 
commeen Frang«is, faiſant une fillabe ſenl, cx, 


Uſe, Ulſurper , 
Union , Utenſils. 
Univerſtty , 


U devyant les conſones ſe prononce tirant ſur o, ex. 


Tub, Cuve Dutch, Flamand 
Pulſe, Le pors Such , Tel 

Cup , une Coup? Dumb, Muzt 
Burn, Br«ler Drunk , Yvre 
Butrer, Beurre Crum , Ae 
Put, Aettre Gun , Canon 
Much , Beaucoup Shun, Eviter. 


U devant une conſoneſuivie d'un e final ſe pronounce 
*comme en Frangors. 


Abuſe, 4bus Fume, fumee 
Accule, accuſer Preſume , preſumer 
Truce , treve Tune , ton , air, 


10 De la Prononciation 


Cure , guerir aſſure , aſſeurer 
Pure , pur | A Lute, un Luth. 


U ences mots ne ſe prononce point, 


Guide, Ghide, Guide. 
Gueſt, Ghbeſt , Hoſte. 
Guile, Gbtle, Fraude, 
Guilty , Ghilty, Coupable. 
Guilt, Ghije, Guiſe , fagons. 
| ve ſe prononce 1 long 3 ex. 

Blue, Bleu Scrue , unovice 

Duc , deu Spue , vomir , & cc. 

True , vraye , 


U ne ſe prononce apres az ex. 
Cauſe , Cauſe Aſſault, aſſaut. 
Fault, faute 


Except@ & Noms propres og tl eſt ſepare de a. 
Archela-us, Nicola-us, Emma-us. 


U apres 9 ſuivi d'une autre voyelle ſe prononce ox ? ex, 


Queſtion Queſtion Quality , qualite 
Quill , plume Quarrel , querelle, 
W. 


E double v an commencement, & au milieud'un mot , fe 
prononce Comme 0; ex. 


Wal, Muraille. Pron. Oval, Wonder, etonner 


War , Guerre. Ouar Work , ouvrage 
Water, Eau Ouatey, Towards, envers 
Weſt , Occident. Oueſt, Afterwards , par apres 
Wife, Femme. &c, Always , totjours 
Will ; volonte. A Swan , un Cigne 
Wing , aile, Reward , recompence. 


Wunter , Hyver, 
mW nc 


M, 


Des Poyelles. 
W ne ſe prononce point devant r, 

VVrite, eſcrire. VVrinkle, ride. 

YVrong , tort. VVrath, ire. VVriſt, le poignet. 


W ne ſe prononce point apres a & 0; Ex: 


I ſaw, Jevis. blawk , Eprevier. 
Laurcl , Laurier. Bow , eArc. Snow y reige, 
i devant h ſe prononce comme apres. 
YVhale } [ Hwale, Baleine 
VVheel | | ZHweel » Roe 
VVhip Hwip, Foiet 
VVhore þ Prononcez I Hwore, Putain 
VVhat |! i wat, Quoi 
VYhen ) Hwen, Quand, 
Y. 

Y ſe prononce comme I's Maſculin des Frangots ; Ex: 
Beauty , beaute. Onely , ſexlement. 
Bounty , bonte. Quickly , vitement. 
Angry , fache. Ready , pret. 

Surely , afſirement. City , &c. Ville, 


Il en faut excepter les Monofillabes , ou il ſe pro- 
nonce comme e'; Ex: 


By , par. My , mon. 
Cry, cry. Thy, ton. VVhy, pourgue:. 
Et plufienrs autres qui s'Ecrivent auſli par ie ; comme , 
Deny, ox denie, Neer. 
Reply:, ou replie , Repliquer 
Dety , ou defi ) Defier , &Fc. 


Y ſe met au commencement d'un mot devant les 
Voyelles au lieu d'un i; comme, 


Yard , verge. Young , jeune, 
Yes, 0u3. A Year, iuncAn. 
Youth , jeuneſſe. Yet, encore. Your, votre. 


Ay {e prononce comme ai; Ex: 
Say , dis. Day , jour, 
May , puts, VVay , chemin, 
H 
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Fw CONSONES 
Wee. B. 
"Rs: 
AT; 31 ; ; . 
| Nat B Se prononce comme en Frangois , excepte qu'il ne ſe pro- 
z Ws nonce point apres une m. Ex : 
813 bs. 
In 4 . 
Wt Comb , peigne. Thumb , lepouce. 
NR Lamb , agneau. ' Pumb, muet, &c. 
oy Womb, 1a Matrice. 
44 
oY B ne {e prononce pas non plus devapt un 7, Ex: 
"Ki Doubr , doute. 
iu Debt , dette. Debtor , detteur. 
| 1-7" C devant þ ſe pronotnce comme &£'il y avoit unt 
{it ”—. deyant 5 Ex : 
8Y Charles , Charles. Church, Egli/e. 
11.4.0 Chamber , Chambre. French , Frangors, 
# 44 i : . ; s 
W--53 eAutrement il ſe pranonce toujours comme en Frango!:s, F 
Ih, #4 ( 
[| F$.4 - - \ 
EN Excepte aux mots qui derivent du Grec , ou ch ſe pro- 1 
Ws 4* nonce comme k ; Ex: / 
EEO Chara6tor, Chriſtian, Archangel , Monarch , ] 


F. RY, 


Chronicle , &c. 


D. 


D {&.prononce- comme en Fiangors, 


Des Conſones. 


N | P auſli ſc prononce comme en Frangots. 
| . 
| G. 
G deyant a, 0, & 1, ſe prononce comme en Frangors. 
Gain , Gaigne. Gold , Or. 
Game d] Fen. Goe 53 eAller. 
0- | Garden, Fardin, Gum , Gomme. 
God ) Dieu. Gun 0) Canon. 


G devant e & i ſe prononce comme $'1l y avoit 
un d devant, Ex: 


Gentleman , Gentilhomme, Ginger , Gingembre, 
German , «Allemand. Gibbet , Guber, 
Giant , Geant. 


Il en faut excepter les mots ſuivants, ou leg (e 
prononce dur; Ex: 


Geeſe , des Oyes. A Conger, #n Congre. 


Gelding , unhongre, A dagger , un porgnard, 

Gheſs , deviner. To beget, engenarer. 

To get , gaigner. A Druggiſt , un Droguiſte, 
' Agift, wundon. A finger , lin doigt, 

Giddy , eſtorrdy. To forget , oubier, 

To give , donner. Hanger , un Pendant. 

AGurdle, une Ceinture, Hunger , la jaim. 

AGorl, une Fille, SUONger , plus fort. 


To gild , dorer; 


G ne {ce prononce point devant », nidevantLt, comme - 
en ces mots ſuivaus & icrblables, 


 Tofeign , feindre, Night, muit. 
Reign , reignes Sight , were, 
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14 De la Prononciation. 


H. 


H S aſpire par tout ou elle ſc rencontre, mais elle ne 
{ſc prononce point apres g & r, comme , 


Ghoſt, Eſprit. Rhetorick, Rhetor:que, 
1 Conſone ſe prononce comme 8'il y avoit un 4 de- 
» \ , 
vant ; C'elt-a-dire comme g. 


Jeſt, Joy, Judge, June, Jupiter , &c. 
K. 


K ſe prononce comme qu ou c en Frangois, Ex ; 
Kalender , Calendrier. King , Roz. 
Key , clef. Kiſs, baiſer. Kitchin , Cuiſme. 
Il en faut excepter les mots oy il eſt ſuivi d'un n, 
on il ſe prenonce approchant dut; Ex; 


Toknow, ſfavoir. 


Knife , Coutean. Knee , genoiil, 


L. 


L ne ſe prononce point aptes a devantf & devant4; Ex: 


Calf, wean. Calk , croye. 
Half, maitie. Walk, promener. 


L ne (ſe prononce pas non plus &s mots ſuivans, 
Could , pourrois. 


Should , frgne de  Imparfait Opt. 
Would, « Meh 4 


a, N. P. 


Ces trois Lettres ſe prononcent comme en Frangois un peu fort, 
L*n ne {e prononce point apres m; comme , 


Autumn , - Ar:tomrg, 


Pamn , damwr. Column , rnc Colomne. 


*k, *% GG 


” >” IJ 


&d 
Ing. 


*J10 


P ne 


Dez Conſones. 


P ne ſe prononce point en ces mots, 
Plalm , Pſeaume. Reccipt , Recepte- 


Ph fe prononce comme f; Ex: 


Phatton z» Philoſopher , Phabus, Phanix.- 


rF 


Excepte es mots de deux fillabes diſtintes, comme ce mer » 


Shep-herd , Berger. 
Q. 


Cette Lettrene ſe trouve point quedevant I's, & gu ſe gro- 


noncent enſemble comme (cou) cn Frangois, 


A ol » line Caille Quartel , querelle. 
Quick , vite, Quality ,-qualite, Quantity , quantits. 


R, 


R ſe prononce comme en Frangots, 


S. 


$ ſe prononce commeen Frangois + excepte en ces mots , 


Sh ſe prononce comme'ch ; Ex: 


Excepte apres ou ; Ex: 
Houſe ) Maiſon, 


| Louſe, wnpen, Mouſe ,. une ſoury; 
H. 


z 


| Sugar , ſure, aſſure, quiſe prononcent , Chugar, chure , achure, 


Shape , forme. A _ une boutique, 
AShip , un Navire, A Dish, un Plat, 
A Shoe , un Soulter. A Fish , un poiſſon; 
Entre deux. Voyelles { ſe prononce comme un 3; Ex + 
Roſe, roſe. Riſs, lever. 
| Noſe, nez. Excuſe, excuſe. 
Wile , ſage. Refuſe , refuſe.- 


mY 


FT (5: 


_ De la Pronoxnciiation. 


T. 


T ſe prononce comme en Frangois : excepte aux mots en vn, 
ou il ſe prononce preſque comme <; Ex: 


Action , pron: :Acchion , &c. Corruption. 
Generation, Exception, 


Quand / ſe trouve devant il ſe prononce comme 
en Frangois 3 Ex: 


EFuſtion, Futaine. Combuſtion, 
Th ſe prononce diverſement , il eſt difficile d'en donner des 
'Regles , on l'apprendra plus facilement parl'uſa- 
ge , quelquefois il ſe prononce comme 
und; comme en ces mots, 


This, That, Thoſe, The. 
uelquefois il ſe prononce comme un 7; Ex: 
Then, _ Ther , all Within, " Father» 
Thine, Thy, Thus, Without, Mother, 
Et quelquefois comme une {, Bx : 
Thought, Thoin, Third, Think, Thread, 


A la fin d'un mot, il ſe prononce totijours 
comme une /; Ex: 
Teeth, les dents. 
Birth, naiſſance, 
Oath , ſerment. 
Cloth, drap, 
Yooth, Jeuneſſe. 


A Bath ,. un bain, 
Faith., foy. 
Breath , haleine, 
Death , mort. 
Tooth, dent, 


Pareillement a la troiſiqme perſonne du ſingulier du. 
tems preſent des Verbes. 


He drinketh , i/ bot. 
He doeth , fait. 
He ſaith , 11 dit. 


He hath, il a. 
He loveth , i aime. 


He goeth, i va. 


Mais il nefaut pas oublier qu'en toutes ces diverſes prononciations, 
i} faut ſiffler de la Langue contre ces dents en pronongant leth.. 
X lc 


1, 


des 


I, 


lc 


Des C on[ones. 


X. 


X fe prononce comme cs; Ex: 


Box , Bee. Six, Six. 
Pox y Yerole. SEX, SEXC 
War, Cire, 

' 


Z te prononce comme en Frango;s, 


Fin de la Prononciation. 


Des Parties d'Oraiſon. 


A Langue Angloiſe comme les autres Langue: eft com- 
polcede huit parties & Oraifon ; qut ſont , 1. Le Nom, 
2. Le Pronom. 3. Le Verbe. 4. Le Participe. «. L'Ad- 
yerbe. 6. La Conjon&ion. 7. La Prepoſition. 8. L'Interjec- 


Des Noms. 


choſes qui ſont au monde ; comme un Homme , a A4anz 
un Animal , a Creature ; une Maiſon, @ Houſe. 

On les diviſe en Subſtantifs & Adjectifs. 

Les Noms Subltantifs ce ſont les Subſtances memes , com- 
me, la Terre, the Earth; le Soleil, the Sun; I'Fau, the Wa- 
ter; une Pierre, & Stone ; & autres Noms ou [on ne peut 
proprement adjouter ce mot (choſe) la Sageſle, la Pruden- 
ce, la Longueur, la Blancheur, & ſemblables; car on ne 
pourroit pas proprement dirc , {a ſageſſe chole ; Ia blan- 
cheur choſe, &c. ; 

Les Noms Adjectifs cefont les qualitez des Noms Subſtan-- 
tifs, & auſquelson peut proprement ajoiiter ce mot choſe, 
comme grand , great; petit, little ; bon , good; mauvais , bad 3" 
noIT , black ; blanc, white; rond, round quarre., ſquare 3 

L 4. | dur, 


[ Es Noms ſont des mors qui ſervent 4nommer toutes les: 


F 8, Des Noms. 

dur, hard, mol , ſoft ; car on peut dire proprement une gras- 

de choſe, une petite choſe. A great thing , a little thug, 

&c. 

S [008 Un Adjecif peut ſervir a pluſienrs Subſtantifs , comme un 
F+,'%! grand Rot, wn great Kirg; un grand Homme, agreat Man, 
k.} Uunegrande Ville, agreat Townz une grande Maiſon, a grea: 

Houje, OY. 

Les noms Subſtantifs ſe diviſent en noms Propres, &. th 
noms Appellatifs. Les noms Propres ſont ceux des Hommes, 
des Femmes, des Pais, des Villes, des Rivieres; & de toutes 
tes choſes en particulier ; parce qu'ils ne conviennent qu'aux 
teules choſes dontils porcent les Noms comme Paul , Pierre, 
Marie, la France, I Angleterre, Londres, laTamile. 

Les noms Appellatifs conviennent a roures les choſes de la 
meme elpece . comme ce mot (homme) convient a tous les 
homme; en general ; & ainſi dezautres, comme un Lyon, 
un Cheval, un Chien , une Poule. 

Tourtes fortes de Noms Subſtantifs ſont Maſculins , ou Fe- 
miwmins , ou Communs , ou Neutres. 

Les Maſculins comprennent les Anges, les Hommes & les 
animaux males. | 

Les Feminins comprennent les Femmes , & les Femelles. 
des Animaux. 

Les Noms du Commun genre ſont ceux qui ſignifient I'un. 
& l'autre Sexe. Comme ccux-ci : Couſin, Couſin ou Coutt- 
ne ; Neighbour , Voiſin & Voiſine ; Servant , Scrviteur ou Ser- 
Yante, Thief, Larron ou Larronneſle. 

Le genre Neutre comprend les Creatures dont on ne. con- 
coit pas de quel ſexeclles font ,, comme les reptiles & les poil- 
{ons ; mais principalement les choles inanimees. 

Les Noms Adjectifs ſont de tout genre & de tout nombre. 

Tous les Noms ſedeclinent par 7. moyen de ces deux Artt- 
cles a, & the. 


Des Articles & de la Declinaiſ.n des Noms 


Es Noms ſe declinent en Anglois comme en Frangols » 
c'eſt a ſcavoir par le moyen des Articles & non par un 
changement de la terminaiſon comme les Latins.. 


ef ATit- 


Des Noms. 


_ 4 __ eArticle' Defini, | 

M0 Nomin. the King, ſe Rot. 

| Genit. of the King, du Roti 

n | | Datif. tothe Kr, au Ron 

* Accul. the Kg, le Rot. 

y— i Vocatif. O King, 0 Roi. 
Ablat. fromthe King, duRob 

* I' Article Indefini. | 

_ Nomin. @ King, un Ro1. 

D Genit. ofa King, d'un Rot. 

w Datif. toa King, 2 un Roi. 

> Accuſ. aKig, un Rot. 

. i Vocarif. King , Rot. 

_ Ablat. froma King, d'unRoi, 

6 Pour les pluricrs il ne faut qu'ajofiter un ſau SubſtantiF, 


car Article ne ſe change point. Exemple. 


: The King of England is a moſs Le Roi d'Angleterre eſt un 
_ accomplihed Prince. Prince tres accompli. 
TheKings of France and Spain Les Rois de France & d'Ef- 
a are ſeldom in peace together, pagne ſont rarement en pair” 
enſemble. | 
=m = eA King is happy when heis Un Roi eſt heureux lors 
3. | Hfoved by his Subjedts, qu'il cſt aime de (es Sub- 
Þ Jets. 

: Kings and Princes are to be Les Rois & les Princes doi- 
_ bonoured and- loved by-their Sub- vent Etre honorez &-aimez de” 
Fl jets. leurs Sujets. 

Les Noms du Feminin Genre recoivent le meme Article que 
3 le Maſculin tant au fingulier qu'au plurier. Ex: _ 

eA Man, and e Woman , Un Homme, 8 une Femmes. 

cA Brother, and a Siſter , Un-Frere,- & une Sceur. 

The Son , and the Daughter ,- Le Fils, & la Flille. 

The Father , and the Mother, TLePere, & la Mcre, 
>, The Children , Les Enfans. 
_ The Sun ,- | Le Soleil: 

The Moon , La Lune.- 

The Stars ,- Les Etoilles. 


KA 5 On 


tb 


ZO 


Des Noms. 


On ſe ſert des Articles en Anglois a peu pres comme on 


fait en Frangois. 

The Bedy and the Soul, 

The Head is the higheſt , 

The Stemach recavetk Vidtnals. 


The Heart diethlaſt 

The Sight is a fine thing . 

Converſe with the ws, , 

One ſcabbed Sheep ſpoils the who- 
le flock, 

&PA word to the wiſe is enough. 


Le Corps & I Ame. 

La terc eſt la plus haute. 

L'Eſtomach regoir les Vian- 
des. | | 

Le Cceur meurt le dernier. 

La Veue eſt une belle choſe. 

Converſlez avec les bons. 

Une Brebis galleuſe gite tout 
le troupeau. 

A IVhomme Sage c'eſt aſlez 
d'une parole. 


Parlant des Vertus , des Paſhons , des Vices , des Arts, & 
des Sciences on ne.fe ſert point d'Article , Ex!: 


The opinion of Virtue 1s the 
fountain of friendship. «g 

The property of Virtue is to 
gain the hearts of men. 


Aſen muſt reſpe&t wiſdom abo- 
ve ſtrength. 

Fools deſpiſe wiſcom and lear- 
mvg. 

Virtue cannot a2rce with Vi- 
ce. 
Fuſlice is without Intereſt. 
Chaſtity, Aodeſty , and Hu- 
mility are lovely Virtues. 


Prudence is the rule of all Vir- 
EF. 

Fuſlice is the bond of humane 
Society. 

Pride is the ſin of the Dewvil.. 

Difcordiis the rume of Eſtates. 

Drunkeneſs is abominables 


Is ve! power is gredts- ;) 


L'Opinion de la Vertu eſt 
la fontaine d'amitie, 
Le propre de la Vertu eſt 


de gagner les cceurs des hom- 


mes. 

I! faur reſpecter la ſageſle 
plus que la force. 

Les Fols mepriſent la ſa- 
geſle & la ſcience, 

La Vertu ne f{cauroit_$'ae- 
corder avecle Vice. 

La Juſtice eſt ſans Interer. 

La Chaſtere, la Modeſtie, 
& I'humilice ſonr des Yertus 
aimables. 

La prudence eſt Ia reigle de 
rautes les Vertus. : 

La Juſtice eſt le lien de 1a 
Societe humaine., 

L'Orgueil eſt le-peche dy 
Diable.* wn 

La difcorde eſt la ryine des 
Etats. 

L'tvrognerie. ft abomina- 

\le.. 

Le pouyoit de I'amour > 

graud.. et 


eAngey doth breath but Arms, 
and Biood. 

Hope is the ground of Chriſtian 
Religton. | 


Philoſophy is the Miſtreſs of 
wiſdom. 


Muſick is pleaſing to the ear. 


Writing knoweth nothing , and 
teaches all things. 


«Arithmetick, is the ſcience of 
Numbers. 


Des Noms. 


Eacolere ne reſpite que ics 
Armes & le Sang. 

L'Eſperance eſt le fonde- 
ment de la Religion Chre- 
tienne. 

La Philoſophie eſt la Mai- 
treſle de la ſagefle. 


La Muſique eſt agreable a. 


Forellle. 

L'Ecriture ne fcait rien, 
& elle enſcjgne routes cho- 
ſes. | 

L'Arithinetique eſt Ia ſcien- 
ce des Nombres, 


Parlant des ſubſtances en general , & principalement do 


celles qui ne ſe content pas , on ne ſe ſert point d'Arti-- 


cles. 


Bread is the ſtaff of life, 


If Salt loſes its ſavour, 

1 love Milk , Butter and 
C beeſe. 

Beef is the Patridge , of En- 
gland. 

Matton is ſweeter than Bacon, 


Roaſt meat is better than boi- 
led meat. | 

wine doth rejoyce the heart. 

Beer aid Ale are good toge- 
ther. 

Gold and Silver do all thivgs. 


that, Rye, and Barly, ma- 
ke bread. 
Graſs and Hay is the food of 
Cattel. 
| _ and Sorrel are good in- 
oth, 


Garlick, ſtinks. 


Le Pain cſt le bicton de [a- 


VIC. 
$1 le Sel perd fa ſaveur, 
T'aime le Laict , le Beurre, 
& le Fromage. 
Le Bozut eſt la Perdiix 
d' Lno/eterre, 
Le Mouton eſt plus delicat 
que de Lard. 


Le Roſti eſt meilleur que” 


le boiizili. 

Le V in rejoiitt le coeur. 

La Biere & I' Aile ſont bon-- 
ne; caſemble. | 

L'Or & TArgent font 
tout, 

LeFroment, le Scigle, & 
POrge fontle pain. 

L*'Herbe & le Foin ſont les 
alimens du Beſtail. | 

Le Perfil;,- & I'Ozcille font 
bons dans le potage. 

E'Ail put, 

L 6: Hnſtave,: 


4 
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N27 
Muſtard is good with powder'd 
beef. 


eAfter dinner Muſtard, 


Sugar is ſweet. 
But Pepper, Ginger, Nutmeg » 
&1d Mace are net.. 


Des Noms. 


La Mouſtarde eſt bonne 
avec le bauf (alle. 

Apres dine Mouſtarde , e:: 

Apres la Mort le Medecin, 

Le Sucreeſt doux. 

Mais le Poivre, le Gingem- 
bre, la Muſcade & le Macis 
ne.le ſont pas. 


Tous les SubſtantiR qui fe peuvent conter regoivent I Arti- 
cle au ſingulier & ne le regoivent pas au plurier , parlant ge- 


neEralement & ſans limitation. 


1 have a Friend.. 

I have Friends. 

J have a good Book. 

1 have good Books. 

1 ng, wo a Knife. 

I have bought Kmves, 
Handſome Women. 

Aen, Women and Children. . 


Kings and. Princes. muſt be 0- 
beyed. 


Old Men are twice. Children.. 


J'aiun Ami. 

J'ai des Amis. 

J'ai un bon Livre. 

J'ai de bons Livres, 

J'ai achere un Courteau. 

J at achete des Coutcaur, 

De belles Femmes. 

Des Hommes , des Femmes 
& des Enfans. 

Il faur obeir: aux Rois &aux 
Princes. 

Les Vieillards ſont deux fois 
Enfans. 


Remarquez qu'en tontes les reigles que j'ai donnees , ou 
on ne ſe ſert point d'Articles , on fe. fert des ſubſtances dans 
leur generalite. Mais fi on vient a ſpecifier une choſe parti-: 
culicre.,, alorson ſe.ſertdel'Article , comme on fait en Fran- 


£015 ; 
 Thedove of God. 

The wiſdom .of men is folly. be- 
fere God. 
* TL. thark. you. for the Wine that 
you ſent me: 

I have ſpent all the Gold and 
Hiver that [ received yeſterday, 


. The. Mutton that we did eat- 


zþe other day as very ſweet, 


Te Beer that T drunk laft night, 
aztarmade me ſick. 


L'Amour de. Dieu. 

La ſageſſe des Hommes eſt. 
follie devant Dieu. 

Je vous remetcie. du: Vin: 
que vous m'avez envoye. 

J'ai depence tour I'Or & 
PArgentque je regis hier. 

Le. Mauton que nous mar-- 
geames T'autre. jour , ctout 
fort delicar.. 

LaBiere que je beus hier av 
ſoir m'a fair malade; 
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Des Noms. 27 
The Books that I bought. Les Livres que j'ay acketez, 
The Woman that we ſaw. Les Femmes que nous yi 


mes. 
The Knives that you ſent me. Les coutcaux que yous 
. m'cnyoyates.. 
The Kings of France and Les Roys de France & d'Ej- 
Spain are agreed. pagne ſont d'accord. 


Parlant des choſes indifferentes on ne repete pas I'Article 
3tous les Noms commel'on fait en Frangols, 


The Kings and Princes. Les Roys 8 les Princes. 

The Eyes and Ears. Les Yeux & les Orcilles. 

The Arms and Legs. Les Bras & les Jambes. 

The Father , Mother and Chil- Le Pere , Ja Mere & les 
dren. Enfans. 

Brothers and Siſters, Les Freres & les Sceurs. 

The Butter and Cheeſe. Le Beurre & le Formage. 

The light and darkneſs. La lumiere & les tenebres. 


Quand on parle des parties du Corps on ne ſe ſert pas de 
Article, mais du Proom poſleſſif. : 


My Head akes. La Tete me fait mal. 

My eyes are ſore. J'ay mal aux Yeur. 

My Leg is broken. Jayla Jambe rompue. 

I have burnt my Fingers. Je me ſuis brule au Doigr, 
Is your Belly full 2- Avez-vous le Ventreplein 2. 
T ll break, your-Neck.. Je vous rompray le Col. 

He hath loſt his Sight. Ila perdula Veue. 

Wash your Hands. Lavez-vous les Mains.. 


Til throw that at your Noſe. Je vous jetteray cela au Nez, 

_ on parle de deux perſonnes, ou de deux choſes 
dont I'une appartient a l'autre, il faut mettre le Genitifdevant 
le Nominatit ſans Article: ex. 


The King's-Son. Le Fils dw Roy. 

Tot Queen's Coach; Le Carrofle de la Reine. 
Ay Brother's Wife. Ea Femme demon Frere. 
My Father's Houſe... La Maiſon demon Pere, 
My Siſter's Glove's.. Les Gans de ma Sceur.. 
fy Couſin's Book,. Le Livre de mon Couſin. . 
Aly-Quele's Son,. Le Fils de mon Oncle. . 
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Le Genitif va auffi devant le Nominatif ſans Article quand 
on parle d'une choſe faite d'une autre choſe; ex. 


e A Brick- Houſe, 


eA Silver-Dish. 


e 4 Scarlet Cloak, 


Silk Stockings. 


eA Wooden Box. 
e 4 Horn-Comb, 


e A Gold- Ring. 


Braſs- Money , @c. 
eA Holland-Shirt. 


Une Maiſon de Brique. 

Un plat d' Argent. 

Un Manteau d'Ecarlate. 

Des Bas de Soye. 

Une Boete de Bois. 

Un Peigne de Corne. 

Une Bagued'Or. 

Monnoye de Cuivre on faul- 


e. 
Une chemilſe de Hollande. 


Mais parlant des choſes qui contiennent des Nombres & 
des Melures , le Genitif ſuit le Nominatif avec] Article com- 


me en Frango1s: ex. 
e A Glaſs of Wine, 

eA Barril of Beer. 
eA Dish of Meat. 

e A Doxen of Lemons. 
eA Score of Oranges, 
eA Pint of Wine. 

eA Busbel of Wheat. 
eA Pound of Butter, 
eA Ell of Cloath. 

eA Yard of Ribbon. 


Un verre de Vin. 

Un Baril de Bierc., 

Un Plat de Viande. 

Une Douzaine de Citrons. 
Une Vingrtaine d'Oranges. 
Une Pinte de Vin. 

Un Boiſſcau de Froment. 
Une Livre de Beurre. 

Une Aune de Drap. 

Une Verge deRuban. 


Parlant de Muſique on ſe fert de I Article comme on fait en 
Francois apres le Verbe ſoiier accompagne de la Prepoſition 
On ou Upon, ſur ; & pour les autrcsjcux de gain & de perte, 
ou les Francois ſe ſervent de [' Article du Datif , on (ſe (err en 


Anglois dela Pre 
To play upon a Fidd 
To play upon the Lute, 
To play upon the Guitar: 
On the Virginals. 

To pley at Piquet. 

Let us play at Beaſt, 


eAt Bow:s, 
eAt Nine-pins, 
et Ternis.- 


ſition «Mt: ex: 


Joiier du Violon, 
Joiier du Luth. 

Joiier de la Guitarre.. 
Del Eſpinetre, 

Foiier au Piquer, 
Joiions a la Bere; 

A la Boule. 

Aux Quilles.. 

A oo many 


Des Nos. 25 
De /a Formation du Nombre plurier des Noms $ub- 


Rlantifs. 
ihe Noms ſont au ſingulier , OU au py: 


Le nombre fingulicr eſt une ſeule choſe, comme: a 

King . un Roy , a Man, un Homme. Le Nombre plurier 

parle de plufieurs choſes , comme , many Kings , pluſieurs 
Rois ; many Men, pluſteurs hommes. 


Le nombre pluricr ſe forme ordinairement en ajoutant une 
s , au lingulier, 


The King, LeRoy. My Brother, Mon Frere, 
The Kings, Les Roys. My Brothers, Mes Freres. 
The Lord, Le Scigneur. AMy Horſe, Mon Cheval. 
The Lerds , Les Seigneurs. Ay Horjes, Mes Chevaux. 
, The Queen, LaReine, My Houſe, Ma Maiſon. 
The Queens, Les Reines. Your Houſes, Vos Maiſons, 
eA Bock, UnLivre, eA Tree, Un Arbre. 
Books, Des Livres, Trees Des Atbres. 


En cette reigle 1! y atrois Exceptions. 
1. Exception. 
Les Singuliers qui ſeterminent en <,dg,s,5h,ſs, ou x, 
forment leur plurier en ajourant es ; EX, 


Church , Churches , Egliſes. 
Match Adatches , Allumettes. 
Hed » Hedzes, Hayes. 

n Horſe ; Horfes, Cheraux. 

n Fich, Filhes., Poiſons. 

', Croſs, Croſſes , Croix. 

_ Witneſs » Witneſſes , TeEmoins, 
Box ,. Boxes , Boetes. 


2. Exception. 
Les ſinguliers qui ſeterminent en f, ou fe, changent f, ci2- 
ves , au plurier, 


Knife,. Knives, Couteaux, 
Life, Lives ,. Vics. 
Gulf p> Calves ,. Veaurx. 
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Staff , 
Thief, 
Wife 5 
Loaf, 


Man , 


Woman ,- 


Child , 


Chick, 


Tooth , 


Des Noms, 


Staves, 
Thieves , 


Wives , 
FEoaves , 


3. Exception. 


Aten o 
Women , 
Children » 
Chicken 5 


Geeſe, 
Pence, 
Swin, 
Teeth » 


Bitohs 
Voleurs, 
Femmes.- 
Pains. 


Ceux-cy ſont Irreguliers. 


Hommes-- 
Femmes. 
Enfans. 
Poulers, 
Boeufs. 
Souris. 
Pour. 
Dez. 
Pieds. 
Oyes. 
$ols. 
Truye;. 
Dents, 


It y a des Subſtantifs qui n'ont point de plurier-non plus 


u'en Francois; comme les Mineraux. Gold , Or, Silver , 


FArgent ; {/-pper , Cuivre ; Lead , Plomb, © c. 

Les Adjedtifs n'ont point auſfi de Plurier :' Exemp. good 
Alan, bon Homme; go-d Men, bons Hommes; wiſe Man, Hom- 
me ſage ; wiſe Men, Hommes'fages. 


Les AdjeAIFs vont toujours devant les Subſtantifs; Ex; 
- Unhonnete Homme. 
Une Femme vertueule, 


eAnhoneſt Man. 


eA vertuous Woman,. 


The firſt Tome. 
The ſecond Book. 
White wine. 
Bfown Bread. 

e A black Suit. 
eA gray Hat, 
Red Stockings, 
Clean Linnen, 


&At1 Engjish Gentleman, - 


Tome premier. 
Livre fecond. 
Vin blanc. 
Pain bis. 

Un Habit noir: 


Un Chapeau pris. 
Des Bas rouges. 
Du Linge blanc, 


Un Genilhomme Anglois.- 


4 French 
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eA French Proverb; Un Proverbe Francois. 
eA4 Latin Sentence, Une Sentence Lartine. 
eA roaſted Capon, Un Chapon roty. 
eA dead Man.. Un Homme mort, 
The next day. Le jour ſuivant. 
eA round Table. Une table ronde. 
Old wine. Du vin vieux. 
New Fruit. Du Fruit nouveau. 
Sweet Butter. Du Beurre frais. 

' eAſtrange thing,  Unechoſectrange. 
The right Hand. ; La main droite. 
eA blind Man. Un homme aveugle, 
Cold meat. De la viande froide. 
eA rare thing. Une choſe rare. 


Des traus Degrez de Comparaiſon, 
Es Noms Adjedtifs ont trois Degrez de Comparaiſon, le 
] = tif, le Comparatif, & le Superlarif. 
Le Poſitif fignific ſeulement la ſimple qualite d'une 


choſe, comme handjome , beau ou belle. 


Le Comparatifeleve cette qualite en comparaiſon de quel- 
que autre choſe, comme haend/emer , plus beau ou plus belle. 

Le Superlatif exalte cette qualite dans fon plus hautdegre, 
comme , The handjomeſt, or the moſt handſome of all, Le plus 
beau., ou la. plus belle de tous. : 

Le Compararif ſe forme du Pofitif en ajoutant er. 

Le Superlatif en adjoutant eſt: cx: 


Low , Bas. High , Haut. 

Lower, Plus bas: Higher , Plus haut. 
The loweſt, Tres-bas. The higheſt, Leplus haut; 
Great , Grand. Rich, Ricke. 
Greathey , Plus grand. Richer, © Plus riche. 


| The greateſt of all. Le plus grand The richeſt of all. Le plus riche 


derous. de tous, 

On ſe ſert auſſi de ces mots, more and moſt , Ie premier pour 
+ gpm le Comparatif, & Vautre pour ſignificr le Superla- 
tr; Cx. 


Charles is Ingenious. Charles eſt Ingenicurx. 
William is more — Guillaume eſt plus no 
George is the moſt Ingenieons George eſt le plus Ingenicur 


| inthe world, da monde, 


Les 


= 386 
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28 Des Noms. 

Les Eomparaiſons Irreguliers. 
De ces reigles generales il en fautexcepter les mots ſuivanrs. 
| Good , Better , Beſt. Bon, meilleur , tres-bon. 


Tl, Maavais, pire . plus mau- 
Bad , Eworſe » the Worſt. vals , ou tres-mauvais. 
Naught. 
Many , more , moſt. Beaucovp , pius , le plus de 
tous. 
Little ; leſs , the leaſt. Petit, moindre, le plus petit 
de tous. 


Les AdjeQtifs qui ſe terminent en ous , n'ont point d'autre 
Compararif ni Superlatif que par le moyen de ces deux mots 
more & moſt, | 


Glorious , Jealous, 
more Glorious , wore Jealous. 
moſt Glorious , moſt Jealous, 

De la Derivation des Noms, 


T Es Noms ſe diviſent encore en Primitifs & Derivatifs, 
Va vom xcumilirneaerive d'aucunautre; comme, 

f Love, I Amour. | . 
Le Derivarifeſt celui qui provient d'un Primitif; @ Lover, | | 
un Amant. | 
Il y a de certains Subſtantifs materiels auſquels fi on adjoit- | 
te l'une deces trois Particules er, yer, ou ſter , 1] $s'en for- 
me d'autres Subſtantifs qui ſignifient I Agent ou POuvrice 
employc a ces choſes , Ex: 
eA Hat, un Chapeau, 
eA 2”ot, un Por. 
eA Fich, un Poiſſon. 
eA Glove, un Gan 
eA Garden , un Jardin. 
eA Gun , un Canon, 

eA Law, unc Loy. 


eA Hatter , uw-Chapelier. 

eA Potter, un Potier. 

eA Fisher , un Poiſlonier. 

eA Glover , un Gantier. 

eA Gardener, un Jardinier. 
eA Gumer , un Cannonier. 
eA Lawyer , un Juriſconſulte. 
cA Game , un Jeu. eA'Gameſter , un Joiicur. 

eA Seam, un Hourler, eA Seamſter , une Lingere. 

Il y aauſlidecertains Subſtantifs perſonnels deſquels ol 
forme d'autres Subſtantifs de dignite en y adjolitant cettc 
Particule 5hip , comme les ſuivans. 

An cApoſile » un Aporre. eApoſileship , Apoſtolart. 


(off 


Des Noms. 29 
«Au eAdmiral, un Admiral. eAdmiralsbip  Admiraute. 

eA Maſter, un Maitre. Maſtership, Maiſtriſe. 

A Lord , un Seigneur, Lordship , Seigneurie, 


Pareillement cette Particule (hood) adjoitce a quelques Sub- 
ſtantifs ala mEme ſorce, Ex, 


Father , Pere. Fatherhood , Paternite. 
Child, Enfant. Childhoot , Enfance. 
Brother , Frere. Brctherhood , Fraternite. 
AMan, Homme. Manhood, Vrriilite, 
Falſe , Faux, Falshood , Fauſlete, 


Il y a pluficurs noms Subſtantifs en Anglois comme en 
Frangois qui derivent du Latinen pluſicurs manieres. 

1. Les Subſtantifs terminez en on viennent du Latin ter- 
minez en io, comme opinion , religion , queſtion , &c. 

2. Les Subſtantifs qui ſe terminent en our derivent des La- 
tins en or , comme labour , honour , favour ;. mais a preſent 
les meilleurs Autheurs les eEcrivent ſans «. 

3- Les Subſtanrifs qui ſe terminent en tie derivent des La- 
tins en tas, comme pietie , charitie , liberalitie , puritie » $&C. 


rs ; 


a4 4CTOIt trOP 420Ng ae YOus entretenir de tous les Subſtantifs 
qui derivent du Latin ; les Does les pourront facilemenr 
comprendre , & pour les autres en voict une liſte neceſſaire 
pour leur fournir des mots qui different fort peu du Frangois.. 


eAbundance, Ignorance, Temperance. 
Patience, Benevolence, Confidence. 
Conſtancie, Infancie , eArrogancie, 
Indigencie , Continenciez Differencie. 
Altitude , Gratitude , Fortitude. 
Stature , Conjefture, Fratture. 


Muſician , Loyicianz, - eArithmeticiar. 
eAlchimiſt; Evangeliſt, Baptiſt. 

x, ogg » Inſtrument, Ornament, 
Con[tant , eAbſent , Eloquent. 
Curious , Generous , Pious. 

Culpable , Durable, Contemptible.. 
Comical, Typical , Canonical. 
eAnrtificial , General , Special. 
eAccepted, eAddifled, «Abuſed. 

Fuſt , Honeſt , &Cc. 
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309 Des Noms. 


De quelle maniere les Adjefifs ſe forment des Sub- 
ſtantifs. 
Es AdjeRtifs ſuivants ſe forment des Subſtantifs en adjci- 
tant cette Particule full, qui emporte une quantice de ce 
que laqualite ſignific ;, ex. 
Chearful, gaillard. 
Skilful 3» A roit. 
Powerful , puiſſant. 
Delightful , deleftable. 
Diſtruſtful ; metianr. 
Dreadful , epouvantable. 
wilful, opiniarre. 
Hurtful , malfaiſant. 
Watchful, vigilant, 
Aſindful , foigneur, 
Painful , laborieurx. 
Plentiful , abondant. 


oyful, joyeur. 
Toned , a 
Youthful, yum dejeuneſſe. 
Carefnl, (oigneux. 
Uſeful , utile. 
Beautiful , plein de beaute. 
Bountiful , plein de bonte. 
Deceitful , trompeur. 
Difdainful, dedaigneur. 
Graceful , Jour de grace. 
Faithful , fidelle. 
Forgetful, oubliant, 


Ceur-cy ſe forment des Subſtantifs cn adjoitant la Particu- 
Ie le/s , quiexprime une privation de ce quele Subſtantif fi- 


ifie. 
Beard » Beardleſs , un-qui n'a point de barbe; 
Blameleſs , ſans blame. Endleſs , ſans fin. 
Fathereleſs , ſans pere. Nameleſs , ſans nom. 
Friendleſs,ſans amis. Orphelin. Queſtionleſs , ſans doute. 
Geodleſs , ſans Dieu. Senſleſs , qui nia point de ſens. 
Er pluſtcurs autres, 


Il y en.a qui ſe forment enadjoiitant ous. 
Dangerous , dangereux. Aonſtruous , monſtrucurx. 
Couragious > COUrageur, Ontragious , OUtrageur. 
Malicious, malicicurx. Marvellous , merveillenx. 
Harmonious , harmonicurx. ' Rigorous , rigourcnx. 
Jalorous , valeureux. V irtuous , Vertucur. 
Zealous , 7cle, Et pluſicurs autres. 


Il y ena quiſc forment en adjoiitant ly. 
Godly , picur. 
Bodily , _— 
Brotherly , fraternel. 


God , Dicu. 
Body , corps- 


Brother , frere: 
Earth 


BBeOM th uaea:x 


Des Noms. 


Farth , terre. Earihly, terreſtre. 
Heaven, Ciel. Heavenly , celeſte. 
Love, amour. Lovely , amiable. 
Ordre , ordre. Ordely, regle. 

Il y ena qui ſe forment en adjotitant y. 
Blood , ſang. Bloody , ſanguinaire. 
Dirt , ordure, Dirty , ſale. 
Guilt, faute. Guilty , coupable. 
Hair , cheveuou poll, Hairy , velu. 
Hunger , faim. Hungry , affame. 
Louſe , pou. hon: poullleux. 
M-d , tange. Audady , _—_ 
Need , beſoin, Needy, neceſliteur. 
Sand , ſable. Sandy, ſablonneur. 
Stone , pierre. Stony , pierreux. 
Wind , vent. Windy , venteux , &c. 


Il yen aqui {c forment en adjoutant ih. 


Brute, brute. Brutish , brutal. 
Devil, Diable. Devilish , Diabolique, 
Fool, fol. . Foolish , folaſtre. 

Sot, for. Sottish , de fot 

Water , Eau. Waterish , aquatique. 
Whore , putain, Whorish , putacier. 
Chi/d , enfant, Childish , enfantin. 


Mais cette particule ih erant adjoutce aux AdjeRifs diminue 


leur fignification ; ex. 


Fhite , blanc. &hit:sh , blanchitre. 

Red, rouge. Redish , rougeatre. 

Black, noir. B.ackish , noirarre. 

Cod, froid, Coldish , quelque (peu) froid. 
Sweet , dour,  Sweetich , douccitre. 


Il y en a qui ſe forment cn adjoittant able. 


Seaſon , ſaiſon. Seajoable , deſaiſon. 
Blame, blame. Blameable, blamable. 
eAnfwer , reponce, eAnſwerable , reEponſable, 
Change , chavge. Changeable, changeant. 


Cure » 


Jt Des Pronomus. 


Cure, gueriſon. 
Favour , faveur. 
XMeſure , meſure. 
Marriage , mariage. 
Note, Note. 

Pardon , pardon. 
Profit , profit. 


Curable, curable. 
Favourable, favorable. 
Aeaſurable , meſurable, 
Aarrigeable, mariable. 
Notable , notable. 
Pardonable , pardonnable. 
Profitable , profitable. 


Er pluſicurs autres. 

Ceur-ci ſont faits Adjectifs cen y adjoiitant all, call, ou icall. 
Rhetoric, Rhetorical. eAllegoricy, eAllegorical. 
«Angel, eAngelicalo9 ceAccident, eAccidenal, 
Canon, Canoxical. Hijtory , Hiſtorical. 
Logic , Logical. Method , Methodical. 
A1uſec , Muſical. Per/on , Perſonal , &c. 

La plipart des AdjeRifs derivatifs dont nous avons fait 
mention ci-deſſus, qui onc la terminaiſon en full, leſs, ous, y, 0u, 
ie, , & i5h , ſe forment derechet cn ſubſtanrifs , y adjoitant cet- 
tc Particule, neſs. 

Powerful , 
wilful , 
Careleſs , 
Godly, 
Crafty, 
Foolish » 


Puiflant. 
Opuniarre. 
Careleſsneſs. 
Godlineſs. 
Craftineſs. 
Foolishneſs. 


Powerfulneſs, Puiſſance. 
Wilfulneſs, Opiniatrete. 
Rughteous 2 Righteouneſs. 
Worthy, Worthmeſs. 
Dewilish , Devilssbne[s. 
Brutish, Brutshme[s. 


Des Pronoms Per/onels. 


| $ Es Pronomss'*appellent Perſonels par ce qu'onles em- 
4 


ployeau lieu du nom des perſonnes & des choſes I, Je 


S'appellela prommy perſonne qui eſt celle ou celle qui 
a 


parle. Thou, Tu la ſeconde qui eſt celui ou celle de quion 
parle. He, I; She, Elle, latroifieme qui eſt celui ou celle 
dequion parle. Les pluriers deſquels ſonc 1 , Nous , Ye » 9u 
You, Vous , They, its ou Elles. 

La Declinaiſon des Pronoms Peyſonels. 

Le Nombre Singulier. Le Nombre Plurier. 
Nom. /, Je, Moy. Nom. ie, Nous. 
Gen, Ofme, De moy. Gen. Gf us, De nous.. 
Dat. Me, tome, A moy. Dat. V':,to us, A nous. 
Accuſl. Me, Me, moy. Accul. Us, Nous. 
Ablat. Fromme, De mo. Ablat. Iromus, De _ 

c 


Le Nombre Singulier. 


| N. Thou, T uz toy. Ye, Vous. 
' G., Ofthee, * Detoy. Of you, De vous. 
| D. Theegtothee, A toy. To you, A vous, 
Ac. Thee, Teou toy, You, Vous. 
| Ab. Fromthee, Detoy. PFromyou, PDevous. 
N, A -: 11, ou luz, They, Ils, ou eux. 
| G. Ofhim, De lui. Of them, Deux 
D. Hm tohinn, A lui. Them,to them,Leur, a eur. 
| Ac. Him, Le, ou lui. Them, Les, ou cux. 
| Ab. From him, Delut. From them, D'eux. 
| N. She, Elte. They, Elles. 
| G. Ofher, Deelle; Of them, De'elles. 
| D. MHer,to her, Aclle. Them,to them, Leur,a elles. 
Ac. Her, La,ouclle. Them, Les, elles. 
it Þ Ab. Fromber, D'elle. From them, D'elles. 
Hs 
1 | De PU ſage des Pronoms Perſonels, 


; DEs Pronoms le Nominatif precede le Verbe en Phraſe 


afthrmative; Ex. 


= I ſpeak. Je parle. 
Fon love » Tuaimes. 
Il dit. 


| Heſaith, 


En Phraſe interropative le Nominatf ſuit le Verbe, lors 
= ledit Verbe eſt nud (ans Etre accoinpagne d'aucun figne 
ce Prefent, de Paſle, ou de Futur; Ex. 


m- Have you fine Gloves ? 

IG 
ul Have we anything toreat ? 
on Wil you believe me ? 


lle eAre we obliged to do it ? 


Fath she ſo much boldneſs . 
Can you do that ? 


Is he an honeſt Man ? 


eAre you a Man of your word 2 | 


Is he dead ; 
| eArethey ſick? 
| efretheywell? 


Des Pronoms. 


Le Nombre Plutier. 


we drink , Nous beuvons. 
Ye ſleep , Vous doriez. 
Theygoy Ils vont. 


Avez-vous de beaux Gans ? 

Avons-nous quelque choſe & 
manger ? 

Voulez-vous me croire ? 

Sommes-nous obligez a be 
faire ? 

A-t-elle tantde hardiefle 2 

Pouvez-vous faire cela ? 

Eſt-1] honnete homme 2 _ 

Eres-vous home de patole ? 

Eſt-il mort? 

Sont-ils malades ? 

Seportent-ils bicn ? 

Le 


34 Des Noms. 
Le dit Nominartif ſe place entre le Verbe & le Signe 3 


| Exemp. 
Do you ſpeak, French ? Parlez-vous Frangois ? 
Wat d'th he do? Que fait-1l ? 
What doth she ſay ? Quedit-elle 2 
Do you ſleep ſo late ? Dor mez-vous fi tard ? 
Si,ail * drink to you 2 Boiray-je a vous ? 
Did [ know that ? Scavois-je cela ? 
Doth he know the place? Scair-1l le lieu ? 
Why do you run fo faſt ? Pourquoy courez-yous fi yi- 
| te ? 
Do you fear any thing ? _—_— quelque cho- 
e? 
Shall we believe him ? Le crotrons-nous 2 
What did they ſay ? Que difoient-1ls 2 
What did they do? Que faiſoient-1ls ? 
Doth it rain ? Pleur-1l ? 
Le Nom ſeplace aufſi comme le Pronom. 
Is the Gentleman at home ? Monſieur eſt-il au logis ? 
1s the Court come in Town ? La os eſt-clle de retouren 
Ville? 


1s the King gone a Hunting ? Le Roy eſt-il alle a la Chaſſe? 


Is the Coach ready ? Le Caroſle eſt-il pret ? 

Is the Sermon done ? Le Sermon eſt-il finy.? 

eAre my Books loſt ? Mes livres ſont-1ls perdus ? 

Are your Siſters married ? Vos S:eurs ſont-elles marices, 

Hath my Father paid you ? Mon Pere vous a-t-il paye? 

Was ny Couſm with you ? Mon Coufin &roit-al avec 
. vous. * 

Doth your Brother go thither ? Votre Frere va-t-il la ? 

Doth your Father know me ? V6tre Pere me connoit-1l ? 

When will Dinner be ready ? Quand le diner (era-t-il pret? 

Full the Horſes be ready ? Les Chevyaux ſcront-ils prets? 


En Phraſc negative — » la Negative doit pre- 
ceder le Nom. : 
Is not the King gone a Hunting? LeRoy n'eſt-il pas alle a [ 
Chaſlſe? 
eAre not the Hoyſes ready ? Les -—— ne ſont-ils ps 
| Prets ? 


Hath not my Father paidyou?2 Mon Pere ne vous a-t-il pas 
paye? Mais 


Vi- 


Mais elle ſe-peut placer devant ou apres le Pronom. 


Is he not at home? I Ml 
Ts not he at home ? c N'eſt-i] pas au logis : 


eAre they not here? : OY 


Doth he not knew me ? N _ ; 
Doth not he kucw me ? e Me COnnoit-1 pas : 
Do you not love me ? 
Do not you love me ? 


Shall I not go thither ? ERS. ; 
Shall not 1 go thither {1 N'irai-je pas Ia? 


£ Ne m'aimecZz-vous pas ? 


. Le Nominatif ſuit le Verbe en Parentheſe; Ex : 
Haſt thou ſo much confidence (ſaid As-tu bien la hardieſle (dit-i I 
he ) to appar before me 2 de te preſenter devant moi 2 
Impadent (ſaid she) get you zone. Inſolent (dit-elle) ſortez d'ict. 
Softly (anſwered he) do not go any Tout beau ( repondit-il ) ne 
further. paſlez pas plus avant. 


Le Datif & I'Accuſatif des Pronoms perſonnels 
ſuivcnt le Verbe. 


I love you. Je vous aime. 
You wil oblige me. Vous m'obligerez, 
I gave bim. Je lui ai donne. 


Il' me connoit. 

Je la verrat. 

Je les remerciera1. 
Il me viendra voir, 
Elle me jure. 


He knowcth me, 

I chall ſee her. 

I will thank them. 

He will come to ſee me. 
She ſwears to me. 

You aſtonish us. Vous-nous cEtonnez. 
You will give them. Vous leur donnerez. 


Ces Pronoms ſe placent entre le Verbe & le 
Signe a I'Imperarif. 


Let him love. Qu'1l aime. 
Let her go. Qu'elle aille. 
Let us drivk, Beuvons. 


Let us walk. Promenons-nous. 


Des Pronoms. J5 


36 Des Pronoms. | 
Let them ſpeak, Qu'ils parlent. 


Let hem come in, Qu'elles entrent. 


Prenez garde de ne pas dire, it is me, greater than me , me love 
you, mais dites : iris 1, C'eſt moi ; greater than [, plus grand 
4ue mol; 1 love you, je rous alme, 


Des Pronoms Poſſeſſifs. 

Ces Pronoms s'appellent peſlefſifs parce qu'ils ſe mettent de- 
vant les choſes qui ſont poſledees, ou qui appartiennent 
aux perſonnes auſquelles ſes pronoms ſe rapportent. 

Ces Pronoms ſont de deux fortes , Conjontt, & Abſolus, 

Les Conjondtifs ſont ceux qui le 7, aux Noms, Et les 
Abſolus ſont ceux qui ſonr ſans les Noms ; comme nous 
verrons Ci-apres. 

Ces Pronoms ſont de tour Genre & de tout nombre & {e de- 
clincurt comme les Pronyoms petſonnels, 


Les Conjon&ifs. 
My Father, CAfonPexe. His Cow, Sa Vacke. 
My Mother, Ae Mere. His Cocks , Ses Cocys. 
My Brothers, Mes Freres, His Hens , Ses Poules. 
My Siſters, Aces Seurs, Our Houle, Notre Maiſon, 
My Friends, Mes «Amis. Our Houſes, Nos Maiſons, 
Thy Horſe, TonCheval, Your Book, - Votre Livre. 
Thy Mare, Tu Cavale. Your Books, FYos Livres, 
Thy Dogs, _ T.:sChiens. Their Country , Leur Pais. 
Thy Bitches, Tes Chiennes, Their Cities, Leurs /iiles, 
His Ox , Son Beuf. 


Parlant dela troificme perſonne 11 faut dire his, pour les 
choſes qui appartiennent a un homme; & her, pour celles 
. . « \ 
qui apparticnnent a une femme; Ex: 


His Child, Son Enfant a lui, His Houſe, Sa Maiſon a lui. 
Her Child , Son Enfant a elle, Her Houſe, Sa Maiſon elle, 


Les eAbſolus. 
Mine . Le Mien, la miemne, les miens, les miennes, 
Thive, Le Tien, la tiene, les tiens, les trennes, 
His, Le Stien, la ſienne , les (tens , les frenmes ; 2 
His, , :enne , les ſrens , les ſrenues 3 appartenant 2 
un Homme, | | 
Hers 
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ve 


une Femme. 


Des Pronoms. 3J7 
Hefs, Le Sien, la fieme , les ſrens , les ſienmes , appartenans & 


Oars, Le Notre, la notre , les nofves. 
Theirs, Le Leur, le leur, les leurs. 


Your Father and mine, 

Your Houle and mine. 

Your Friends and mine. 

Your Daugters and mine. 

My Country and yours. 

My Friends and zu 

Our Servants and theirs. - 

Their opinion aud ours. 

Their Horſes are finer than 

Ours. 

My Horſe. rans better than 
yours. 

Your Houſe is bigger than 
yours. 

I am at your ſervice. 

Jam at yours. 

He is your ſervant. 

I am his. 

I have loſt iny Knife, 

Lend me yours. 

I bave forgot my Cloak. 


Wil you have mine ? 


Make uſe of mine. 


Potre Pere ET le micty 

Vitre Maiſon ECT la mienne. 

Vos . Amis EF les miens. 

Pos Filles CF les miennes. 

Aon Pais EF le votre. 

Mes . Amis ET les Votres. 

Nos Serviteurs ET les leurs. 

Leur opinion (T la notre. 

Leurs Chevaux ſont plus beau: 
gue les notves. 

Aon Cheval court mieux que le 
votre. 


Votre Maiſon eſt plus grande que 


la notre. 
Fe ſuis & votre ſervice. 
Je ſus au votre. 
Hl eſt votre ſerviteur. 
Fe ſuis le ſen, 
F ai perdu- mon Corteats. 
Pretez-moi le votre. + 
3'ai oublie mon Manteaa. 
Joulez-wous le mien. 
Servez-vous du mien. 


Des Pronoms Demonſtratifs. 
Ces Pronoms $'appellent Demouſtratifs _ qu'ils font 
demonſtration des perſonnes & des choſes ; Ex; 


Singulier, 
This Man, Crt Homme- ict. 
Thar Man, Cet Homme. la. 
This Woman Cette Femme-ict. 
That Woman, Cette Femme. la. 


* This Book, Ce Livre ict. 


Tha: Book , Ce Livre 14. 
What ſay you of that Horſe ? 
That Man pleaſes me. 

That Womau is handſom, 


Pluricr. 
Theſe Men, Ces Hommes-ici, 
Thoſe Men , Ces Hommes-143, 
Theſe Women,Ces Femmes-ic;, 
Thoſe Women, Ces Femmes-1.;, 
Theſe Books , Ces Livres-ici, 
Thoſe Books , Ces Livres-l4, 
Qe dites-vous de ce Cheval-la ? 
Cee Homme [a me plait. 
Cette Femme-la eſt belle. 
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39 Des Pronoms. 


How do you lil-e this Houſe > Que vous ſemble de cette Maiſon ? 


All that goes well. 

That gives me much trouble. 

That vexes me. 

1do not believe that. 

Are you content with that ? 

This ſame ,- Celui-ci. 

That ſame, Celut la: 

This ſame pleaſeth me berter 
than that ſame. 

That colour did pleaſe me 
better than this. 


Tout cela va bien. 

Cela me donnie beaucoup de peine. 
Cela me fache. 

Fe ne croi pas cela, 
Etes-vous content de cela ? 


Celri-ci me plait mienux que ce- 
lui la. 

Cette couleur-14 me plaiſoit mieux 
que celle ci. 


Derant le Relatif (that qui) on ſe ſert de Pronoms per- 
ſonnels & non des Demouſtratifs : 


He that 1s content is rich 
enough. 

She thar you know. 

"They of them that you ſpoFe 
to me of, 

Bleſſed are they that dye in 
the Lord. 

They thathare doneit, arc 
to blame, 


Celui qui eft content eſt aſſez ri» 
che. 

C'eſt.ce que vous connoiſſex. 

Ceux dont vous m'avez parle. 


Brenheureux ſont cenx qui met- 


rent au Sergneur. 
Celles qui ont fait cela ont tort, 


'Qan fe ſert auſſi de ces Pronoms, this, that, pour Eviter 
Ia repetition d'un nom ; Ex: 


This Knife doth not cur fo 
well as that which I loſt. 
That Cloth is not ſo fine as 

thar you bought yeſterday, 
My Book is better than 
thar. 
Your Horſe runs better than 
this. 
ur Houſe is bigger than 
this. 
£ur Bells ring better than 


raoſle, 


Ce Conte ici ne coupe pas ſt bien 
_ que celui que qa: perdn. 
Cette Tolle la ie; pas ft fine que 
celleque vous achetates hier, 
Mon Livre eſt meilleur que c2+ 
lut /a. 

Votre Ch:wal court mieux que 
celu la. 

Netre Maiſon eſt plus grande que 
celle- Cl. 

Nos Cloches ſonnent mieus 
celles la. 


que 


Des Pronoms Relatifs. 


{.cz Pronoms Rclarifs ſe rapportent aux Subſtantifs qui les 


pic- 


Des Pronoms, 


precedent. Ils ſont trois en nombres , who, qui ; which , 
lequel, laquelle, leſquels & leſquelles ; that , qui ou que. 
Ils ſont de tout nombre-& de roar genre , & (e declincar. 


comme les autres Pronoms. 


N. Who, Qi. Which, Lequel. 

G. Of Whom, de Qui. Of Which , Dugquel. 
D. To Whom, a Q-1. To Which, <Auquel. 
Ac. Whom , Que. Which , Lequel. 


Ab. From Whom , de Qzi. From Which , Dugue!. 


Le Pronom (who qui) ne ſe rapporte qu'aux perſonnes ; Ex - 
eAlexander , who found the Alexandre , qa: trouyvit la Tet - 


Earth too little, re trop petite, 
Of whom do you ſpeak ? De qui parlez-vous ? 


He is a Man of whom I have C'eſt un Homme de qui j'ai regs 


received many favours. beaucoup de faveurs,l. 
To whom 1 am much obli- «A qui je ſuis fort oblige, 


ed. 
There are the Gentlemen of Yeoila ces Meſſieurs dont 
—_ we have ſpoken ſo avons tant parle, 
much. 


Theſe are the Women whom MYoila ces Femmes de qui 2087 


wc lave boughr of. avens achete; 


Which & that ſe rapportent aux perſonnes & aux 
choles indifferemment, 


The Man that lives well. L' Homme qui vit bien, 
The Woman which works. La Femme qui travaille, 
The birds that fly. Les Oiſeaux qui volent. 


—_ are predictions which Ce ſont des prediftions qui nous 
adv 


ertife us of our misfor- advertiſſent de nos ma heurs, 
runes. 


Gold is a Metal which doth L'Oreſt un Metal qui nous aſſiſe 
help us in all our wants, entous nos beſoins, qui facilite 
which makes theexecution Pexecution de nos defJems ,. EX 
of our deſigns cafie, and gut nos fait. triompher de tou» 


which makes usto triumph tes les difficultex. 

over all difficulties. . 
Fortune ,,of which I have re- La fortune , de qui J'ai regu tant” 

ceived ſo many fayours. de faveurs. 


* 


&, 
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Les Pronoms Rehtifs ſont auſfi Interrogatifs. Ex: 


-VVho is there > VYho co- 
meth here ? 
VVho is that Man 2?- 
VVhois tharVVoman ? 
VVho are thoſe Men ? 
V Vhich will you have? 
VVhich of theſe two Horſes 
do youlike beſt ? 
From whom have you rheſe 
news? 
VVhich 4s it 2 VVhichis the 
way ? 
VVhich of the two ? 
To which will you make 
your addreſs ? 


Qui eſt ls ? Qui eſt- ce qui 


veent ? 


' Qui eſt cet Homme-la? 


Qui eſt cette Femme- ls ? 

Qui ſont ces Hommes-la ? 

Lequel voutez-vous ? 

Lequel de ces deux Chevanx wous 
ſemble le meilleur ? 

De qui tenex wous ces nouvelles ? 


Lequel eft-ce? Lequel eſt-ce qui 
eſt le chemin? 

Leq:el des deux ? 

eA laquelie voulex vous Vous 
adrejjcr i 


On ſe ſert de ce Pronom what, lors qu'on ſe ſert de (ce que) 
en Francois aucommencement d'une periode ; comme 
auſſi en demandant une queſtion devant les per- _ 
ſonnes , les choſes, & les Yerves; Ex: 


'V Vhat you ſay is true. 
V Vhat he doth is worth no- 
thing. 
VVhat the heart thinketh the 
tongue ſpeaketh, 
VVhat one wine the other 
ſpendr. 
Give what you can. 
Say what you know. 
VVhar Man is that 2 
VVhat Book is that ? 
V Vhat trade arc you of ? 
VVhat fay you 2 
VVhatdo you alk 2 
VVhat will you drink > 
at do you want ? 


.Ce que vous dites eſt vrai, 
Ce qu'il fait ne waut rien. 


Lalangueditce que le cur penſe, 
Ce que un gagre Vautre le de- 


penſe. 
Donnez ce que vous pouwer. 
Dites ce que vous ſgavex, 
Quel Homme eſt-ce la ? 
Q-zel Livre eſt-ce la ? 
De quel meter etes-vyous ? 
Que dites- vous ? 
Que demandex-vous ? 
Que woulex-waus bore ? 
Que wous faut-il ? 


Ce mot (where) ſuivi des Propoſitions ſuivantes ; abvrt , at; 


mm, of, unto, with, clt ufite, aulien dewhich; comme. 
VYere about, 


Eneronlequel. 
VYhe- 


ui 


Des Pronoms. 4-1 


Wherecar z e A laquelle choſe. 

Whercin , Dans laquelle choſe, 

Where of, Dont. 

Where with , eAvec laquelle choſe. 

Where unto , eA laquelle choſe. 
Des Verber. 


N Verbe eft une pattie d'Oraiſon qui fignifie fairc ; 
| | ſouffrir & &tre, & qui le conjugue par Tems, Mauts, 
oF Perſonnes & Nombres. 

Il ya de deux ſortes de Verbes, Ie Perſonnel & I'Imper- 
ſonnel, 

Le Verbe Perſonnel ſe conjugue par trois Perſonnes tant au 
Singulier , qu'au Plurier ; comme , / love, j'aime ; thou lo- 
veſt, tu aimes; he loweth, il aime ; we love, nous aimons ; 
ye love , vous atlnez ; they love, 115 aimenr. 

Le Verbe Imperſonngel ſe conjugue par la troifteme Per- 
ſoune Singuliere ; comme, it rameth, 1l pleut ;, it bleweth, il 
vente, 

Il y ade trojs ſortes de Verbes perſonnels en Anglois , uw 
Verbe AQtif qui fignifie faire , comme, / write, jEcris; [ 
read, je lis, Un Verbe Paſif qui fignifie ſouffrir : [ am bea- 
fen, jeſuis battu; I am loved, je ſuis are. Un Verbe Neu- 
tre qui ſignifieetre ou exiſter, comme , 1 am, je ſuis; | ſtand, 
je me tiens debour. 

On connoirt qu'un Verbe eſt Actif, fi on y peut ajoiiter ces: 
deux mors , ſomething , quelque choſe ; comme , manger quel- 
que choſe, toeat ſomething ; boire.quelque choſe , to drink, ſa- 
mething ; porter quelque chole , to carry jometh!ng, 

Le be AQif figuific faire quelque choſe , ce quelque 
choſe recevant Faction, endure & fouftre 'ation. Si vous 
batez un Chien , le Chien ſouftre & regoit votre action de ba- 
tre. Si vous mangez du Pain , le Pain ſoufire v6rre ation de' 
manger ; & ainſi vous qui agiflez vous Ee; I'Autheur du Ver- 
be Actif, (jc bats, je mange) 1e:Chien & le Pain qui regoi- 
vent votre action , ſont le VYerbe Paſlif, il eſt batu, 1 eſt 
mange. 

Les Verbes ont quatre Mceufs ou manicres de figntfication. 
Le premier Mcuf eſt la maniere de monrrer , dec)arer., athr- 
mer , & demander ,.& le —— I'Indicatif , comme , 1;ſpeak.s 
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4t Des Yerbes. 
Je parle ; do you ſpeak ? Parlez-vous ? Le ſecond Mceuf, (: 
nomme Imperatif, quteſt la maniere de commander ,prier, 
& exhorter , comme , de that, faites cela ; /et him do that ; qu'i 
fafle cela ; pray do me that favour , je vous prie faites-moi cette 
faveur-la. 

Le troifieme Mceuf eſt le Potentiel ou Opratif, qui eſt la 
mantere de ſouhaiter . de pouvoir faire, comme God grant / 
may d» that , Dieu vueille que je le puiſle faire. 

Lequatrieme & ledermier Mozut ſe nomme[Infinitif, c'eſt 
la maniered'exprimer un Verbe rout fimplement, ſans expri- 
mer n1 definir le tems, la perſonne, m Te nombre, comme, 
to ſpeak, parler; todo, faire; to be, Etre. 

Tour VYerbe portant une ation faite ou recue , on une 
exiſkance, il faur neceſlairement que cette action arrive ou 
ſe faſle en un certain rems , &, ce teins 1] faut qu'il ſoit 
preſent , ou paſle ou futur.; c'eſt pourquot-on dit qu'un 
Verbe eſt au rems pieſent , au preteri: & au fucur. Ce ſont 
tes rermes des Grain mairiens pour exprimer les divers 
cems., ; 

_ Lerems paſſe ou le preterit ſe diviſe en trois branches , de 
forre qu'il y atrois preterits. 

Le pren.:iter {e nomme I'Imparfait parce. qu'il fignifie 
qu'une action n'etoir pasrout a ie finie dans le tems dont 1 
fair mention , comme quatid on dit , [ was writing a Letter when 
you came, j'ecrivois une Letire quand vous vintes ; la Lettre 
n'Etoir pas encore achevee , the Leiter was not yet ended. 

Le ſecond ſe nommele Preteritparfait , parce qu'il ſignifie 
qu'une choſe eſt enticrement finite, comme , [ have writ my 
Letter , J'ai Ecrir ma Lettre ;. 1 have dined , j'ai dine. 

Le troiſfieme ſe nommele preterit pluſque parfait , parce 
qu'il fignifie que I'action Eroit paſlce & plus que paſlee , lors 
que['on fait mention d'un-tems ou d'une autre action, / had 
writ my Letter before that time , J'avois Ecrit ma Lettre devant cc 
rems-1? ; [ bad dined before he came , j'avois dine avant qu'il vint. 

Chaque tems adeux Nombres , le Singulier & le Plurier. 

Chaque tems a trois perſonnes ; 1, je; thou, toi;.he, 1; 
pour le Singulier. 

We, nous ; ye ou yo, yous ; they, ils ow elles, pour le Pluricr. 

La-premiere perſonne eſt celie ou ceux qui parlent, come, 
T love, jaime; we love; nous atmons; la ſeconde eſt celle ou 
©cux 2 Qui on patle , comme , thou loveſt, tuaimes ; ye love; 

Yous 
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Des Derbes.. 4 J. 
ous aimez ;-Ia troifieme eſt celle ou ceux de quiou 'parle , 
comme , he loweth, ilaime; they love, ils aiment. 
Outre les diverſes fortes de Verbes dont nous avons parle,. 
ity a le Verbe Auxiliaire, ro have, avoir ; quicſt fort necet- 
ſaire & qu'il faur apprendre le premier , & le (cavoir bien par 
ceeur z parce qu'il ſert a tous les Preterits des Verbes Actits ;- 


| C'eſt pourquoi jeleplace ici comme le Capitaine. 


The Conjugationof the Auxi- La Conjugaiſon du Verbez- 


liary Verb, to have, -. Auxiliatre ,- Avoir. 
The Indicative Mood: L'Indicati® 
The Preſent-tenſe. Le tems Preſent. 

Sing. Plur. Styg. - - Plur, 

I have , We have, Fai, Vous avon:, 
Thou haſt-, Yec have., Tu as , Jus ave. 
He hath , They have , Ila, 1ls ont. 

The Preter-imperfect tenſe, Le Preterit Imparfait.. 
Lhad , We had ,- Favois, Nous 4 71015 
Thou hadſt, Ye had, Tu awois , Vous aviez. 
He had They had , Il avoit, - AMIis avoient- 


Ondit autrement en Francois , j'eus, tucus ileut ; Notts 
etmes , yous elites, ils eurent. 


The Preter-perfe&-tenfe, Le Preterit Parfau.- 
I have Fai 
Thou haſt* | Tu as | 
He hath ( Ila 
We have f had. Nous avons p Cs 
Ye have | | Vous avex ! 
They have Is ont | 
The Preterpluperfedt-tenſe. Le Preterit pluſque Parfair;- 
I had £.. 
Thou had(t Tu avois 
He had Il avort- | 
We had had.-. Nous avions > en. 
Ye had \ Pous aviex | 
They had ) Ils evoient. ) 
The Futurestenſe. - Le Fututs- 
Ishall - Faurai, 
Thou chall © haye, - Tu auras, 
He $hall o* It aura. 
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We:-sball 

Yeshall & hare 
They hall 


Ou dit auſſi en Anglois , 1 wil: kape , thouwstheve , he wil 


Des Perbes. 


Nows aurins. 
Vaus eres. 
Ils guront. 


have , we will bawe, ye will have , they will heve. 


The Impergtive Mood. L'Imperatif. 
Let me have, Que aye. 
Have thou , CAVE. 
Let him have,. Qu'il att. 
Let us have , e Ayons, 
Have ye,. e AYER» 
Let them haye, Quy'ils ayent. 
The Optative Mood. L'Optatif. 
The preſent Tenſe. Le tems preſent. 

God grant , Dieu witille que” 
I may . ? pan 
Thou may'ſt | u ayes. 
He may 1l ait. 
We may > have Nous ayons, 
Ye-may ? Vous ayer. 
They may |} 1s ayent. 

Ondit auſſi, I can, thoucanſt, &Cc. 

The Preter Imperfett Tenſe. L'Imparſau:. 
Would to God , Plut a Dieu que 
I might | d Feuſſe. 
Fhou might'ſt | Tu euſſes, 
He mighr Il eat. 
We-might b have, Nous euſ[ſons, 
Ye might ! Yous euſſiex. 
They might |} Ils euſſent. 

Other Imperfett Tenſe. Autre,. 

I'would F'aurois. 
Thou would'ſt | Tu aurois, 
He would 11 auvoit, 
We would: 6 tharc.. Nows aurions.. 
Ye would Vous auriez. 
They would lls aurotent. 


On dit eacore., I -houldhave , J:autois , &c,. 


The Preterperfe-tcnſe. 

Althongh 
I may 
Thou may'ſt | 
He may | 
We may > have had. 
Ye may i 
They may } 

The Preterpluperfeti-tenſe, 
Would to God, 
I might have had, 


e Another Preteypluperfed-tenſe. 

I chould, ou I would have had. Faurois eu. 
Le Futur eſt comme le Preſent. 

Autre Futur avec les Adverbes #Len, Quand ; as ſoon-as auſſi. 


tor que. 
I have had 4 
Thou haſt had, 
He hath had, | 
The Inſinitive Mood. 
To have, 
To have had, 
Having , 
Having had , 
Of having , 
In having , 
For having , or for to have , 
The Conjugation of the Verb. 
I am. 
The Indicative Adood. 
The Preſent-tenſe. 
The Sing, The Plur. 


Fam , Weare, 
Thou art, Yearcs, 
Heis , They are. 
The PreterimperfeCt-tenſe. 
I was, - We were, 


Thou vaſt, Ye were, 


He was , They were. 


Des Yenber. 
'Le'Preteric Patfait. 

Nous ayons > Cu. 
Le pluſque Pariair. 


Iuſque Parfair, 


La Comjugazſon du Yerbe. 


Le Tems preſeut, 


TE OR 


On dit aulh.enFrangois , ze fus, tufiis, i! fut, &c. 
I 6 
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45 Des YVerbes. 


The Preterperfed-tenſe. 
T have \ 
Thou had{t | 
He hath 
V Ve have been. 
Ye have 
They have }) 


The Preter-plaperfei-tenſe, 
I had 
Thou hadſt 
He had” 
VVe had > been.. 
Ye had 1 
They had. ) - 


The Future-tenſe, 
Ishal be , ou I will be. 
The Imperative Mood. 
Let me be, Letus be, 
Be thou , Beye, 
Ler him be, 
The Qptative Mood, 
The Preſent-tenſe. 


_ God grant 


L may de. 


The Þr reter- imper felt. tenſe, : 


VVould ro God, 
I'might be, | 
I would , oz I should be.--.- 
I were. 

The <—__ tenſe, 
Although 
I may have been. 


Toe Preter pliterfet} tenſe, 


VVould to G«&d I had beer, 


Fmight have been, 
I *hould have been, ou. 


' E-would have bcea.. 


The Futireytenſe. 
YY hen [halt have beena. 


Let them be, 


Le Parfait.. 
Pai 
Tu as 
Il a 
Nous avons > cte. 
Vous ave 
11s ont 


Le pluſque Partait. 
Favois Y 
Tu avois | 
1l awoit 
Nous avions > etc. 
Vous aviex | 
[ls evoient ) 


Le Futur. 
Je ſeray 
L'I mperatif.- 


Que je ſois, Soyons , 

Sos, Soy eX'> 

Q'il ſoit, 0 ils ſoiemt. 
L'Optarif. 


Le Tems Preſent. . 
Dieu vutille que. 
Ze ſois, 

L'Imparfait. . 

Plyt a Dicu que. 
Je fuſſe. 
Je ferots, 
Je fuſſe. 

Le Preterit Parfatt. 
Q0i que 
7 aye ete. 

Le Pluſque Parkair, 
Pliut a Dieu que, 
7 euſſe Ee. 
7 aurgis Oe. 


— LeFutur, 
Q'and aurai cte, 


ey 4 2 iy 3 


The Infinitive Mood. 
To be To have been 
, Being,- Having been . 
Of being, In being 
For being, 
For to be. 


The Conjugation of an « Aftive | 


erb. 
The Indicative Mood. 
The Preſent-tenſe. 
Sing, Plur, 
E love, VVe love. 
Thou loveſt, Ye love. 
He loveth, 


I did. 
Thou.didſt: 
He did 
VVedid 
Yedid 
They did 


love. 


Des Verbes. 


T hey love. 
They Preterimperfeti-tenſe. 


L'Infinitif. 
Etre, eAvoiy te, 
Etant, eAyant ete.. 
D'erre, Enetant. 
Pour etre. 


La Conjugaiſon d'un VYetbe. 
Acif. 


L'Indicatif. 
Le Temps Preſent. 
Sing: 
Faime, 
Tu aimes, 
Il aime, 


Nous aimons. 

Vous aimez. 

1ls aiment. 
L'Imparſfait. 

F-aimois,. 

Tu armois, 

Il atmoit, 

Nous aimions, 

Vous atimiex, 

Ils aimotent. . 


On dit auſſi, Iloved, thou loyed(t;, he loved, 8&c. 


The Preterperfe6i-tenſe, 
Ihave loved, pa 


| The Preterpluperfef-tenſe, | 


I had loved. 
The Future-tenſe, 
I shall ou will love. 
Thou $5halt oz wilt love. 
The lmperative Mood, 
Let me love. 
| Love thou. 
Eet him love.. 
Let us love, 
Love ye. 
Let them loves 
The Optative Mood. 
The Preſent-tenſe, 
God grant 
I may ou can love 


Le Preterit Parfait. 
7'ay aime, 
Le Pluſque Parfair. 
7'@wUoIs aime. 
Le Futur. 
F aimeray. 
Tuaimeras , &c. 
L'Imperatif- 
Que } aime, 
e4'me. 
Qu'il aime, 
eAimons. 
eAtmex, 
Qu'ils aiment.. 
L'Oprtatif. 
Le Temps Preſent, 
Dieu vueille que 
F'aime. 
I. 7 


Plur. 
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Des Verbes. 


The ProterimperfeF-tenſe. L'Imparſair: 

Would.to God. | Plut a Dieu que. 
I might o« could love. F aimaſſe. 
I should ou would love. F aimerois. 

The Preter-perfefi-enſe. __ LePreterit Parfait. 
Although. Quoi que. 
I have loved. Faye aime. 
The Preter-pluperfefi-tenſe. Le pluſque Parfait. 
Would to God I had loven. Plut a Dieu que 
I might ou could have lov'd. TF'euſfſe aime. 


I should oz would baveloved. F'aurvis gime. 


The Future-tenſe, Le Fatur. 
When I haye loved. Quand j auray aime. 

The Infinitive Mood. L'Infinitif. 
Tolove, To have loved. Aimer, eAvoir aime. 
Loving, Having loved. «<Aimant, eAyant aime. 
Ofloving, Inloving. D' aimer, En aimant. 
For loving, For to love. Pour aimer, 


Remarquez aufſi qu'enla Conjugaiſon d'un Verbe Adctif 
toute la difference conliſte preſque dans les fignes des temps, 
& que le Verbeeſt preſque toujours .la mEme chaſe ; toute 
la Sworn i ya, eſt au temps preſent de 1'Indicatif a 
la ſeconde perſonne, on onajoirte ſt, & a la troifieme th, 
A la ſeconde perſonne de I'Imparfait ft. Au Participe on 
adjoute un d, comme yous Avez viidans I'Exemple du Yer- 
be Love, aimer. ; 

Remarquez auſſ que les Participes des Verbes Regulicrs 
ſont formez de I'Iafinitif y adjoutant feulement un &« , com- 
me , tolove, aimer ; loved, aime ;. to receive , recevoir; received, 
reccu ; fo change, changer ; charged, change ; to dreſs, habil- 
ler; _— habille, &<c. 

Quelquefois on en retranche l'e devant le' d,, par ſynco- 
pe , comme lov'd, aitne ; receiv'd, receu ; rſteem'd , eflime, 
Quelquefois auſſi le & , ſe change en t , apres la ſyncope, 
comme , bleſſed, blcfic ;. bleft , beny 3 dreſt , habille ;. opprelt , 
oppreſle , 7c. PTY | | 

Le Verbe Paſhf comme cn Francois n'eſt autre choſe que 
le Verbe Subſtanrif, 7e jus, Iam; avec le Participe de rout 
Verbe, comme. 

Lam 


To ſpring , jourdig.. 


Lanrloved,, Fe ſuis ame. 
] was loved, Fetois , ou Fefus atme. 
] have been lovedi, F ay eteaime. 
I had been loved , Favors ett aime, 
I shall be loved, Fe [eray aime, 
Let him beloved ,- Qv'il ſort aime. 
Des Verbes Irregulicrs. 
Aux Verbes o.il y adeux ee devant d final, i] n'xcna quiun- 
au Preteritiou Participe, 
To.bleed , faigner. 1blecd , je ſage. bled, ſaignt. 
To breed , exgerdrer. I bred , /'engendre. :Þred, engendre. 
To feed , repaitre. Ifeed, jerepais. fed, vepeu. 


To ſpeed, hater. I ſpeed., je me hate. .Sped , hate. 
Ceux quiſeterminenten cep , ont leur Preterit en ept; Ex: 
To keep , garder , entretenir. Kept , garde.. 
To creep , ramper. Crept, ram;.e. 
To weep , pleyrer. Wept , pleure. 
To ſleep , dormir, Slept , dormi. 
To ſweep. , ballayer. Swept ,ballage. 
Ceux qui fe terminenten ed, ont leur Preterit cn et: EX. 
To bend , ployer, Bent , ploye. 
Tolend, preter. Lent , prete. 
To ſend , envoyer. Sent , Envoye. 
To ſpend , depencer , Spent , _ 


Ceux quite terminent enind , ont leur Preterit ou Participe 


en and: Ex. 
Bound,, he. 
Found , trouve. 
Ground , moula. 
Wound , vente. 


To hind " lier . 

To find , trauver. 
To grind , moudre. 
To Wand , venter. 


Ceux,qui.ſe terminent cn ing , ont leur Preterit.ou Particape 


en4g: Cx. 

Stung , pique. 
Strung , corde, 
Wrung,, tors. 
Rung , ſonne. 
Sung + chante, 
Flung » lance. 
Slung), fronde. 
Sprung » /ourdue 


Toſting', piquer. 

To "rs. vl 

To wring , tordre.. 
To ring , ſouncy. 

Toſi bg , chanter. 
Toging., lancer ,jctter. 
To ſling » fronder. 


Des Yerbes, 49 
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50 Des Verbes. 


Ceux quife terminent enear , ont leur Preterit orr-Participe 


en are, 071 Ou orc; Cx, 

To weat , porter, 

Meer , diſſaurs. 

To {wear , jurer. 

Mer, diſſaurs. (tre, 
To bear, porter ſouffrir, permet- 
Mer , diſſaurs. 

To tear ,-dechirer. 


] wore, je portay. 

I have worn ,-j'ay porte. 

I ſware,{wore, jejurai; 

I have ſworn , jay jure. 

I bare, ou T1 bore, je portar. 
I have born, j'ay porte. 

I tare, ou tore , je dechiray. 
I havetorn , jay dechjre. 


Ceur qui ſe terminenten.aw ou ow , ont leur Preterirt ene, 


& leur Participe en own: Cx. 
To draw , tirer. 

To blow , fouffler, venter. 
To crow , chanter. 

To grow , croitre.. 

To» now , ſavoir, 

To throw , jetter. 


To abide , demeurer , ſuporter, 
To bereave, priver', 

To veſeech:, ſupplier , 
To bring , apporter.- 

To buy . acheter , 

To beat, vatre, 

To break, rompre, 

To beget , engendrer , 

To bit , commander , 

To bite, mordre. 

To catch , attraper; 

To cleave, fendre, 
To.chide , tancer, gronder 1 
To come, wenr , 
To chooſe, choiſir ,- 

To date, oſer , 


To drive, toucher , . 
Todrink, bore, . 


Todo, faire, 
Toeat, manger ,.. 


I dtew , je tiray. 
I blew , je ſoufflat. 
I crew , je chantay. 
I grew, jecreus.- 
I ':new » je ſens. 

I threw , je jettat- 


Liſte des Fr rbes les plus Irreguliers. 


I abode, je demeurat. 


' Bereft,, prive , bereaved. 


— » ſupplie. 

—_P t, apporte,” 

Bought , achete. 

Beaten , batr. 

Broke , oy broken, romp: - 

Begot , ou begotten , engendre. 
Bal, bidden, bid , commende. 
Bit, bitten , mordu. | 
Caught, attrape. + 

Cloven, oucleft , fendu. 
Chid:;, ou chidden, tance. - 
Came, wins, ven. 

Choſen , choiſe. 

Durſt , /oſay:. 

Dared , ofe, | 

I drove , je touchas. 

Driven , touche.- 

I drank, ou Idrunk, je bens, 

I did, jefis , done , fait, 

Eaten , mange. 

To- 


. © 
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To fall , tember. 
Tofl y » fuir. 
To feel , ſentir. 
To fetch , aller querir. 
To forget, oublier. 
To fly , voler. 
Togird, cch1dre, 
To get , gagner. 
To give, donner, 
To go, aller. 
To hang , pendre. 
To help , aider. 
To hide , cacher, 
To kiſs, baiſer. 
| Tolead, meer. 
| . Toleave, laiſſer. 
To lean , apuyer. 
To loſe, perdre. 
Tolooſle , detacher. 
Toly , coucher. 
To make, faire. 
To meet , yencontrer, 
To mean ; entendre, 
To mils , mangquer. 
2. _ » faucker. 
O pitch. poiſer, 
Tore:id Pol 
To ride, alley 4 cheval. 
Torile, ſe lever. 
To run, courir. 
Toſee, voir. 
To finite, fraper. 
To - nn , Etendre. 
Toſucat, ſuer. 
To ſpill . repandre. 
To ſmell, ſentir, 
To ſell , vendre. 
Toſtride, enjamber, 
To eek, cherchey. 
To ſtand, ſe tenir debout.. 
To lit, S'aſſeair. 


Des Yerbes. Fl 


I fell, je tombai. Fallen , tombe. 


Fled , fuy. 

Felr » [enti. 

Faught , alls querir, 

Forgot , oublie. Forgotten. ; 

I flew , je volar. Flown , vole: 
Girt, girded , ceint. (gagn?. 


Gotten , ou got , 
Given , donnes 
Gone, alle.. 


I gat , je gagnat. 
I gave je domnat. 
I went , 5 'allai, 
Hung , pendu., 


Helpr,helped, aide, _ 
I bid » Je cachai. Hidden , cache. 
I kiſs'd , je baiſai, Kiſled , baiſt. 


Led , mens. 

Left, laiſſe; 

Lent , apuye. 

Loſt , perdu. 

Looſed , detache, ou lache. 

I lay, je couchai, ou poſai, Lain , poſe. 


Made , fis ou fait. 

Met, rencontre. pon rh 
Vouloir dire. Meaut, entendu. 
Miſt . mangue. 

Mow'd., fauche, Mown: 
Pirchr , poiſje. Pucched.. 
Read , les. 

Rod-, Ridden, rid. 


Riſen , lewe. 
Run , cournu. 
Seen, Ven. 
Smitten, frape.. 


I roſe, je me lewai. 
Iran, Je courus, 
I ſaw, je vis. 
I ſmote , je frapai. 
Spread , etendy. 
Swet, ſuc, (gue. 
Spilt, repandu prod» 
Smelt, ſenti, 
Sold, vendu. 
Strid , enjambe, 
Sought, cherche, 
Stood. 
Satc z aſſis, 

Ta 
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Toc5hoo , chauſſer. 
To Shoot , tirer. 
To shake , trembler 

ſecoutr. 

To ſlay , twer. 

To ſeeth, cuire. 
To shed , &pandre 

verſer. 

To Sar » parler. 
To fteal , derober. 
To shine, reluire. 
To ſtrike , fraper. 
To pit, cracher. 
To ſtink, puir. 

To ſpin , filer. 

To ſwim , nager. 
To flide , gliſſer, 
To ſow , ſemer. 
To tell, dire, conter. 
To take , prendre. 
To teach , enſcigner. 
To think . penſer 6 
To tread, miaraer. 
To thrive,proſperer. 


To work, travailler. 


To writc , ecrire. 


Shot , tire. 


I shook , je tremblai. 


Hlew, Je tuois. 
I fod , je cuiſais. 
I shed 3 j'epandis. 


I ſpoke, a are 
I ſtole, jederoba;. 
I shone, je reluiſes. 
I ſtroke, je frappai. 
Spit , ou ſpitten, 
Iſtank , je puz. 
I ſpan , je filat. 
I ſwam , je nageai. 
I lid je gliſſat, 
Sowed , ſeme. 

| told, 
I took , je pris. 
Taught , en/eigne, 
Thought , pey/e. 
Trod , trodden , 


I throve,je proſperai. 


Thrive, thrived. 


Vrought , #ravaille. 
I Wrote , J'&crivis, writ &crit, 


Des Yerbes. 
Shod, chauſſtou ferre. 


Shaken, tremble ſe. 
cous. 

Slain 5 tue. 

Sodden, cuit. _ 

Shedden , epandy 
verſe. 

Spoken , parle, 

Stolen , derobe, 

Shined , relut. 

Strooken , frape. 

crachs, 

Stunk , put. 

Spun, fie. 

SWUmn , ndge. 


Sew, fow'd. 


dit. 


marche.. 


proſpere. 


La maniere de ſe ſervir d'un Verbe en toutes fagons , A fſurma- 
tives , Interrogatives © Negatives. 


I do fee, 
Idonotſce, 


Fe V0is, 


Te ne wois pas. 


TP mW OA IDODI<< 


Dol ſee > 

Do 1I not ſee ? 

He doth ſee, 

He doth not ſee , 
Dorth he ſee 2 
Doth he not ſee ? 
We do (ee, 

We do not ſee, 
Do we ſee 2 

Do we not ſee 2 


Pots -je ? 

Ne vois-je pas ? 

Il voit. 

Il ne vort pas. 

Port-il ? 

Ie yoit-il pas ? 
Nous voyons. 

Nous ne voyons pas, 
Wdyons-nous ? 

Ne voyons-nous pas ? 


You 


le- 


Youdoſee, 
You do not (ee, 
Do you ſee ? 

' Do you nor ſee ? 
They did ſee , 
They did not ſee , 
Did they ſee ? 
Did they not ſee ? 
L have (een, 


' Thave not ſeen, 


' Havel ſeen? 
Have I not ſeen > 
You have done, 


| You have not done, 


Have you done ? 
Have you not done ? 


| Ivildo, 
B wil nor do , 
| Shall I do? 


Shall I nor do 2 
Lethim do, 


Let him not da, 


| Let us go, 


Tet us not go, 


| Speak , 


Do not ſpeak , 


On ſe ſert du temps Preſent du Verbe Subſtantif &' du 


Des Yerbes. 


Vous voye. 

Vous ne voyex ps. 
Voyez-vous ? 

Ne woyex-vous pas ? 
1ls voyorent. 

Ils ne voyoient pas, 
Yoyoient-ils ? 

Ne voyoiem-ils pas ? 
Fay veu, 

Fe n'aypas ven. 
Ay-Jeveu? 

N'ay-je pas veu ? 
eta fait. 

Jous n'avex pas fait. 
eAvex-vous fait? 
N'avez-voyspas fait ? 
Te feray. 

Fe ne feray pas. 
Feray-je? 

Ne feray-je pas ? 

Or'il faſſe. K 
Qs it ne Jajje part 
eAllons. 
N'allons pas. 
Parlez. 

Ne parlex pas. 


Participe preſent pour exprimer le temps preſent de pluſteurs 


Verbes; ex. 
Tam going , 
He1s going . 
Weare going , 
You are a writing * 
They are a dancing , 
They are a drinking , 
De meme a UImpar fait. 
Whither were you goiug ye- 
ſterday when I mer you ? 


' I was going to London , 


What was he doing 2. 


Je vais ou Je ſuis allant, 
11 eſt allant. 

Nous ſommes allans. 
JYous etes ecrtvans, 

11s ſont dangans. 

[ls ſont beuvans, 


Oz alliex-vous hier quand je vous 
rencontrai ? 
Fem'enalloisa Londres , 


Qae faiſoit-i! ? 
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$4 
He was a writing y 
He was a ſinging , 


He was a plying at Cards , 


He was a Icading. 


Des Yerbes. 


Il ecrivoit. 

ll chantoit. 

11 jouoit aux cartes,. 
Il lifoit. 


Des Verbes Imperſannels de la voix «Active. 


It doth rain , 
It doth not rain , 
Doth it rain ? 
Dotrh it not rain ? 
Itdid rain, 
It did not rain 
Did it rain ? 
Did it not rain ? 
It hath rained , 
It hath not rained , 
Hath it rained ? 
Hath it not rained ? 
It will rain, 
It will not rain, 
Will it rain ? 
Will it not rain? 
Let it rain ? 
God grant that 
It may rain, 
Would to God 
It might rain, 
Er ainſi des autres 
It blows , ou 
It doth blow 5 
It freeſes , 
It thaws, 
Ic doth ſnow ,. 
Ir grieves me, 
It behoveth me, 
EK concerns me , 
It concerns you , 
It becomes you , 
It 1s hot , 
Itis cold , 
Itis fair weather , 


I! pleut. 
Hi ne pleut pas, 
Plcut-il ? 
Ne pleut-il pas ? 
[1 pleuvoit. 
11 ne pleuvort pas. 
Plenvoit-il ? 
Ne pleuwout-il pas ? 
1l a ple. 
Il n'a pas pleu. 
eA-t-il pleu ? - 
N a-t-il pas pleu? 
11 plewora. 
1! ne pleuvra pas. 
Pleuvra-t-il? 
Ne pleuvra-t-il pas F 
Qu'il pleuve. 

Dieu vueille 
qu'il pleuve. 

Plut a Dieu 
qu'il plitt, 


Il vente. 


11 gele. 

H degeic. 

Il neige. 

11 me fache. 

1l me faut. 

1 y va de mon interet.. 
11 y vade votre interbt,. 
11 vous ſeed bien, 

Il fait chaud, 

11 fait froid, 

11 fait beau temps, 


| Tt45 foul weather , 


It is dirty. 

It is dry »- 

It fatleth out ſometimes , 

It is good to be here, 

It is not good to travel in 
Winter . 


 Itis dangerous , 


It is better ro be alone than 
with bad coinpany , 

It is better to dine late than 
never , 


| It is better to bow than to 


Des Perbes. | 55 


1! fait mauvais temps. 

11 fart crotte, 

Il fait ſec. 

11 arrive quelquefois. 

[! fait bon ici. 

11 ne fait pas bon voyager enhy- 
ver, 

Il fait dangereux. 

11 vaut mieux etre ſeul qu'en mai 
waiſe compagnte. 

I! vaut mieux diner tard que ja- 
mais, 

Il vaut mieux pier que rompre. 


break , 
La Conjugaiſon du Verbe Imperſonel, il y a, affirmativement. 
There1s, ll y a. 
| There was, 1l y avoit y ou eat, 
| There hath been , Il y 4 eu. 
There had been , [ly avoit et. 
There will be, 11 y aura. 
Let there be. Qu'ily git, 
En Queſtion. 
I;there 2 Y a-t-il? 
Was there ? Y avoit-i{? 
Hath there been ? Y a-t-il eu? 
Had there been ? Y avoit-il eu ? 
Will there be 2 Y aura-t-4l? 
Would there be ? Y aurvit-il ? 


Il faur que ce Verbe ſoit perſonnel en Anglois , mais il eſt 
auſh Defectif; on ne s'cn ſert qu'au tems Preſent qui a auſl 


un ſens Furur, 

Imuſt go, 

I muſt do that, 

You muſt do that, 
You muſt prepare y 
They mult learn 

We niuſt have a care, 
We muſt all die, 

Vc muſt not wonder , 


Ilifaut que je m'en aille. 

ll faut que je faſſe cela. 

li faut que vous faſſiex cels. 

Il vous faut preparer. 

11 faut qu'ils apprennent. 

1! nous faut prendre garde. 

11 nous faut tous mourir. 

1! ne faut pas s'etonner. 

On 
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56 Des Perbes. 


On exprime 'Imparfaitde ce Verbe par la Particule $9uld. 


You should have done that, 
I should have gone there, 


11 vous faltoit faire cela, 


1! falloit que j'allaſſe-la. 


Pour tous les autres temps il {e faut fervir de periphraſes. 


Du-Verbe Imperſomel de la voiz paſſive. 


On exprime En Francois le. Verbe Imperſonnel de: la voir 
—_ par la particulic on, & en Anglois on Vexprimediver- 
ement:; quelquefois avec la particule they; cx. 


On dir. 

On parle bon Francois a Blors. 

On-hote de'bon Vinen France. 

On parle meilleur Anglois a 
Londres qu'en aucun autre 
licu. 

On mange de bonne Creme a 
Blois. 


They ſay. 

They ſpeak good French at Blois, 

They drink, yood Wine in France, 

They ſpeak better Englith i 
London than any where elſe. 


They eat good Cream at Blois. 


Quelquefois on I'cxprime parces mots men, ou people. 


On ſgaut bien cela. 
On n'a pas tout ce qu'0n d:ſare, 


On m'a commande de faire. 

On perd beaucoup de choſes faute 
de les demander. | 
On parle de cela, 

On m'a dit cela. 

On dit bien des menteries. 


Men know that well. 

Men have not all that they 
wish for. (do. 

One hath commanded ime to 

Men loſe many things for 
want of asking. 

People ralx's of that. 

Ouec told me ſo. (lies, 

People ſpeak's agreat many 


Mais ordinairement on ]'exprime par le moyen du VYerbe etre 


& d'un participec, 
It is ſaid. On dt. | 
Good Wine 15 drink in On boit de bon Yoren France, 
France. 


The beſt Euglish is ſpoken in 
Lendon. 

That is well xnown. 

I have been com manded. 

Vengence is call'd a greatneſs 
of courage. 

Many things arc loſt for want 
of asking. 


On parle le meilleur eAnglois 4 
Londres. 

On ſgait bien cela. 

On m a commande. 

Oz appelle la Vengeance une gran- 
deur de courage. 

On perd beaucoup de choſes fantt 
de les demander, | 

Good 


Good Beef is caten in England, 


gleterre. 
It will be found. Oa le trouvera, 
[t will be done. On le fera, 
Roſes are found among O41 trouve les roſes permi les Eſ- 
thorns. ines, 
| A Friend is know in neceſ- On connoit ' Amy au beſoin, 
x fty. 
a 
De 'Uſage des Temps. 
J Du Temp: Preſent. 
>, On ſe ſert du Temps Preſent en Anglois comme Ion fair 
ti en Francois, ex. 


| Iam your ſervant. 
Weare alle Fricnds. 
| We lodg all zogether. 
You are very c1v1l. 
He is very diligent, 
He riſes berimes. 
y | He plays every day at *en- 
» nis 
0 You dine to late. 
: # You goto bed to ſoon. 


| Hetrimmeth himſelf once a 
4 week. 
r | Fortune doth change as the 
(8 Moon. 
As Thorns are among Ro- 
ſes, {fo difhculty 15 found 


among glorious things. 


They 90 a hunting. 
| They take a Stag. 5 
: They divide ir. 
Heſaw him , and invites him 
; home , gets things ready , 
and to ſupper they go, 


Des Y-rbes. 


; | Ouſeſerrauſhi quelquefois du Temps Preſent au lieu du Pre- 
| rerit ; 


F7 Il 
On mange de bon Bouf! en An- ''% 


Fe ſuis vitre ſerviteur. 

Nous ſommes tous Amis. 

Nous logeons tous enſemble. 

Vous eres fort civil. 

ll efi fort d:ligent, 

11 fe leve de = matin. 

11 jou tous les jours 4 la pau- 
me. 

Veous dinex trop tard. 

Vous vous couchex de trop bonne- 4 
heure. | 'H 

Il fe fait le poil une fois la ſemair ''L 
JE. 

La Fortune change comme le Ln- 
ne. 

Comme les E ſpines font parmy les 
Roſes , de mime ladifficulteſe 
trouve parmy les choſes 2lorieus 

es. 


ex: 

[ls allerent a la Chaſſe, 

Ils privent un Cerf. 

Ils le diviſerent. 

[1 te vit , & Vinvite chez luy , 
fait preparer les choſes , ES ils 
ſe mettert a ſouper, 

On 
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| He did take os took ſuc 


$ De PU/age des Temps. 

On ſe ſertaufſi du Temps Preſent au licu du Futur , patlart 
des Jours & des Fetes. 
W ha: day is to morrow 2? 
To morrow 15 Sunday. 
When do you go ? Quad partez-vous ? 
I &o next v cet. Fe pars la ſemaine qui vient. 
The &1:ng goeth to morrow Le Roi va demain a la Chaſſe. 

Hung. 
Next Monday is a Holyday. HI eſt Fete Lundi prochain. 

On ſe ſert du Temps Preſent du Verbe Tam , Je ſuis, avec 
le Participe Preſent d'un autre Yerbe pour exprimer lc 
Temps Preſent diudit Verbe : cx. 


Quel jour eſt-il demain ? 
11 eſt demain Dimanche. 


I am going to Church, Fe m'enwais a 'Epliſe. 
He is going for France. 1! s'en wa en France. 
What 1s hedoing ? Que ſait-il ? 

He 15 a writing. ll ecrit. 

He is a reading. Il lit. 

What is she doing ? Que fait- elle? 

She is adreſling her head. Elle ſe coffe. 


The rwo Armies are figh- Zes Deux eArmees font aux 

ring. A'S. 

Mais notes qu'il fautque le Veiue ſoit d'un mouvement 
Actif& qu'il exprime unedurcede inſtant, car ce ne ſeroit 
pas bien-dit, Hets ſeeing, Ii voit; de meme de rous les autres. 

Le Preterit imparfait & le preterit ſimple des Frangois 
S'exprimepaTr un 1mparfait en Anglois ; cx. 
eAlexander did take ou tooka Alexandre prenoit grand plaiſir 

great pleaſure in drinking. « bore. ; 

I! prenoit un tel plaiſir 4 boire 
qu'on contait Pyvrognerie entre 
ſes crimes, 


pleaſure in drinking, that 
drunienneſs was reckon'd 
amongſt his crimes. 

Henry the great was a moſt 
accomplished Prince , his 
enly «ca.iness was, that he 
loved ou did love the fair 
ſex. 

The People abſtained on did 
abſtain from eating flesh. 
The Pagans did Worship ou 

worshipped the falſe Gods. 


Henry le grand &toit un Prince 
tres accomply , ſa ſeule foibleſ- 
ſe 6toit qu'il aimoit le beai 


ſexe. 


Le peuple 5s abſtenoit de manger 
de la Chair. 
Les Payens adoroient les fam 
Dieux, | 
Un 


LAt 


of 


le 


De I' Uſage des Tems. 


Un Verbe Francois de mouvemen: a I'Imparfait s'exprime 
en Anglois par I'Imparfait du Verbe, lam, je ſuis, avec le 
Participe Preſent dudit Verbede mouvement ; Ex : 


Whether were you going ye- 
{terday wha I n.. & 

I was going tro the Exchange. 

What was he doing ? 

He was a writing z 

He was reading , 

As we were walking on a 
day. 

When, you were dancing 

He was flceping on the 
ground. 

As the was ſhooting in a 
wood , ſhe hita Man. 


Ox alliex wous ber quand je vous 
Yencontrat ? 

Femenallois « la Bourſe, 

Que faijort il £ 

ll ecrrvoit, 

11 lifort. 

Comme nous nous promenions un 
Jour. 

Lors que vous danciex, 

Il dormoit par terre. 


Comme elle firoit dans un bois , 
elle frappa un Homme. 


Quelquefois 'Imparfait prend le ſigne would, Ex: 
He would take all the men U/ prenoit rous ceux qui venorent 


that came ito the wood, 

He would lay an Ambutlh to 
ſlay them , 

Coming with violence to 
her,he would have ravish'd 
her. 

He would cauſe the men to 
be all put to the ſword. 

As ſoon as they had done they 
would run away. 

He would throw moncy into 
the ſtreets. 

He would (ell all that he had, 
and give the money :o the 
poor. 


dens le bois. 

[1 faiſoit une embuſcade pour les 
tuer. 

Venant a elle avec violence, il la 
wouloit forcer. 


Il faiſoit paſſer 1045 les hommes an 
fil de [epee 

eAuſſi tot qu'ils avoient fait , ils 
s'enfuyorent, 

Il jettoit de I argent dans les rubs, 


It vendoit tout ce qu'il avoit, CF 
donnoit U argent aux pauvres. 


Du Preterit Parfait. 
Le Preterit Parfait n'a point de difficulte, on $s'en 
ſert a peu pres comme en Frangois. 


I have been there ſeveral ti- F'ai 6 la pluſteurs fois. 


mes, 


He hath carried your Letters [1a porte wotre Lettre ala Poſte. 


to the Poſt-houlſe. 
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De Uſage des Tems. 


We have drunk together a Nous awons ben pluſieurs fois ex- 


reat many t1mes. 
You have told me that above 
twenty t1mes. 
They have done what they 
ought never to have done. 
I have ſeen the King at din- 


ner. 
I have kiſs'd his Majeſties 
hand. 


ſenible. 

Vous wavez dit cela plus 
vint fois, 

Ils ont fait cequ'ils ne devoient ja- 
mats faire. 


F'aiwvu diner le Roi, 
Fai baiſe la main de ſa Majeſts, 


Notez que fi vous nommez un certain tems il vaut micu: 
{e ſervir de I'Imparfait que du pretarit. Ex : 


I was there laſt weex. 

He carried yours Letter te the 
Poſt-houſc laſt nighr. 

We drank together laſt Mon- 


ay. 

He oe me $he ſame thing 
many times over. 

They did then what they 
ought not to have done. 

I ſaw the King ardinner ye- 
{terday. 

1 kiſs'd his Majeſty's hand 
after dinner. 


Fe fus la ia ſemaine paſſee. 

{l porta hier au foir votre Lettre a 
la Poſte. 

Nous bymes enſen:ble Lundi der - 
mer. 

It me dit pluſieurs fois la hi me 
chs/e. 

[ls firent alrrs ce quils ne de- 
Vorent pas faire. 

Fe vis hier diner ie Roi, 


Fe baiſai la majn de ſa Majeſit 


apres dine, 


Du Preterit plufque Parfait, 
Lepluſque Parfait u'a rien de difficile dans ſon Uſage ; Ex: 


As they had agreed. 

I brought home all the mo- 
ney tar y had won. 

I gave him a $hilling that I 
bad found. 

He was robb'd of all he had 
Jaid up againſt old age. 

That] migt make good what 
I had drag'd on in words. 

We had dined w hen he came. 

They had 2one before we ca- 
Nei, 


Comme ils avorent accorde. 

F apportas an logis tout Paygent 
que j'avois gagne. 

Fe lut donnai un chelin que j'a- 
vors trouve. 

Il fur vole de tout ce qu'il avoit 
amaſſe pour ſa wieleſſe. 

eAfin que je puſje prouver ce wont 
je m'Etors vante de paroles. 

Nous awions dine quand il vint. 

lis avoient fait avant qne novs 
vi-ſſtous, 

Ag 


As ſoon as we had dined we 
did go ro the Tennis-court. 

When I had break faſted I did 
ſtudy. 


De Uſage des Tems. 6i 


eAuſſitot que nous avions dine 
nous a{l:ons au jeu de paume. 

Lors que favois dejeune }'&tu- 
diois. 


On ſe ſert du Futur comme en Frangois : Ex: 


I shall have the honour to co- 
me and ſee you. 
I hall be glad ro do you ſer- 


VICE. 

We 5hall ſce what he will do. 

He wall ſarisfie you. 

We will pray Lim to do us 
that favour. 

You wil neycr bclieve it. 


Paurai [homeur de vous a'ler 
vorr. 

Je ſerai bien aiſe de vous renure 
ſervice. 

Nous verrons ce qu'il fera, 

Il vous ayes 

Nous -le prierons de no.is faire 
cette grace, 

Vous ne le croirex jamais, 


11 eſt aſſez facile de ſe ſervir de I'Imperatif & de tous les 
tems de I'Optatif, c'eſt pourquoi 11 n'eſt pas neceſſaire d'en 
faire mention : la ſeule lecture des Yerbes Luffit pour en ſa- 


voir afſez bicn I'uſage. 


Il y a ſeulement une choſe a remarquer qui eſt qu'apres le 
tems Preſent & I'Imparfait du Verbe je veux, on ne ſe ſert 
par des tems Opratifs en Anglois comme 1'on fait en Fran- 
cois, mais d'un Infinitif avec le Verbe have, comme il {& 
peut voir par les exemples qui ſuivent. 


I will have you do fo. 

We v1ll have you to know. 

My Father will have me to 
gointo France. 

My Brother will have me to 

ce in the wrong. 

I would not have him hazard 
himſelf, 

She would have me promiſe 
her. 

They will have no body (ce 
What they do, 


Je veux que vous faſſiex ainſe. 

Nous voulons que vous ſgachiez. 

Aon Pere. weut que Jaille en 
France. | 

Aton Frere veut que Jaye le 
tort. 

Je ne voudrois pas qu'il ſe haxar- 
dat 


kb&o 
Elle vouloit quc je lui promiſſe. 


[ls ne veulent pas que perſonne 
vVoye ce qu ils font, 


| De I Tngiitif, 
On ſe ſert de I'Iofinitif d'un Verbe apres un autre Verbe 
quand les deux Yerbes appartienneat a la mEme perſonne. 
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De PU/age des Tems. 


I defire to learn the Mathe- Je deſire d'apprendre les Mathe. 


maticks, 
Will youlearn to write. 


I will reach you to play upon 


the Lute. 
I am obliged to love you. 
He wall teach fithes ro ſwim. 


Give me ſomething to cat. 


matiques. 
Vorlex vous apprendre 4 &crire, 
Je vous enſcignerai 4 Jouer du 
Luth. 
7e ſuis oblige de vous aimer, 
[{ veut montrer aux Poiſſons 4 ha- 
TH 


| Donnezx- moi quelque choſe a man. 


_. 
Les Francois fe fervent de tros Particules differentes de- 
vant un Infinitif, quiſont, a, de, & pour; mais les Anglais 
n'cn ont qu'une qui ſignifieles trois Frangoiſes. Ex : 


I have ſomething to do. 

He hath Lerters to write. 

Have you any thing to give 
me? 

'He hath reaſon to do ſo. 

I have no-time to go with 
you. 

Help me to do thar. 

He bevinnerd ro ſpeak good 
French. 

I pray you to do mea favour. 

Give meleavetorell you. 

He 15 to young to be married. 

I am come to have the ho- 
neur to fee you. 

1 am going 1nto France to 
Jearn my exerciſes. 

All Creatures were crcated to 
feive Man. 0 

Men muſt work to get mo- 
RCy , 


Fa: quelque choſe a faire, 

[1 a des 1 eltres atcrire. 

eAvex-wous quelque choſe a me 
donner ? 

Il a ratſ; de faire ainſi, 

Fe wai pas le tems d'aller avec 
VOHHs, 

eAidex-moi « faire ccla, 

1! commence a parier bon Frangots, 


Fe vous prie de me faire u'e grace, 

Permeniez- mor de ous dire. 

[1 eſt trap jeune pour Etre marie. 

Je Vviens pour avoir Phonneur 
VOS Wor. 

Fe m'en vai en France pour ap- 
prendre mes Exercites. 

Toutes les Creatures ont et creez 
pour ſervir ' homme, 

Il faut travailler pour gagner de 
{ arpent, 


Queiqueſois la Particule 4 ſe doit exprimer en Anglois par 
{la Particulem, &alors on (e fert du Parcicipe 
Preſent au licu de Vinknicif: Ex: 


He ſpendeth his time in ga- 
ming and dcya.ing, 


Il paſſe ſom tems 4 joiter T 
a Gas , en beuvant CF en 

Jun't, 

I take 


ey 


De PU/age des Tems. 67 
7 take a great delight in fis- Feprens un grand plaiſir @ pecher, 
en pechant. 
I! paſſe les jours entiers « lire, en 


ing. ; 
He ſpends whole days 1n rea- 
liſant. 


ding. 
——_ the Great delighs «Alexandre le Grand ne fe plat- 
ted only in fighting...  fott qu'& combattre , en coms- 


battant. 
Il y a beaucoup de plaiſir a va» 
yager , envoyazeant, 


« There 1s a great pleaſure 11 
travelling. 


Ces Particules of, from, de; for, pour ; without, ſans; ne- 
1egiſſent pas ['Infinitif comme en Francois , 
mais le Participe Preſent ; Ex: 


I come from drinking. Fe viensde boire. 

] am never weary of reading. Fe ne ſuis jamais las de lire. 

Can you not ſpeak without Ne ſfauriex- vous parler fans rire ?' 
laughing. 

Cannot men be merry wit- Ne ſauroit - on ſe divertir fans 
hour quarrelling ? querelley ? 


Des Participes. 


Les Participes ſont des mots qui derivent des Verbes, & qu1 
ent la nature & les proprietez des Noms ; c'ce{t pourquoi oi 
les appelle Participes , parcequ'ils tienneat du Verbe & par- 
ticipent du Nom. 

Il y en adedeur ſortes, les Actif5 & les Paſſifs.. 

Les Ati; ſe rerminenr en Frango1s en ant, &en Anglois cn 
ip ; ex : aimant y loving ; allant , going 3 beuvant , drinking , &Cc. 

Les Paſlifs ont diverſes rerninaiſons ca Fune, & en laurie 
langue , comme , ame , /oves; alle , gone 3 beu , drunk; crain:- 
feared, &C. | 

Des « Ad verbes. 

Les Adverbes ſont des mors qui fervent a entendre la figni- 
fication du Verbe. | 

Its ſont de pluſicurs fortes , parce qu'i!s expriment les diver-- 
ſes circonſtances des Actions figuifices par le Verbe.. Je yous* 
donne ici les plus neceſſaires a erre appriſes par cceur. 


11 y a des eAdverbes de Tems, comme ceux-ci. 


Preſently , tout 4 Pheure. 
Immedrtely. ,: incontinent.- 
z Alrca- 


To day , aujourd'hui, 
Now , 4 preſent, 
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Already , deja, 

Betimes, de bonne heure. 

Early , de bon matin. 

Lately, dernicrement. 

Yeſterday , hier. 

\ Formetly , autrefois. 
Before, devant, 

After , apres. 

Hareafter , ci-apres. 

In Short, en bref , bientot, 

To morrow , demain, 

Every day \ tous les jours. 

Continually , continuellement, 

Erternally , &ernellement, 

Never, famais, 

Day and night , jour &7 nuit, 

By day , de jour. 

By night , denuit. 

Then, alors, 

Whilſt , pendant gue, 

Late, tard, 

Always , tojours. 
{{yenadelieu, comme ceux-ci. 

Here, ict. 

There, 18. 

This way , parict, 

That way , par 14. 

Hicherto , jufqu'ici. 

Thitherto , jufque 1a; 

Below , /a bas. 

Above, la haut. 

High , haut, 

Low , bas. 

Near , pres. 

Far., lom, 

Aſide ) de cots; 

Before, devant. 

Behind , derriere. 

In, within, en, dedans. 

Out, bors, 

Without , debors, ſans. 


64 Des Advervbes. 


Upon, fur. 

Under , ſons. 

Abour , autorr. 
Amongſt , parnii. 
Between , entre, 
Beyond , outre. 
Somewhere , quelque part, 
No where , nulle part. 
Every where , pay tout. 


Il y en a d' Interrogation. 
Where, oy? 
From whence, d'oz ? 
W hich way , par ou? 
How far, Juſqu'ou ? 
How much , combien ? 
How many ,. combien ? 
How long , dequelle longuehr ? 
When, quand ? 
Why , pourguot ? 
What, quo? 
How , comment ? 
Only , ſeulement. 
As much ,. autant. 
Almoſt , preſque. 
But little , guerc. 


Il y en a de quantite & de noni= 
dre. 

Once , une fois. 

Twice, deux fois. 

Thrice , trois fois. 

Sometimes , quelquefois. 

Ofcen, ſouvent. 

Few o« little , peu. 

Much , beaucoup. 

Many , pluſteurs. 

Enough , aſſez. 

Abungance, quantite, 

More , plus. 

At moſt, tout au plus, 


oa #8 wad 4 Wc 


Des Adverbes. 


Atleaſt , tout au moins. 


Wholly , Intirely , entigrement. 


Infinitely , infiniment. 
Caficienly » ſeffiſamment. 
Superfluoufly , ſuperfluement. 
All, tout. 

None , point. 

Nothing , rien. 

Too much , trop. 

Scarce , a peine. 

Il y en ade qualite, 
Wiſely . ſagement. 
Prudently , prudemment. 
Vertuouſly , vertveuſem-nt. 
Happily , heureuferent. 
Boldly , hardiment. 
Wic':edly , mechamment. 
Pleaſantly , plaiſamment. 
Reaſonably , raiſomablement. 
Paſſionately , paſſionnement. 
Coldly , froidement, 

Hotly , chaudement. 
Softly , doucement. 
Rudely , rudement. 
Handſomely , joliement. 
Neatly , proprement, 
Infolently , infolemment. 


Imprudently , imprudemment, 


Readily , promptement., 
Quickly » Vitement, 

In faſhion ,. a lea mode. 
Ateaſe, al aiſe. 
Openly , ouvertement, 
Kneeling, a genoux. 
Standing , debour. 
Faſting , aJeun. 
Backwards , 4 reculons. 
Barefoot, & pied aud, 
Heartily , de bon cur. 
Secretly , en ſecret. 

In carneſt , a bon eſſient; 


On purpoſe , tout expres. 
Raſhly » temeratirement. 
Heedleſly , a {'ctourd:. 

Art random 4 la volce. 
Carelcſly , a la negligence. 
By over{! ghr » par megarde, 
Oa a ſudden , tout & coup, 
In haſt , a la hate. 

By Stcalth , a la derobte, 
Under-hand , ſous main. 

Ar unewares , « improviſe. 


Deſperately , a la deſeſperaue. 


Securely , en ſcrete, 
In jeſt , enrailleric, 
Convenicntly , b:en a propor, 


In puddingrime , tout proj 07s 


A toot, apied, 

A Horſeback, 4 Cheval. 
In a Coach, enCuroſſe. 
In a Boat, ec: Batea::. 
By water , par eau. 

By Sea, par Mer. 
ByLand, par Terre. 
Confuſedly , pble mele. 
Jointly , conjointement. 
A am » ſeparement, 
By turns , tour a tour, 


Il y ena d affirmation 
Yes » Ontz, ſe. 
Sois It, auſſi eſt-il. 
It1s true, eſt vrat, 
Aſlnredly ; aſſurement. 
Undoubtedly , ſans doute 
Infallibly , infail-blemert. 
Truly , weritablement. 
In truth ,- ex verite. 


l! y ew a de contradifiion; 
No z non, 
None , poink- 
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66 Des ConjontTtions. 

Not at all , point du tout, Aforc, avant: 

By no means , nullement, After , apres. 

Nor, m. Together , enſemble, 
Netther , ni. In a croud , en foule. 


Il y en « d'ordre, 


Firſt, premierement. 
Secondly , jecondement. 
Thirdly , tiercement. 
Next , enſuite. 


At firſt, dabord. 


Il y. en a de Concluſion. 


In fine , ens. 

Art laſt ; a lafin. 

So that , tellement ques 
Ina word, en unmot. 


Des Conjontlions, 


Les Conjoncions ſont des mots qui ſervent a joindre les 
mots & les Phraſes enſemble. 


Les unes $'appellent Copulatives : 


Now is it, oreſt-il. 
Both goad and bad, tent bony 
que mauvaisle 


And, CF. 
Alſo, auſſi. 
Neither , i. Both , les deux. 


Les autres -Disjonctives. 


Rather , plutot. 

Or that, ou gue. 

Be it that , ſoit gre. 
Unleſs that , & moins que, 


Or, either, on. 
Orelle, ou bien. 

Nor, ne, . 

Nor , neither, ni, non. 


Les autres ſont Conditionelles, 


if, ff. Sothat, ſbiengue. Provided that , porrvi que. 
Ir paradventure, ſid'avantre, If fo be-that , (: tant eſt que, 


On condition that , « condi- moyenant que. 
tion Que, 
Les autres Cauſales. 
For, car. Where as , comme ainſt ſoit que, 


Becauſe , parce gue. To the end that , afin gue. 
Since that , Seeing that , pris Leaſt that , de per gue. 


CUE Therefore., C'e/t pourquot , par- 
Foras, muchas, pour autant— tat. 
Then , donc, 


que, 


[cs 


But , 

Though, although), 
However , 
Notwithſtanding , 
Nevertheleſs , 

Yet, 


Dzs Conjonttions. 
Les autres Adverſatiyes. 


Alais. 

Encore que. 
Cependanz, 
Nonobſtant, 
Neanmoins, 
Pourtant , encore, 


Les autres Concluantes ou Finalcs. 


In fine, 
So that, 
To make anend , 


Enfin. 
De ſorte que , [i bien quo.) 
Pour fonir. 


Des Prepoſitions: 


3 Les Prepoſitions ſont des mots qui ſe mettent devant les au- 


Near , Nigh ,- pres, 
About , autour. 
”_ » contre. - 
Through , au travers, 
Before , devant. 
Behind , derriere. 
Without, ſans. 
Above, audeſſus. 
Under , au deſſous, 
Far, loin. 

Our , hors. 

Over againſt, vis-a-vis. 
In ſtead of, aulicu de, 


mence de quelque paſſion. 


a, Ah, Alas ! 
O God ! 


ttes parties d'Oraiſon , Noms & Pronoms. 


Ar the ſide of , 4 cote de. 
Till, until, juſques. 
Before , devant. 
Aﬀeer, apres. 
With, avec. 
In, into, dazs. 
Since , From , depuis. 
Towards, envers. 
Between, entre, 

For , pour. 

Amongſt , parmi, 
Beyond , outre. 
From, &avec, de chez. 


At 3 chez: 


Les Interjections ſont de3 paroles qui marquent la vehc- 


Dans la-Triſteſſe: 


eAb, Ab, Helas-! 
O Diu! - 


Dans a Joye. - 
Ah, Ah * Ah : 
Come » Come y - 
Let us be metry , 
Hang ſorrow , - 


eAÞ, eAb; Ah! 

cAllons , allons* orga 5 2, 
RejouiſJons nws, 

Bamnij/ons la doulerr. - 
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Des Prepoſitions. 
Dans la Peur. 
Help, help, eA {'aide, a Paide. 
Fire, fire, eAu feu, au feu. 
Murder, Murder, <Aumeurire, au meurtre;. 
Dans. I' Averſion. 


Fie 5 fic 2 Fy » fy- 
Foh, Foia. 

Dans I'Encouragement. 
Well, well, Bien, bien. 
So, ſo, La, la. 
Thatis well, Voila qui va bien. 
Well done, C'eſt bien fait. 


Have a good heart ,. Courage, courage. 
Dans I Admiration. 


Oh, oh! Ho , ho! 

O ſtrange ! O miracle ! 

Oo a ul!  O merveille ! 
How fige that is! Que cela eſt beau | 


Pour Appeller. 
Ho there, ho there, Holahe, bholabe.. 


Ho , heark , 

You, you, > Ecoutex, 
Pour faire taire, 

Iſt 5 1ſt y | $t, ſt. 

Peace, Paix. 

Not a word, Chut. 


Hold your tongue, Taiſex-vous. 


Choſ:s necefaires, Neceſſary Things. 
Pour demander nos Neceſſitexs, For to aſk our neceſſaty: 
things. 


E vons price, I prayyou. Lepain , the loaf. 
' Donnez-moi , give me. Un petit pain . a ſmall loaf. 


' Apportez-moi , bring me, Un pain 


un ſol ,. @ penny loaf, 


Du pain bis., ſome brown- Un gros pain , a great loaf. 


bread. La. moitis d'un pain ,. half 3. 


Dn pain blanc;/ome white bread. loaf. 
Un morcauide pain., a bit. of Une croiitez acruſt.. 


Na beorre.,. butter, . . Nu pain chav); ſome hot bread. 
; _ 


De la mie: ſome crumb.. 


Du pain raſlis , ſtale bread, 

Du painFrangols, French bread. 

Une rocie , « toaſt. 

Du pain de menage, ſome ho:- 
hotd bread. 

Un gateau , 4 cake. 

De B croute de deſſus , the un- 
der cruſt. 

L'entamure , the kFſwg cruſt. 

Du pain de froment , wheater 
bread. 

Donnez-moi , give me. 

De la viande , /ome meat. 

-Une piece de beut, a piece of 
beef. 

Un plat de viande., a dr#h 0 
mea? | 

Du beuf rot , roſted beef. 

Boii1lli , boilled. 

Salle, ſalted. Froid , cold. 

Chaud , hot. Frais , fresh. 

Du beuf gras, fat veef. 

Matgre , lean, 

Une trenche d2 beuf , @ fic of 
beef. 

Beuf a la mode; beef lardedwith 
bacon. 

Grille , broiled. 

Du mouton , mutton, 

Du veau , veal. 

De Vagneau, lamb, 

Du porc , pork. 

Dujambon , agemmon. 

Du alle. 

Du lard , ſalt bacon. 

Du porc frais , fresh pork. 

Du cochonde lait ,. ſome of the 
pig 

De la venafſon.,- venſon.- 

Un taureau ,: a bull.- 

Unbeuf.,. an 0x.- 


Neceſſary Things. 69. 


Une vache , « fow. 

Un mouton , @ sheep. 

Une vrebis, ancwe. 

Wn quarticr de. mouton ; @' 
quarter of mutton. 

Uue eEclanche de mouton:, & 
log of mutton. 

Une epaule de mouton ,- 4: 
Shoulder of mutton, 

Un colet , a neck. 

Une poitrine , abreaſt. 

Une tete de mouton, & 5herf's 
head 

Une queue de mouton , #/oyn 
of mutton. 


Uue longe de-veau , a loyn of” 


veel, 
De la chair , flies. 
Un lapin , a rabbrt.. 
Unlievre, a haje. 
Un pate , 4 pye. 
Un poulet, apullcs, 
Un chapon , acapn, 
Des pigeonncaur , young pi- 

gPOonys, 
Un dindon , a youn? turkeys 
Une poule, ahen, 
Uncoq , a cock; 
Uneoye, a gooſe. 
Un pigeon , a pigeon. 
Une becaſle, a wootlcock, 
Une becaſline, @ ſnipe. 
Uneperdrix , a patridze, 
Une caille, aguatl, 
Un canard , a drake. 
Une cerceile, a teal. 
Un phaiſan , a pheaſant; 
Un vancau ,. a lapwirg. 
Des gtives, thruthes. 
Un merle, a black hird, 
Un ceuf., anegg. 
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70 Choſes Neceſſaires. 


Un couple d'ceufs , couple of Dela mouriie , fome cod. 


epps. 

Une douzaine d'cenfs , 4 do- 
zen of eggs. 

Une livre de beurre , @ pound 
of butrey. 

Un demi-livre , . half a pound. 

Unquarteron ,.. 4 quar#ern. 

Du fromage , cheeſe. 

De |'huile , ſomeoyl. 

Du poivre, pepper. 
u VINAIgre , Vinegar. 

Des raves, rad:shes. 

Des carrotes , carrots. 

Des navets , turnef 5+ 

Une fricaſſee, africaſſy. 

Une ſoupe , potage. 

Des capres ,. capers. 

Des huitres , oyſters. 

Du lair , ſome milk. 

Une faucice , a ſaucidge... 

Le Fruit , be Fruit. 

Unc poimme, anapple. 

Une poire, a pear. 

Des noix, nuts. 

Un abzicot, anapricock, 

Pes confirurey , fmoct-meats, 

Uneprune , a plumb. 

Des ceriſes , cherries, 

Des frattes . ſtrawberries. 

De; framboiſes, rasberriee. 

Des groulelles , groſeberries. 

Des renettes , pippins. 

Uneſalade, a fallet. 

Des concombres, cucumbers. 

D ON NEZ-moi du poiitony 
GIVE me ſome fisb. 

De poilton frars , fre b fh. 

Du poſton (alle , falt firks. 

Du laitmon , ſalmon. 

Yue (ole, « {4le. 


Du merlan ; whiting. 

Un brocher, a pike. 

De la raye , thornback. 

Des anguilles , eels. 

Du haran , herring. 

Du maquerau y . mackerel. 

Une truite, atrout. 

Une Ecreviſle, a tobſter. 

Lne carpe , a carp. | 

DONNEZ- moi du Yin, 
GIVE me:ſome Wine, 

Blanc , white. 

Rouge ,. claret. 

Pailler, Pail wine. 

Du vin nouveait, new wine, 

Da vin vieux , o'd wine. 

Du vin brule , burnt wine. 

Un verre de vin, a glaſs of wine. 

Un coup de-vin , a cup of wine. 

Du-vin d'Eſpagne , Spanish wi- 
ne. 

Dela biere , ſome beer. 

De iaile , ſome ale. 

De la petite biere , ſmall beer. 

De la double biere, ſtrong beer: 

Du fidre, ſider. 

Une bouteille de vin, « bottle 
of wine, 

Donnez-moi a þoire , give me 
fone drink. 

A- boire pour le Rot , ſors 
drink. for the King. 

De eau, water. 

Chaude, warm, 

Froide, cold. 

Une table. a table.. 

Un tap1s, a carpet. 

Une nape, a table. cloth; 

Une ſervicte , @ napkin, 

Une aſlicte, «plate... 


Zn pains 4 loof. 

Un couteau . 4 bnife, 

Unc cueuillier , a ſpoon, 

Une fourcherre , a fork, 

Uncfallierc , a ſalt- ſeller, 

Une ſauciere , « ſaucer. 

Un vinaigrier , 4 vinagar-bettle, 

Uneecuelle, a porringer, 

Une verre, 4 glaſs. 

Un pot d*arpent , a ſilver pot. 

Une couped'argent , & ſilver 
cup. 

Une chaiſe , a chair. 

Uneſcabeau , 4 ſtoo!. 


Parties d'une Mailon. 
Parts of a houſe. 

Un palais , apalace. 

Un hore! » a great houſe, 

Unchiteau, acaſtle, 

Une maiſon , a houſe, 

Un logis, a lodging. 

Chambres garnies , chambers. 
ready furnshed. 

La cave , the cellar, 

La cuiſine , the kitchirg, 

La cour , the yard. 

Les lieux , the privy. 

Le puits , the well. 

Lapompe, the pump. 

Le four, the oven. 

Le jardin , the garden, 

L'eſcalier , the ſtairs, 

La fale, the parlour, 

Un appartement , 41 appart- 
ment, 

La de penſe ; the buttery. 

Une chambre, a chamber. 

Anti-chambre, back-chamber. 

La premiere chambae, one pair 
of [turys high, | 


Neceſſary Things. '@k 


Ladeuxicme , 1wo pair of ſtairs 
Ion. 
Un , 2c FRO , a cloſet. 
L'office, the office.. 
Une porte, @ door. 
La cheminee , the chimney. 
La fenetre , the wind.w. 
Une ſerrure , a lock. 
La braſleric , the —_ 
La boulangerie, the bake-houſe. 
Une Ccuric , a ſtable for horſes. 
Uneetable, a ſtable, 
Uneclef , a bey. 
Une fontaine , « fountain. 
Un lit, abed. 
Une couverture , a blanket. 
Un drap, a sbeet. 
Un lit de plume, « feather-bed. 
Un oxeiller, a pillow. 
Un matelas, a quilt. 
Une paillace, aſtraw-bed. 
Des rideaux , curtains, 
Le haut du lit , the zop of the 
bed. 
Un bois de lit , a bedſted.' 
La ruelle du lit, the bed|;de. 
La —_ » the fringe, 
Un coftre, 4 trunck, 
Une boetc , a box. 
Baſlinoire , a warming-pan. 
Un miroir , a loking-elaſs. 
Un tableau , 
Un portrait, a pifture, 
Une 1mage, an image. 
Le plancher, the floor. 
La tapiſlerie , the tapeſtry. . 
Chenets , andirons. 
Pele a feu , a fire-pan, 
Les pincettes, the tongs, 
Les ſonfflets , the bellows. . 
Unc bordure , & frame. 
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De la Cuiſine. 

Of the Kitching. 

Un plat, « di»h. 

D'argent , of ſuver. 

D'e:ain, of pewter. 

De fayence , of fayence. 

Un chaudron , a kettle. 

Un potlon , a 54ihet. 

Une marmite , @ pottage pot. 
Un baſlin , a baſin. 

Une broche, a ſptt. 

Un tourne-broche , ajack.. 
Undrefloir , a dreſjer, 

Une cuvec, 4 tub. 

Une ormoite , a cupboard. 


Hardes d'un Homme, 
Alan's Clotres. 
Une perruque , @perrywig. 
Un cnapeau , a hat. 
Un bonnet , a cap. 
Une chemile , a shirt. 
Une cafaque , a coat. 
Un manteau , a cloak. 
Une culote , a pair of breeches. 
Des bas de (oye , ſilk flockings. 
De toile , of linnen. 
Des pantouſfles, ſlippers. 
Des ſouliers , 5hoos. 
Un habit , @ ſuit of clothes. 
Des manchettes , ſleeves. 
Un mouchoir , a handkerchief, 
Robede chambre, a chamber- 
£00. 
Demi-chemilſe, half-shirt. 
Une camiſole, a waſtcoat, 
Un baudrier, a belt, 
Une epee, a ſword. 
Une cravate , 4 cravat, 
Du ruban , ribbon. 
Des attaches , ſtrings, 
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Des bouttons , buttos.. 
Des gans , gloves. 

Des bores , boots. 

Des galeches , ga:oshoo?. 
Un manchon , a muff. 
Des eperons , ſpurs. 


Les hardes d'une Femme. 
I1/omens clathes. 

Une chemilſe , a ſmock. 

Une coifle , a hood. 

Coifte de linge , a linnen hood, 

De tafferas , of taffety. 

Des braſſieres , @ pair of ſtays. 

Une robe de chambre , « 
chamber-gown. | 

Une jupe de defſous , #1 under 
petticoat. 

Une robe, a £oWn. 

De ſoye , of julk. 

D'etoffe , of ſtuff. 

Un mouchoir de col, a hand- 

kerchie/. 

Un mouchoir de pocke, a fec- 
ket handkershief. 

Uneecharpe, a ſcarf. 

Un manchon , a muff, 

Un tablier , an apron. 

Un buſc , a buck, 


Les parties du Corps. 
The parts of the body. 

Le Corps , the body, 
L'ame, the ſoul. 
Un membre , a member, 
La peau , the skin. 
La chair , the va 
Un os , « bone. 
Le gras, the fat. 
Le maigre , the lean. 
La moiiclle., the marrow; 


Une- 


4 


Une veine , 4 veine. 

Uneattcre , an artery. 

La te:e , the head. 

Les cheveux , the hairs. 

Le pol, the beard. 

Letemple , the temple. 

Uneorcille , an ear. 

Le ſourcil., they eyebrow. 

Un cell , aneye. 

Les yeux , the eyes. 

Lecoin de I'a:1l, the corner: of 
the eye. (ball. 

La prunelle de I'&1l , the eye- 

Lenez , the noſe. 

Les narines , noſtrils. 

Lajoiie , the cheek. 

La face, the face, 

Le front , the forehead. 

Lalevre , the lip. 

La bouche, the mouth. 

L'haleine , the breath. 

Les genfives , the guns. 

Unedent, a tooth. 

Lecol , theneck. 

Le menton , the chin. 

La gorge , the throat. 

Le cerveau, the brain. 

Le dos, the back. 

Le ventre , the belly. 

Le cote , the ſide. 

Une core, a 71b. 

Le coeur , the hearth. 

Le foye , the lever. 

Le potimon , the lungs. 

L'eſtomac, the ſtomach. 

Les boyaux , the bowels. 

L'epaule droite , the. right 
Shoulder. 

L'epaule gauche, the leſ: 5hou!- 
der. 

Le bras , the arms 
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La main the hand. 

L'aiſlelle , the arm hole. 

Le coude, the elbow. 
Undcigt, a firger. 

Un ongle , @ nazl. 


La paimedela main , the palm. 


of th: havd 
Les reins, the reins. 
La cuiſſe , the thighs, 
Le geno!l , the knee, 
La jambe, the leg. 
Le talon , the heel. 
Le pic , the foot. 
Un orteuil, a toe. 
Lenombril, the navel. 


Les nombres. 

The Numbers. 
Un, deux, trois, one,two, three; 
Quatre, cinq, fix,four, five, ſex. 
Sept, huit, ſeven, eight. 
Neuf, dix , none, ter. 
Onze , eleven. 
Douze, twelve. 
Treize , thirteen. 
Quatorze , fourteen. 
Quinze , fiſteen. 
Seize, Sixteen. 
Dixſept , ſeventeen, 
Dixhuit, eighteen, 
Dixneuf, nneteen, 
Vingt, twenty. 
Vingr-un , one and twenty. 
Vingt-deux » two and twenty 
Vingt-trois , three and twenty, 
Vingt-quatre four and twenty, 
Vingt-cinq , five and twenty, 
Vingt-ſix , ſix and twenty, 
Vingt-ſept, ſeven and twenty, 
Vingt-huit , eight and twenty. 
Vingt-acuf , nine and 1wenty. 
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Trente, thirty. 
Quarante » fourty. 
Cinquante » fifty. 
Soixante » ſixty. | 
Soixante & dix , threeſcore and 
ten. 
uatre-vingt , fourſcore. 
Quarre-vingt dix, fourſcore end 
ten. 
Cent, an hundred. 
Cent-diz , hundred and ten, 
Six-vingrt , ſexſcore. 
Sept-vingt » ſevenſcore. 
Huit-vingrt , eight- ſcore. 
Neuf-vingr, nine ſcore. 
Deux-cens, two/zwdred. 
Mille , a thouſand: 
Un million , a miitron, 
Le premier , the firft. 
Le ſecond , the ſecond. 


;: Le troiſieme , the third. 


Le quatrieme, the fourth, 
Cinquieme , the fifth. 
Sixieme , the ſixth, 
Septicme, the ſeventh, 
Huitieme the eighth. 
Neuvieme, theninth, 
Dixieine , the tenth. 
Onzicme, theeleventh. 
Douzicme, the rwelfth. 
Treizieme , the thirteenth. 
Quatorzieme, the fourteenth, 
Quinzreme, the fixteenth. 
SerziEme, the fifteenth. 
Dix-ſepticme, the ſeventeenth, 
Dixhuiticme, the eighteenth. 
Dixneuvieme, the nineteenth, 


| Vingtieme » the twentieth; 


V:ngt & unieme , the one and 
twentieth, 
T:entieme,, thethirtietlh. 
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Quaranticme; the fortieth, &<. 
Mon Pere; my father. 

Ma merc , my mother. - 

Mon onele , my uncle. 

Ma tante , my aunt. 

Beau pere, father in law. 
Belle-mere , mother in law, 
Beau-frere , brother in law. 
Belle-ſceur , ſiſter in law. 
Neveu , nephew, 

Niece , necce.- 

Couſin , couſin, m. 
Coufine ,. couſin, f. 

Frere , brother. Sceur , ſiſter. 
Perit fils , grandchild, m. 
Perite fille, grandchild, f. 
Grand -pere, grand father. 
Grand'-mere , grandmother. 
Parent , kinſman. 

Filleul, God-ſon. 

Filleule , God daughter, 

Mon fils , my ſon. 

Ma fille , my daughter; 
Gendre , jo: inlaw. 
Servitcur , /ervant, m- 
Servante , ſervant, £.. 
Maitre, maſter. 

Maitrefle, miſtreſs. 

Couſin ger:main, couſingerman, 


Couline mm z couſin ger- 
man, |. 

Tutcur , tatouy. 

Gouverneur , Governour. 
Compagnon , companion , it. 
Compagne , companion, {. 
Compere, goſſip, m. 
Commere, goſſip, t. 

Amy , a friend, m; 
Amie, afriend, f. 
Mignon, wantes, m. - 


Mignen- 


Mignonne , wanton, f. 

Rival, rival, m. 

Rivale, rival , 

Voiſin , Neighbourg , m. 
Voiſine , neighbourg , £. 
Hate , landlord. 

Hdteſle , lardlady. 

Mon cher , my dear, m. 

Ma chere , my dear , f. 
Monſieur , Maſter. 
Mademoiſelle, Miſireſs. 
Mon enfant , my cb1ld. 
Apprentif, apprentice , M. 
Apprentive , apprentice » f. 
Garcon , boy. 

Nourice , nurſe: 

DIEU le Pere, God the Father. 
Le Fils , the Son. 

Le Saint Eſprit, the Holy Ghoſt. 
La Trinite , the Trinity. 
Fſus-Chriſt , Feſus-Chrift. 
Sauveur , Saviour. 
Redempteur , Redeemer. 

La Vierge , the Virgin. 

Un Archange, an Archangel. 
Un Cherubin , a Cherubir. 
Un Seraphin , a Seraphin. 
Un Ange, an.Anvel.. 

Un Saint, a Saint. 

Un Apotre, an «Apoſtle; 

Un Martyr , a Martyr. 

Une ame bienheurcule, a ble/- 

fed ſoul. 

Un Evangeliſte, an Evangeliſt: 
La Gloire , the Glory, 

Le Ciel , the Heaven. 

Le Paradis, the Paradiſe. 
L*Eternite , the Eternity. 

Le Soleil, the Sun, 
La Lune , the Moon. 
Une Etoile, &Ster, 
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Le Firmament, the Firmament. 
Lair, the Skie. 

Une Comete , « Comet, 
Planete , a Planet.. 

Empereur , an Emperour, 
Imperatrice , 41 Empreſs. 

Roy » Kong. 

Reine, Queen. 

Archiduc , an. Arch-duke. 
Archiducheſſe, .Arch-dutcheſs. 
Duc , a Duke. 

Duchefle;, a Dutcheſs. 

Prince . a Prince. | 

Princeiſe, Princeſs. 

Vice-Roi, a /ice-King. 


Ambaſladeur an. Amtaſſadour; 


Ambaſladrice , an eAmbaſſa- 
dreſs. 

Comte . an Earl. 

Comreſle, a Counteſs. 

Marquis , 4 Marqueſs. 

Marquiſe, a Marchioneſs.. 

General, a General... 

Baron, a Bayou. 

Baronne , a Baroneſs. 

Vicomte, a Viſcount. 

Chevalier , a. Knight. 

Gentilhomme, an Eſquire. 

Un Colonel , « Colonel, 

Licutenant Colonel, a Liente- 
nant Colenel. 

Major, « Major, 

Capitaine , a Captain, 

Lieutenant , a Lieutenant: 

Enſcigne , an Enſign. 

Une Armee, an Army. 

Un Regiment, & Regiment, 

Une Compagnie , an Compa-- 
ny. 


Mots 
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# Mots Familiers. 
Familiar Words. 
Ujourd'huy , to day. 
Demain, to morrow. 
Apres demain , after to 
Morrow. 
Ce matin , this mwrning. 
Ce ſoir , this night. 
Apres diner , after dinner. 
Devant diner , before dinner, 
Tout a ['heure , by and by. 
Cette ſemaine,, this week. 
La ſemainepaſlee,the laſt week. 
La ſemaine prochaine, the next 
week. 
Prenez garde, have a care. 
Depechez-vous , make haſte, 
Taiſez-yous , ho!d your Tongue? 
Montez, come up. 
Deſcendez , come dcwn, 
Beuvez , drin/. 
Mangez , eat. 
Regardez , look there. 
Laifſez cela., letthat alone. 
Voic1, hereis, 
Voila , there ts. 
Le Voici, here he is. 
La voila, there $he is. 
Un peu, alittle. 
Trop peu, too little. 
C'eſt aſlez , 'tis enough. 
En bas , d:wr, 
En haut, «p. 
Entrez , come in. 
Venez 1ct , come hither, 
Qui eſt la 2 who is there. 
Aray , a- Friend. 
C'eſt moy , 'tis [. 
C'eſt Monſieur , 'tis Maſter. 
A votre ſervice, at your ſervice. 
A votre fante , my ſervice to your 
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Te vous remercic , 1thank you, 

'La nuit, the night. 

Tout lejour , alltheday. 

Bien-tor , preſently. 

Depechons-nous , let us mk: 
haſte. 

On 45 Monſicur ? where i; 
Maſtey ? 

On eſt-elle ? Where is 5he ? 

On ſont-ils ? here are they ! 
maſc. 

On ſont-elles ? Where are they: 
fem. 

Quelquefois , ſometimes. 

Jamats , never. 

Peut-Etre , perhaps. 

Pourquoy ? tWhy ? 

Une fois, Once. 

Lelendemain , the next day. 

L'apres dince , the afternoon. 

Wn'yapguere, alittle while ago, 

Derriere , behind. 

Rarement , ſeldom. 

Beaucoup , much. 

Mons , leſs. 

Il fait beau , 'tis fair weather. 

Il fait fale, *ts dirty. 

Jay faim, lam hungry. 

Jay ſfoif, Tamdry. 

| eſt nuit, it 5s night, 

Ileſt tard , 'ris late. 

Il s'en va nuit , 'trs almoſt night. 

Tourle foir, al! the evening. 

Le Soleil ſe couche , the Sun 
ſetteth, 

Le Soleil {ce leve, the Sunriſcth. 
Le Soleil eſt-il leve 2 is the Sun 
riſen. | 

Eſt-il couche 2 is it d-wn 2 
De bon martin , very early, 
Chez ; at, or, to, 

De 
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De chez , from. 

Avec » with. 

Sans » without. 

Contre , againſt. 

Aupres , near. 

Pres , near. 

Ici contre , here next door. 

Icy pres , hard by. 

Apres , after. 

Environ , about. 

Envers , tcwards, 

Sur , upon. 

Sous , under. 

Proche, near. 

A cauſe , becayſe. 

Pour , for. 

Vis a vis de, over againſt. 

Bien loin , very far. 

Bien pres , very near. 

Chaque jour , each day. 

Ouvrez la porte , open the door. 

Fermez la porte , 5hut the door. 

Ouvrez moy la porte , open me 
the door. 

J ay appetit, I have a ſtomach, 

Je n'ay point d'appetit, [ have 
no ſtomach. 

Avez:- vous fait? have you done ? 

Attendez , ſtay. 

Demeurez un peu , ſtay a :ittle. 

Que faites-vous ? what do you 
do ? 

Que dites-vous ? hat ſay you ? 

Montrez-moy cela', shew me 
that. 

Pretez-moy de Pargent , lend 
me ſome money. 

Donnez m'en , give me ſome, 

Jen'en ay pas , {have none. 

En avez-vous ? have you any? 

En a-t-il.? hath he any ? 


Familiar Words. 


En a-t-elle ? hath he any? 

Cela eſt bon , that is good. 

Cela eſt beau , that is fine. 

Excuſez-moy , excuſe me. 

Il eſt vray, it is truc. 

Il n'eſt pas vray , 'tis not true. 

11 eſt impoſſible, 'zis impoſſible, 

Je ne veurx pas » / will not. 

La Meſſe de minuit,Chriſtmas, 

Le jour de Noel , Chriſts Brith- 
dq 


ay. 

Les Fetes , the Holy days. 

Les Innocens , Innocents day. 

Les Roys , twelſ-tide. 

La Chandeleur , Candlemas. 

or OO gras, Shrove-Tueſ- 
a 


Mercredy des Cendres,. e Ash+ 
wedneſday, 

Le Careme, Lent.. 

La my-Careme , Mid-lent. 


La ndtre dame de Mars, otr 


Ladys day. 
Le Dimanche des Rameaur', 
Palm- Sunday. 
La ſemaine ſainte, the Holy 
week. 
Le Jeudy ſaint, Holy Thurſday. 
Le Vendredy ſaint , Good Fri- 
day. 
Paques , Eaſter, 
La quaſimodo, Low ſunday. 
Saint Marc , Saint Marc re 
geli{t, 
Les Fetes de Paques , Eaſter 
Holy-days. 
Les quatre tems, Ember-weeks. 
La Pentecore, Whitſunday, 
L'Afcenſfon » eAſcenſion day. 
Le Saiut Sacrement , Corpus 
Chyiſtr, 
L3 
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La Szint Barnabe, Saint Bat- 
naby, 
La Saint Jean » Midſumer. 

La Saint Pierre, Saint Peters- 
diy. 

La Saint Laurent , Saint Lau- 
rences day. 

La Magdelaine, Mary Magda- 
lens day. 

La Sainte Anne , St. « Ams day. 

La ndire Dame d'Aont 4 the 


e Aſſumption of the bleſjed Vir- 


gin Mary. 


La Saint: Matthieu, Saint Mat- 


thews day. 
La Saint Michel:, Michaelmas. 
La Saint Luc , Saint Luke Evan- 
geliſt. 
La Touſlaints , - All Saints. 
Le jour des Morts , . All- Souls. 
La Saint Martin , Saint Mar- 
© tins day. 
La Sainte Catherine, Saint Ca- 
- therine's day. 
L'Avent, the . Advent. 
La veille de Noel ; Chriſtmas 
Eve. 


Obſerve when we ſay in French ;- 


Ia Saint Michel , or Sainr 
Andre, we mean , la fete de 
Saint Michel ; we ſuppreſs 
fete, to ſpeak shorter. 
- Les jours de la ſemaine. 
Thedays of the Week, 
Lundy , Monday, 
Mardy , Tueſd .y. 
Mecredy , IWedneſday. 
Jeudy , Thurſday. 
Vendredy , Friday. 
Samedy , Saturday. 
Dimanche , Sunday. 


AHets Familiers. 


Les Mois de Annee, 
The Months of the year. 
Janvier, Fanuary. 
Fevrier , February. 
Mars , March. 
Avril, «April. 
May , May. 
Juin , Fune. 
Tones, Fuly. 
Aotit, eAuguſt, 
Septembre , September. 
Octobre , Odober. 
Novembre, November. 
Decembre , December.. 
Un Siecle, aneAge. 
Un an , a year, 
Une annee, a year, 
Un demi-an , 
Une demie-annee , a half year. 
Un quarter , a quarter, 
Un demi-quartier , half a quar- 
ter. 
Un mois, a month. (fortnight. 
Quinze jours, fifteen days , ou a 
Un demi-mots ,-half a month. 
Une ſemaine,. a week. 
Un jour, a day. 
Une heure., as hour. 
Une demic-heure, half anhour, 
Un quart d'heurc., a quarter of 
an hour, 7 | 
Une minute, a minute. 
Un moment, a moment, 
L'Europe , Europa. 
L'Afie, <Aſia. 
L'Afrique, eAfrica. 
L'Amerique, America, 
Un Royaume, a Kingdom, 
L' Angleterre, England, 
L'Ecoſle, Scotlan, 
L'Irlande., Ireland. 


oe ets tous. Sho ol 


LaFrance., France. 

La Navarre, Navar, 
L'Eſpagne , Spain. 

Le Portugal , Portugal, 
L'Ewpire, the Empire. 
L'Italie , Italy. 

La Hollande , Holland. 
La Flandre, Flandyres. 
L'Allemagne , Germany. 
La Pologne , Poland. 

La Snede, Swederland. 

Le Dannemarc , Denmark, 
La Moſcovie , Muſcovy. 
Le Brabant , Brabant. 
La Savoye . Savoy. 

La Suiſle Switzerland. 
La Hongrie, Hungaria. 
Candie, Candis. 


Q Arragon » e Arragon, 
a Phraſes Familieres. 
g Phraſes entre une Gouvernante £9 
I unc rune Demoiſelle, 
i" 
| E ſuis endormie , 
Laiflez-meoi dormir , 


© Dormez-vous ? 

Eres-vous encore couchee ? 

Eveillez-vous, 

Vous dormez trop, 

Vous etes bien endormie , 

| Levez-vous promprement , 
Que ne vous depeEchez-vous ? 

Eres-vous levec, 

V8tre {ceur eſt-elle levee 2 

Prencz garde, vous vous cn- 

runierer , 

Mouchez-vous , 

Habiliez-ma1, 

Coiftez moi . 


Familiar Phraſes. 


79 
Grenade, Grenada, 
Naples , Naples. 
Sicile , Sicily. 
La Republique de Veniſe the 
Republik of /enice, &C. 
Une Ville Capitale, @ AZetro- 
polttain Cy. 
Une Province , @ Province, 
Un Duche, 4 Duc kdom. 
Un Comte, a County. 
Us Archeveche , an Arch-hi- 
shoprick. 
L'Empire Ottoman, the Otto- 
man Empire. 
La Perſe, Perſia. 
La Grece, Grecis. 


La Maccdoine , Maceds- 
nia. 
Siam , Stam. 
' Familiar Phraſes. 


Phraſes between a Governets 
and a young Gentlewo- 
man. 
am very ſleepy. 
Let me ſlcep. 
Do you ſleep ? 
eAre you mbed ſtill? 
eAw-ke. 
You ſleep to much, 
You are wery ſleepy. 
Rue quickly. 
33'1:cy will you not make haſte ? 
e Are you up ? 
Is your ſiſter up ? 
Take care , you will catch cold, 


B:cw your noſe, 
Put on my Clothes, 


Dreſs my head. : 


Pre- 
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Phraſes Familieres. 


Prenez cette chemiſe blan- Take thatclean ſmock. 


che, 
Lavez-yous les mains ? 
Peignez-mo1 , 
Lacez-molt z 
Aidez-moi 
Avez-vous fait ? 
Dites vos prieres , 
Recommencez , 
On eſt votre livre de prieres? 
Apportez vatre Bivle , 
Liſez un chapitre, 
Liſez doucement , 
Epcllez ce mot-la , 
Vous ne liſez pas bien , 
Vaus liſez trop vite, 
Vous n'apprenez rien, 
Vous n'obſervez rien, 
Vous n'etudiez pas, 
Vous eres pareſleuſe , 
Vous ne ſavez pas votre leon, 
Voila votre legon. 
Pourquoi me patrlez - vous 
Anglois ? ; 
Paclez toyjours Francois , 
Voulez-vous dejiner ? 
ue voulez-yous pour votre 
Ejeuner. 
Prenez votre ouvrage, 
Dites ce que vous voulez, 
Moncrez-inn1 votre Ouvrage. 
Cela n'eſt pas bien , 
Vous fai:es des grimaces , 
Il eſt cem: dediner , 
Laiſſez votre ouvrage, 
Metrez-vous a table, 
Aſlcez-vous, 
Metrez votre ſerviete devant 
VOUSs, 
On eſt votre couteay ?» 
Dites le benedicite , 


Wasb your hand. 

Comb my head. 

Lace me, 

Help me. 

Have you done ? 

Say your Prayers. 

Begin again. - 

Where 1s your Prayer-Book * 
Bring your Bible. 
Read a Chapter. 

Read ſoftly. 

Spell hat word, 

You do not read well. 

You read to faſt. 

You tearn.nothing. 

You obſerve nothing. 
You do not-ſtudy, 
You are ile. 
You do nit know your leſſon, 
There is your leſſon, 


Why do you ſpeak Englitsh to we 


Speak always French, 

Will you eat your break-faſt ? 

What will you have for your 
break-faſt ? 

Take your work. 

Say wt at you will have, 

Shew me your wcrk., n 

Th.t 1s not well, 

You make mouths. 

It is dinner time. 

Leave your work, 

S$tt at table, 

Sit your down. 


Put your Napkin before yer. 


Where is your knife. 
Bleſs the Tavle, 


Matt 


Mangez de la ſoupe, 

MangeZz-en , 

Voulez-vous du rnouton ? 

Youlez-vous du gras ou du 
matgre ? 

Aimez-vousle gras ? 

Voulcz-yous Je cela ? 

Aimez-vous la ſauce ? 

Diie' ceque vous almerz , 

Ma:;geZz 5 

Vou ne mange? pas, 

Vo'..cZ-VOUsS un os ? 

Te -:Z, voua uncailede pou- 
le 

Mai.;zez du pain avec votre 
viznde , 

You: ne —_— de pain 
avec vocre viaude , 

Avez-vous bu ? 

Demanidcz a boire, 

Ce:ie viande eſt-elle bonne ? 

En voulez-vcns davantage ? 

Avez-vous aflez mange ? 

Avez-vous bien dine ? 

Ainez-vous Ic tromage 2 

Dires graces z 

Allez 10-1, 

Il rous taut refaire tout cela, 

Avez-vou3 une bonne Cguille? 

Avez-vous du fil ? 

Allez dancer , 

Avec-vous dance ? 

Exercez-vogs, 

Dancez une courante , 

Vous ne dancez pas bien , 

Tenz2z-vous drone , 

Hauflez la tcce, 

Fattes la reverence, 

Regardez moi , 

Vorre maitre eſt-1l part! ? 

Avcz-yous deja fait ? 


Familiar Phraſes. 


Eat ſome potage. 

Eat jome. 

Wl you have ſome mutton ? 
Will you have fat or lean? 


Do you love fat? 

Wii you rave {ome of that ? 

Dc weu love ſauce? 

T*i. what you love. 

Fat. - 

Yu do ict eat, 

W.'l ye... cave a bone? 

Here , ' ere is the wing of a Pow- 
let. 

Eat breac with your meat, 


You d» nct eat bread with your 
meat, 

Have yau drunk ? 

Coli fer jomc urink, 


1s this meat good 2 


Wl! you have any more of it ? 
Heave you eaten encugh ? 
Have you weil dined ? 

Do you love cheeſe ? 

Say grace, © 

Go to play. 

You muſt make this up again. 
Have you a good needle ? 
Ham you got ſome thread ? 
Go to dance, 

Have you danced ? 
Exerciſe your ſelf. 
Dance a Courant. 
You do not dance well, 
Stand right, 

Raiſe up your head, 
Do the reverence, 
Look ut onme, 

1s your Maſter gone ? 
Have you done already? 


Allez 
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Allez chanter , 

Porrez votre livre avec vous , 

Revenez travailler , quand 
vous aurez fait , 

 Avez- vous chante ? 

Avez-vous un legon nouvel- 
le: 

Vous ne chantez pas bien , 

Chantcez un air , 

Allez jouer de la Guitarre , 

Voila vere Guitarre , 

Reperez vorre legon. 

Vous ne la favez pas , 

Vous ne ſavez rien , 

Y8cre Guitarre eſt-elle accor- 
dee ? 

Savez - vous accorder votre 
Guitarre ? 

Vorre Chanterelle ne vaut 
rien, 

Vous ne tenez pas bien votre 
Gaitarre ; 

Rerournez a votre ouvrage , 
Allez apprendre le Fran- 
01S , 
Ou avez - vous mis vdetre 

Gramaaire ? 
Cherccherz vorrelivre, 
Quelle legon avez-vous ? 
uel Dzalogue avez-vous Ia ? 
Litez devanc moi , 
Vous ne prononcez pas bien, 
Savez-vous vorre legon par 
cur ? 
Vous r'avez point de me- 
moire, 
Vous ne prenez pas de peine , 
Allez-vous promener dans le 
Jardin, 
Ne yous Echauffer pas , 
Revencx bicutot , 


» 
\ 


Phraſes Familieres. 


Go to ſing, 

Carry your book with you. 

Come to work again , when yu 
have done. 

Have you ſung ? 

Have you a new leſſon ? 


You do not ſing well, 
Sing a Song. : 

Go to play on the Guitar. 
There is your Guitar. 
Repeat your leſſon. 

Yuu do not know it, 

You know nothing. 

Is your Guitar intune ?_ 


Can you tune your Guitar ? 
Your Chanterel is worth nathing. | 
Yo do not hold your Guitar well. 


Return to your work. 
Go and learn French. 


| 

Where haye your put your Gran- | 

may ? ; 
Look for your Book. 
What leſſon have you? 
What Dialogite have you read ? 
Read before me. 
You do not pronounce well. 
Can you ſay your leſſon by heart! 


| 


You have no memory. 


You take no pains. | 
Go and waik inthe Garden. | 


Do not ovey-heat your ſelf, 
Come again quickly. 


Familiar Phraſes. $3 


'Que vyoulez-yous pour votre #bat will you have for your ſup- 
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ſouper ? per ? , 
n you Venez ſouper , Come to ſupper. ; 
Mangez du lait, Eat ſome milk, "ug 


Ne mangez point tant de Donoreat ſo much fruit. 


fruit , 4 
Vous ſerez malade, Youwill be ſick. Link 
Le fruit ne vous vaut rien , Fruit is not good for you. My 
Il eſt rems de vous coucher, 'T'#s time togoto bed. 

Allez-vous coucher , God to bed. 
Des-habillez-vous , Undreſs your ſelf. 


Priez Dieu , Pray to God. 

Levez - vous demain de bon Rye to morrow betimes, 
martin , 

L'entendez-vous bien ? 

—— entendu ce qu'il a 

it, 

Entendez-vous ce qu'il dit ? Do you underſtand what he ſays ? 

M'entendez- yous bien ? Do you underſtand me well ? 

Je vous entens bien , I underſtand you well. 

11, | Jenevous entens pas I do not underſtand you. 

Entendez-yous le F rangois > Doyouunderſtand French? 

Je ne Ventens pas , I do not underſtand it. 


Do you underſtand him well ? 
Did you underſtand what he ſaid ? 


Je 'entens bien * I underſiand it well. 
Monſieur I'entend-11 ? Doth Maſter underſtand it ? 
yy | Ilnelentend pas , He dth not unierſtand it, 
' M avez-yous enrendu ? Have you underſtood me ? 
| + Jenevous ai pas entendu , I did not underſtand you. 
| : Jevousat bien entenda , I und: rſtood you well. 
> L'avez-vous entendu 2? Fave you underſtood him? 
"+ L'avez-vous entendue ? Have you underſtood her ? 
Les avez-vousentendus ? Have you underſtood them. 
ant! Les aVez-vous en:tenducs 2 Have You underſtood them 2 
Je ne ſcat cc que vous altes » [ «o not knw what you ſay, 
: Quedites- vous ? What ſay you ? 
; Qu'avez-vous dit ? What have you ſaid F, 
: JelVaiourdire , 1 beard it. 
;  Jenel[aijamaisoui dire , I never beard it, 
: . Onmeladit, One told it me. 
|  Onledit, They ſay ſo. 
Tout le mondele dit z Every one ſaith it. 
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84 Phraſes Familieres. 


Monſieur me Ta dit, 

Madame ne me [a pas dit. 

Vous [a-t-il dit ? 

Vous ['a-t-clle dit ? 

Quand l'avez-vous oui dire ? 

Je [ai oui dire aujourd*hui , 

Qui vous I'a dit ? 

Je nele croi pas, 

C'eſt une Chimere, 

Que dir-1] ? 

Que dit-elle ? 

Que vous a-t-il dit? 

Que vous a-t-elle dit ? 

Ilne m'a ricn dit, 

Elle ne m'a ricn dit , 

Il ne m'a pas ditde nouvelles , 

Monſieur m'a dit des nou- 
velles , 

Ne lui dites pas cela , 

Jeluidirat, 

Jenelui dirai pas, 

Jeneleurdirai pas, 

Ne leur dires pas , 

Avez-vous dit cela ? 

Non, je ne Pai pasdit, 

Monſienr me l'a dit, 

Le connoiflez-yous ? 

La connoiflez-vous ? 

Les connoiflez-vous ? 

Je neles connois pas , 

Nous nous connoiflons , 

Nous ne nous connoiſſons 
pas. 

Jecro1 queje le connois , 

Jecrot quejelaivu, 

Jelaiconnu , 

Jclaiconnue, 

Nous nous ſom mes connus , 

Il me connoiſſoit bien , 

Llle me connoiſloit bien , 

Jene Pai jamajs connu. 


Maſter told it me. 

My Lady did not tell it me. 
Did he tell it to you ? 
Did $he tell you fa? 
When did you bear it ? 
I beard it this day. 

# ho told you that? 

1 do net believe it. 

'T ts a Chimera. 

#hat doth he ſay? 
that doth she ſay? 
that did he ſay to you ? 
What did she jay to you 
He ſaid nothing to me, 
She ſaid nothing to me. 
He told me no news. 
Maſter told me news. 


Do not tell. him that. 
I will tell him. 

I will not tel: bim, 

1 will not tell them, 
Do nt tell them. 
Have you ſaid that ? 
No, [ didnot ſaiit. 
Maſter told it me, 
Do you knew him 2 
Do you know her ? 
Do you know them ? 
1 do not know them, 
We bnow one another, 
We do not know one anotter. 


I thivk I know him. 

I think | have ſeenhim. 

I have knows him. 

1 bave known ber. 

We have known one amther. 
He did know me well. 

She did knew me well, 

1 never knew him, 


e 


Me connoiffez-vous ? 
Ne me connoifſez-vous pas ? 
J ai oublic votre nom , 
M'avez-vous oublie ? 
Vous connoit-elle ? 
Monſieur vous connoit-1l ? 
Monſieur ne me connoit pas , 
Madame ne me connoit pas , 
Monſieur me connoit bien , 
Ilne me connoit pas , 
Il ne me .connoit plus , 
Il m'a oublic , 
Elle ne me connoit plus , 
Vous voyez-vous ? 
Jele vos tous les jours, 
Jela vois tous les jours , 
Nous nous voyons ſouvent , 
Nous ne nous voyons plus, 
Je les vois ſouvent , 
Il y a long - tems que je ne 
f alv, 
Ii M a long -tems que je ne 
'al vue, 
Ilya long-tems que jenc les 
al vis, 
On ne vous voir plus , 
On ne vous volt jamals , 
C'eſt miraclede vous voir , 
Nous nous ſommes vis au- 
trefois , 
Monficur m'a vi, 
Ilnem'ajamais vi, 
Je ne Tai vi qu*une fois en 
ma vie, 
Jelaivi par hazard , 
Je ne levois plus , 
Allez y voir , 
Quand verrez - yous Mon- 
fieur ? 


; Jai Vhonneur d'etre connu 


de lui, 


Familiar Phraſes. 


Do you hnow me ? 
Do you not know me ? 
I have forgotten your name ? 
Hawe you forgotten me ? 
Doth ske know you ? 
Doth Maſter know you ? 
Maſter doth not know me. 
H4y Lady doth not know me. 
Maſter knows me well, 
He doth not know me. 
He doth know me no more. 
He hath forgotten me. 
She knows me no more. 
Do you ſee one another ? 
1 ſee him every day. 
T ſee her every day. 
We ſee one another often. 
We ſee one another no more. 
1 ſee them often. 
I have not ſeen him this greatwhi- 


le. 
1 did not ſee her this great while. 


1 have not ſeen them this great 
while. 

One ſees you no more. 

One never ſees you. 

'T'is miracle to ſee you. 

We ſaw one another formerly, 


Maſter ſaw me. 
He never ſaw me. 


1 ſuw him but once in my life. 
[ bave ſeenhim by chance. 


I ſee hm no more. 
Go to ſee there. 
When will you ſee Maſter ?- 


I have the bonour to be known of 
him, 
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FJele verrai apres midi, 

Je vous prie de lui faire mes 
complimens » 

Quelle heure eft-1l ? 

Quelle heure croyez - yous 
qu'il ſoit ? 

Voyezquellcheure1l eſt. 

Scavez - vous quelle heure il 

p 


Dites-moi quelle heure il eſt ? 
"Ne ſgavez - vous pas quelle 
heure i] eſt? 
Je ne ſcai pas quelle heure 4l 
ey 


Une heure vient de fonner. 

11 eſt une heure & vn quart. 

Il eſt une heure & demi. 

Jl eſt une heure & tres 
quarts , 

11 5'cn va deux keures, 


Une heure n'cſt pas cncore 
ſonnee, 

Deux heures ne ſont pas en- 
core {onnces, 

Je wat pas out [' Horloge , 

Il eſt deux heures au ofa N 

Il eſt entre trois & quatre , 

Quatre heyres vicunent de 
{onner, 

Cinq heures ſont ſonnces , 

Environ les dix heures , 

Cette Horioge avance , 

Cerre Horloge rerarde , 

Jl n'eſt qu'une heuce a ma 
montre, 

Les Horloges ne s'accordent 
PAS 1 

Voyczau Soleil, 

L'hearecſt paſſce, 

Son heure Etoit venue, 


Phraſes Familieres. 


1 will jee-him on the after noon, 
Pray remember me to him. 


what is it a Cleck ? 
What a Cicch dy you think it is? 


Sce what't is a Clock ? 
Do you know what tis 4 Clock? 


Tell me what a Clock it is, 

Do you not know What't is & 
Clock ? 

I do not know what a Clock it 
Is ? 

One of the Clock ſ'ruch juſt nw, 

'T'ts @ quarter paſt one, 

It is haif an hour paſt one. 

It is tkrec quarters paſt one, 


Two of the Clock, will ſtrike pre- 
ſently. 
It has not ſtruck one yet. 


[t has no: ſtruck iwo yet. 


I have not heart ic Cleck, 
'T'is two by 'he Sun. 

'T'is betw:.nihree and four, 
it ſiruck four jujt new. 


It has ſtruck fve. 

e About ten 5j t:e Clock, 
Toi Clo k goes t.0 haſt, 
Th: Clock gues 190 flow, 
"Tis but exe by my watch, 


The Clocy do not agree, 
See by the Sun. 
The houy i: ved. 
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Oi 6ſt vdtre ſablier ? 
Avez-vous un fſablier ? 
D'ici a huit jours 1 
D'ici1 a quinze jours z 
Farlez haut , 

Vous parlez trop bas 
Vers le ſoir, 

Sur le ſoir , 

Venez pat 1c1, 

Allez par la 

Paſſez par 1c , 

Paſlez par la , 


: Paſlons de l'autre cote » 


A main droite , 

A main gauche , 

Au Soleil, 

Ala Lune, 

Derournez a main droite , 

A la fixieme Maiſon de la rue 
a main gauche, 

Etes-yous marie ? 

Combien de fois avez - vous 
EtE marie ? 

Combien-. de femmes avez- 
Vous cues ? 

Avez - vous encore Pere & 
Mere ? 

Monficur , veorre Pere eſt- 
vivant ? 

Son Pere & ſa Mere ſont 
morts, 

Madame votre Mere cſt-elle 
Vivante ? 

Ma Mere c{t morte, 

Mon Pere eſt mort, 

Il y a quatre ans que mon Pe- 
receſt mort, 

Ma Mere eſt remarice, 

Mon Pere eſt remaric, 

Monſieur eſt-i] maric , 

Madame<lt-elle maridce ? 


Familiar Phraſes. 


Where is your hour:glaſs ? 

Have you an hour- glaſs? 

within eight days. « 

Within a fortnizhts. 

Speak out. 

You ſpeak too low, 

Towards night, 

eAt night. 

Come thi; way. 

Go by that way. 

Paſs this way. 

Paſs that way. 

Let us paſs the other ſide, 

On the right hand, 

On the |: ft hands 

By the Sun. 

By the Moon. 

Turn upon your 1i2ht hand. 

e At the ſixth houſe of the ſIrect os 
the left hand. 

eAre you married 

How many times have you been 
married ? 

H.w many wives have you had ? 


eAre your Father and Mother it- 
ving ftull ? 
Sir, us your Fathcy living? 


His Father and Mother are dead. 
Is my Lady your Mother living ? 


My Aother is dead. 
My Father is dead. 
My Father died four years ago: 


My Mother is married again. -_ 
My Father is married again.- 

Is Maſter married ? 

Is my Ledy married ? 

L- 3 


8$ Phraſes Familieres. 


Combien 4d'enfans avez- How many Childrenhave you? 


VOus , 
Jena quatre , 
Fils ou Fllles ? 
J at un Fils & trois Filles , 


Combien de Freres averz- 
Vous ? 

FJ'enaitrois, 

yenen al point, 

Combien de Scezxurs avez- 
vous ? 

Quel age a Monſieur} 

Quel ige a Madame ? 

Combier d'cnfans a-t-zl ? 

Combienen a- t-elle ? 

Quand irez-yous a la Cam- 


A ? 
Monſieur eſt alle a la Cam- 


pagne , 
Madame eſt a[lde a Londres, 
Mademoiſelle vdtre ſcrur eſt- 

elle marice ? 
age fut-elle marice ? 
Elle n'eſt pas marice, 
Elle ſe va marier , 

Elle ne veut pas ſe marier , 
Je ne veux pas me marier , 
Il fait bien froid , 

J'ai grand froid , 
N'*avez-vous pas froid 2 
Ah qu'il fait froid ! 
Chauftez-yous, 
Chauffons-nous, 
Approchez-vous du feu , 
Approchons-nous du feu , 
Faites bon feu,, 

Faitez du feu , 

Soufflez le feu, 

Allumez le feu, 


Le feu eſt Ereint , 


I have four. 

Sons or Daughters ? 

I bave @ Son and three Daugh- 
ters. 

How many Brothers have you ? 


I have three, 
I have youre. 
How many Siſiers have you ? 


How old is Maſter ? 

How old is my Lady ? 

How many Children hath he ? 

How many hath he ? 

When will you go into the Conn- 
trey. 


Maſter is gone into the Countrey ?. 


My Lady is gone to London. 
Is your Siſter married ? 


when was sþe married ? 
She 1s not marricd. : 
She 1s going to be married, 
She will! not marry. 

1 will not marry, 

'T'is very cold. 

I am very cold. 

eAre you not cold ? 

How cold it is ! 

Harm your ſelf, 

Let us warm our ſeives.. 
Come near the fire. 

Let us come near the fire. 
Hake a gocd fire, | 
Make a fire. 

Blow the fire. 

Kindle the fire, 

The fire is out, 


Mettez un fagot au feu , 

Briilons un fagort, 

Mettez du charbon au feu , 

Ereignez le feu , 

Allamez la Chandelle, 

Ereignez la Chandelle , 

Le feu a preſent eſt demi-vie-, 

Voila un bon feu, : . 

Ce charbon-la brule bien, 

Mouchez la Chandelle , 

Voila du bon bois , 

Il pluc, 

1l fait vent » 

Il fait grand vent , 

lloele, 

Il Jegele ) 

II neipe , 

11greie » 

Gele-t-if »- 

Neige-t-il? 

Bonne chere & grand feu, 

N'avez-vous pas froid ? 

Brutez-y6us du charbon en 
France ? | 

Venez-vous chauffer , 

Fair-il auſfli froid a Paris qu'a 
Londres ? 

Il fait plus froid en Suede 
qu'1C1 , 

Voici un jour fort melanco- 
lique, 

Les jours ſont fort courts, 

Il n'eſt pas jour a ſept heu- 
res, 

Il ne fait plus jour a cinq heu- 
res, 

Les nuits ſont fort longues , 

II ne fait que pleuvoir , 

Oa ne ſgauroit dire a quoi 

aſlerle tems , 
L'hiyer ne me plait pas, 


Falimiar Phraſes. 


Put a Fagot on the fire. 
Let us burn a Fagot. 

Put ſome Coal on the fare, 
Put out the five, | 
Light the Candle. ' 

Put out the Candle. | 
The fire is now half lived, 
There ts a good fire. 
That Coal burns well. 
Sruff the Caudle. 

There is good Wood. 

It rains. 

The wind blows. 

The wind is high, 

It freezes. 

{: thaws. 

It ſnows. 

i nat, 

Doth it freexe > 

Doth it ſnow ? 

Good cheary and good fire, 
eAre you not acold ? 

Do you burn Coats in France ? 


Come and warm your ſelf, 

1s it foo cold at Paris as at Lon 
don? * 

I is colder in Swedland than khe- 
Ye. 

This is a very melancoly day. 


The days are very short. 

'T'is mt day light at ſevenof the 
Clock. 

'T'is not day-light at froe of the- 
Clock, 

The nights ave very long. 

It doth nothiag but rain. 

One cannot tell how to ſpend his- 
time. 

_ Winter doth not pleaſe me. 
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Il eſt bientdt nuit, 
On ne voit plus a cinq heures, 
C'ci{t une ſaiſon mourante , 
Il fait broiiillard , 

On ne voir ni Ciel.ni Terre, 


Il fait bien ſombre , 

Les jours commencent a croi- 
tre , 

Les jours ſont un-peu alon- 


geZ » 

Il ne fait pas fi froid aujour- 
d'hui qu'hier., 

Il fait plus froid aujourd'hui 
qu'hier , 

Il fait encore bien froid , 

1] faiſfoir hier fort froid , 

Il faiſoit plus froid Vannee 
paſlce, 

Vaict un hiver-bien fro:d;, 

Nous n'avons point cu. d'hi- 
Ver » 

L'hivereſt paſſe, 

Nous efimes un rude hiver 
ily adeux ans, 

Vous ſouvient- il du grand 
hiver, 

Je n'ai jamais vit un hiver fi 
froid , 

Il fait beau tems, 

Ah le beau jour ! 

Allons nous promener , 

Les jours ſont bien longs , 

Il faic beau ala Campagune, 

Yoila un beau bouque , 

Ce bouquet ſent bon , 

Allons faire. un tour de jar- 
din, 

Allons a Pombre, 

Entrous dans cette Salle yerte , 

Commenc s'apellecette leur? 


Phraſes Familieres. 


It it ſoonnight. 

One cannot ſee any more at five, 

'Tis a dying ſeaſon. 

lt is miſty. 

One cannot ſee neither Heaven ney 
Earth. 

It is very dark. 

The days begin to lenghten.. 


The days area little longer, 
It is not ſo cold today as yeſterday, 
'Tis colder to day than yeſterday. 


Tis very coid ſtill, 
It was yeſterday very co'd. 
It was colder laſt year. 


This isa very cold wintey, 
we have had no winter yet.” 


The winter is gone. 

te had a terrible winter two 
years ago. 

Do you remember the great win- 
ter ? 

I never ſaw fo cod a winter, 


'T'is fine weather, 

eh what a fire day ! 

Let us go a walking. 

The days are very long, 

'T'rs fire in the Country, 

There is a fine noſe-gay. 

That noje-gay ſmells well. 

Let us go and waik in the Garden 


Let us go into the 5hade. 
Let us enter into that green « Arbor, 


How do you call that flower ? 


Voila 


Voila une belle leur, 

oila de-belles violerres , 

Cu-illons-en , 

Faites-mol un bouquet , 

Voila de belles roſes ,- 

Quel rofiecr eſt-ce la? 

Donnez m'en une , 

Prertez En une , 

Voila une belle allee, 

Les arbres ſont bien verds 

Donnez-moi cette tulipe , 

| Ilcommence a faire chaud , 

J'ai deja mange des ceriſes , 

 Allons faire une promenade, 

Promenons-nous , 

Allons au jardin du Prin- 
tems z 

| Letems eſt fort doux:-, 

Lair eſt bien tempere,- 

| Voulez - vous que nous nous 
promenions apres ſouper. 

Nous n'avons pouint de Prin- 

| tems. 
Les ſaiſons ſont perverties ,- 

Il ra point faitde Printems, 

C'eſt un petit hiver, 

| Rien n'eſt avance , 

Tout eſt trop avance , 

| Ah qu'il fait chaud ! 

Il fair fort chaud aujour- 
d'hui, 

Il fait une chalcur exceſſive, 

Jene ſcaurois endurer lacha- 
leur, 
Jen'aime pas la chaleur , 

| Je fue 5 

Jeſuis tout encaus, | 

La chaleur m'empeche de 
dormir, 

Il ne fair pas fi chaud aujour- 


Chui qu'il faiſoit hies , 


Familiar Phraſes. 91 


There is a fine flowe?. 

There are fine violets. 

Let's gather ſome, 

Make me a noſe- gay. 

There are fine roſes. 

What roſe-tree is that ? 

Gtve me one. 

Take one. 

There is a fine alley. 

The trees are very green. 

Give me that tulip, 

[t begins to be hot. 

T have eaten cheries already. 

Let us go abroad, 

Ler us walk, 

Let us go ints the Spring-Gar- 
den. 

The weather is very ſweet, 

The air is very temperate. 


Wil you be pleaſed to walk after” 


ſupper e 
We have no Spring. 


The ſeaſons ave ont of ordey. 
We had no Spring. 

'T'is a little wintey, 
Nothing 1s forward. 

eAll are too forward. 

Heow hat it is. 

'T'is very hot to days 


'T's an exceeding heat, 
I cannot endure heat. 


I do not love heat-- 

I ſweat. 

[ jweat all overt. 

Heat hinders me from ſleeping. - 


'T'is not fo hot to day as it was ye- 
ſterday, 


L-5 Jz- 


ty 
—_— 
_ 


I hs 


** a—— — 
_—_ —_ . 
"Ia 5 F ; 
bat Seanm,,n 


LOS 
- 0 2 
F 
: 1 


Gs. Ee 
X - ” 
"= 


< Ts 
nes Re 
£4 > - TT 
" - >» = . 
* EI "IG 
GW 


Mg* 
LO EN Po 
De 
IPC £5 Wer IG IR 
IS 
of 4 « 
whe "> . 
os... 


gre. i; tt p pe 

= > bong, Þ <2 Ds, 

*s bh, . s 2 > 
"Y 


ES" a4 
$ + 67- 
- 


Je meurs de chaud , 
Nous avons un Ete bten 
chaud , 
L'air eſt rafraichi , 
Il fait une chaleur ctouffante, 
Je n'ai jamais ſenti une telle 
chaleur. 
Fait-1] auſh chaud en France 
qu'1c1? 
Il y fait plus chaud , 
Il y fait bien chaud ,- 
Allons nous baigner , 
Allons nous laver , 
La chaleur eſt paſlec, 
Je ne ſcaurois rien faire du- 
rant la chaleur , 
La fraicheur vient , 
Nous avons beſoin de pluye , 
Il y a une grande abondance 
de frutts cette annce , 
Voila un beau Melon , 
Aimez-vyous les Melons ? 
Nous allons a la Campagne, 
II fart trop chaud , 
Ne ſortons pas 
Il ronue , 
I eclaire, 
C'eſt un grand orage , 
Les grains ſont girez , 
Nous ſommes ala Canicule , 
La Canicule eſt paſlee , 
Les jours font fort accourcts , 
I fait froid le matin , 
Les vendanges ſont belles cet- 
te annee , 
L'biver vient, 
L'hiver s'approche, 
Les ſorrces on Iongues , 
Il fait bon aupres du feu , 


I y a bien des wins cette. au- 


nce., 


Phraſes Familieres. 


I an: very hot. 
Fe have awvzry hot ſummer. 


The air is colder. 
'T'ts cocaking beat. 
I never felt ſuch h:at. 


Is it as hot in France as here 7 


It is hotter there. 

It is very hot there. 

Let us go a ſwimming. 

Let us go to wash our ſelves. 

The heat is over. 

[ can do nothing during the heat, 


The cool comes. 

Ine want yan, 

There are abundance of fruits this 
year. 

There is a fine Melon. 

Do you love Melons ? 

ITe are going into the Country, 

"Tis to hot. 

Let us not go out, 

It thunders, 

It lghtens, 

'T.15 a great ſtorm. 

The corn is ſpoiled. 

We are in the Dog days. 

Dog-days are paſjcd. 

The days are much shormed. 

*T is cold in the morning. 

The Vintages are fine this years. 


The winter Comes. 

The winter is at hand. 

The evenings ave long. 

» : » 
T ts 200d to be near thefire, 


There -is alundance of wines this 
tz: 


Years. 


jan} pony An pb 


| nn. 


G2 


LeVineſt a bon marche , 
Les vignes Ecotent belles, 
On a bien ramaſle du fruit , 


Le Vin nouveau eſt bon , 

11 faiſoit bien chaud en France 
cet Ete. 

Le feu commence Aa Etre de 
ſaiſon. 

II ne fait ni ſroid nichaud , 

Le froid eſt venu. 


Galliciſmes, 


Ebijen , Monſieur. 
H Jeſpere que j'aurat 
Phonneur. 

Suppoſez gue j'y vouluſſe 
demeurer un mois ou deux. 

Je vous remercie de la pei- 
ne que vous avez priſe. 

La plus approuvee ( & non 
pas la mieux.) 


non pas combien eſt.) 

Il n'eſt que trop vrai y 

Ils me firent bien de hon- 
neur (8 non pas une grande par- 
tie d'honneur. ) 

Le propre de lz vertu ( & 
non pas de vertr) eſt de gagner 
le caxur des hommes. 

Le pain eſt le ſourien de ls 


VIC, a 
Taime lelait, le beytre & 
le fromage. 


Faidebons livres, 
Jai achette des couteaux , 
Il faut obeir aux Rois & 


T Princes doivent eire obeis. ) 


Familiar Phraſes: 


Combien vaut un ſol > (& 


aux Princes , (& non pas , Rcis obeyed. 


* % 


$. ” ee 2 
wap. Ea 
$f Takes fv | \ Ge 
pb Soar yen 
RIDE 


Wine is cheap. 

The Vines were fine. : 

They have gathered a' world: of 
fruit. | 

The new Wine is good. 

It was very hot in France this 
Summer. 

Fire begins to ſmell well. 


"T js neither cold nor hot. 
The cold weather is come. 


Anglici{mes. 


-PF Ell, Sir. : 
\ \ / Ibope I hall pave the- 
'V honour, 


Suppoſe I showld ſtay there 3: 
month or two. 

I thanke you for the pains you' 
have taken. 

The beſt approved. 


Heow-much is a ſol © 
'T'is to00 true. 


They did me @ great deal 
hmur. 


The property of wertu is to geia” 
the hearts of men, 

Bread is the ſtaff of life. 

1 love, milk, buiter and chezie: | 

I. have good Baoks, 


I have bought knrves. 
Kings 8'd- Princes mvſt be 
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9 Ees bras & les jambes. 

Je nie ſuis brule le doigr,(8& 
RON Pas j'ai brule mon doigt. ) 

La tete me fait mal. 

Je vous le jerterai par lenez... 

Le fils du Roi. 

Une maiſon de brique. 

Joiier du violon , du Luth , 
de I'Epinette; (& non pas ſur 
wn violon ſur le Luth.) 

Joiions au ptquer,a la bete, 
aux Quittes , a la paume. 

Un habit noir , le jour ſui- 
vant ;, (& amſides autres Ad- 

gedtifs , qui precedent toujours le 
Subſtantif. en :Avglois z au. lieu 
qu'en Prangois ils-le ſutyent. ordi- 
natrement.) 

Ee Roi n'eſt 1] pas alle ala 
chafle 2 (Er non pas Eſt pas 1s 
Kei. ) ; | 

Jevous azme , (& non pas 
J arme vous. )' 

Jar oublie mon mantreau. 
Voulez-vous le mien ? (& non 
pas. voulex-v0u5 avoir men: ) 

Cette couleur m'agree plus 
que* cellt- ci ,, (& non pas 
muUeux. )' 

De qui tenez-vous ces nQu- 
velles 2- (Er non pas avex- 
Pos. ); lan.) 

Jervais (& non pas je ſuis. l- 

Eſc ievedebon matin, (& 
ApIT pas « terms.) 

Je. reur: que:-vous faiſiez 
ainfii (NW. non pas ds ova 

tos faure amil. ); * 


Pe 


—_—_— 


Nous voulons quevyous {ra-- 
eHi*T7,, (& nur pas news youlons:, 


&y0r: U91,5 dt conmitre. )' bh 
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Galliciſmes & 


_ —i 


The arms and legs- 
I have burnt my fingere 


My head ates. 

IP le throw that at your noſe. 

The King's ſon. 

e A brick; houſe, 

To play upon @ faldle, upon 
the Lute , on the Virginals. 


Let us play at piquet , at beaft, 


at Nine-pins , at tennis. 


eA black: ſuit. The next day, 


Is net.the King gone a hinting ? 


[ love you. 


I bawe forgotten my cloak, Wilt 
you hawe mine ? 


That.colour doth pleaſe me bet- 
ter than this. 


From whom have you theſe. 
news ? 


I am Fob. 


He riſes betimes. 


F wil hve you do fo. 


TT will have you to know . 


Tox-- , 


Angliciſmes. 


Toutes les: creatures ont 
ec crees pour ſervir 'hom- 
me (& non pas de /ervir.) 

Il faut travailler pour ga- 
gner de I'argent, (& non pas 
de gagner, ) 

Je viens de boire, (& non 
pas de beuvant.). 

Ne fauriez - vous parler 
ſans rire ? (& non pas ſans 

rant.) 

Je vous donnerai un ſouf- 
flet, (& non pas une bo#te [ur 
loreille.) 

Vous vous meprenez , (& 
non pas vous meprenea.) 

Metrez'vos gans,votre cha- 
peau , (& non pas mettex dejjus, 
ou ſur.) 

C'eſt la meilleure. femme 
du monde , (& non pas dans le 
monde, ) 

Mangez avant que de boi- 
1e, (& non pas avant vous Deu- 
viez ) 

Un homme age (& non pas 
un ancien homme.) 

C'eſt un lourdant (8 non 
Pas un gros onrs.) 

Vous faites bien I'empe- 
che. 

Qu'avez-yous au doigt ? Je 
m'y ſuz3 coupe, (& non .pas 
Qu'a votre doigt ? F'ay coupe 
lui ) | 

Tai{cz-vous ,.,(& non. pas 
tenex votre langue.) 


Il ales Ecrouclles , (& non-. 


pas ie mal du Ror.) 


Approchez-vous du feu, (8. 


NQI PAs. Venex plus pres le f ca.) , 


e All creatures were created to 
ſerve man, 


Men muſt work to get money... 


T come from drinking. 


Can you not ſpeak, without lau= 
ghing ? 


Il give you a box on the ear. 


You miſtake. 

Put on your gloves » your hats: 

Shs is the beſt woman” in-the. 
World. 


Eat before you drink, 


eAnancient mans. . 

He is a great bear. 

You are a buſy-body. 

What .ails your finger ? I did 
Calf tte. 

Hold your tongues 

He hath the King's evil,” 

Came nearer the fire... 


- 
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4 Peignez-vous , (& non pas 
peignex votre tore.) 
Il faut que je me cotffe, (& 
non pas dreſjer ma tete.) 
Tirez-moi- mes bas, mes 
bottes , (& non pas, otex de- 
hors.) 

Netoyez la chambre (& 
Non pas faites nette.) 


Mettez le couvert, (& non 


pas fourniſſez la table.) 

Mettons-nous a table {& 
non pas Seions-nous bas.) 

Je n'ai pas grand appetit 
(8 non pas grana eſtomac.) 

Qu'avons-nons « ſouper ? 
(8 non pas pour.) 

Verſez a boire (& non pas 
empliſſex de boire.) 

A votre ſante (& non pas 
mon ſervice 4 vous.) 

Demandez du vin (& non 
pas appellez pour votre vin.) 

Je bits trop hier au ſoir (8& 
non pas derniere nuit.) 

Avez-vyous aflez mange 2- 
(& non pas eſt votre ventre 
plein.) 

Ereignez le feu, (& non pas 
mettex d:hors.) 

Savez-vous raiſouner ?- (8 
non pas parley ſens.) 

J*ay ſoif,avez-vous ſoif”(& 
non pas je ſuis ſec , Etes-vous 
ſect) 


Jay mal aux-Epaules, {&: | 


non pas j at une douleur dans mes 
Epaules.) 

Vous vous Etes morfondu:, 
(8-NON pas , Vous AVER Zagne UN - 


froid ). 


6 Galliciſmes & 


Comb your head. 
I muſt 'dreſs my head. 


Pull of my ſtockings, my boots, 


Make clean the room, 
Furnish the Table, 

Let us ſit down. 

T have no great ſtomach. 
What have we for ſupper ? 
Fill ſome drink. 

My ſervice to you. 

Call for your wine. 

1 drank too much laſt night; 
Is your belly full ? 


P;t out the fire. 


Car you ſpeak ſenſe 2 
I am dry, are youdry? 


I have a pain in my shollert; 


You have got a coll... 


GY 
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Fay le hoquet , (& non pas 
jay gagne le hoquer.) 

Je ſuis enrhume du cerveau, 
(& non pas j'ai gagne un froid 
dans ma t6te.) 

| yn os , (& non 

as ſouflex votre nex. 

: Bos rout eneau, (& non 
pas en une ſueur.) 

Pouvez - vous voir ' quelle 
heure il eſt au quadran ſolaire ? 
(& non pas quelle eſt une clo- 
che.) 

' D'ici a quinze jours (& non 
pas dans la quatorzzeme nuit.) 

Pourquoy me regardez- 
vous ? (& non pas ſur moi.) 

Il &'eclata de.rire., (& non 
pas i creva dehors un tive.) 

Ecoutez, quand on vous pat- 
le, (& non pas quand uneper- 
ſonne parle a vous.) 

Cela ſent fort bon, (& non 
pas fort doux.) 

Vous paroiſſex bien jeune, (8& 
non pas vors regardez.). 

Vaorre livre eſt-il au jour ? (& 
non pas eft il venu dehoys.) 

Je me ſuis donne I'hon- 


neur de vous venir voir , (& non- 


pas d'attendre ſur vous.) 

Je vous ſuis extremement 
oblize , (& non pas engage 4 
vous.) 

Depuis quand Etes-vous Rt- 
riveen ce pais?. (& non pas 
Combien lowg eſt-il que vous.) 

Je vous prie de ne me trai- 
ter pas en_Etranger , (& non 


pas Je prie vous pas de faire un. 
Ctranzer de moi.); 


- 


Angliciſmes. 
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I have got the hicup. 


T have got a cold inmy head. 


Blow your noſe. 

[ amall ina ſweat. 

Can you ſee what is a clock at 
the ſun: dial ? 

Within a fort night. 

T1 by do you look upon me 2 

He burſt out a laughing, 

Hear , when a. body ſpeaks to- 


You, 


That ſmels very ſweet. 
You lock very young, 
I; your book come out ? 


I have given my ſelf the he- 


nour to wart upon you. 


Tam very much eugaged to you. - 


How-long is it ſince yeu arrived 


inthis country ? 


[ entrat you not: to make @- 


, ſtranger of me. 


Vous. ke 
Ws 4 
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Vous plait-iI de boire un 
verre de vin 2 (& non pas un 
coup) | 

Je vous ferai raiſon , (& 
non pas je veux donner gage d 
vous ,) | 

Vous plait-il que je vous 
ſerve dece baruf? (& non pas 
vous aiderai-je avec ce.) 

Jeme ſervirai moi-meEme , 
(& non pas je m'aiderai.) 

N*1mporte, (8 non pas ce 
neſt ras matiere.) 

Les amis ne 's'incommo- 
dentjamais , (& non pas ne ſe 
troubient.) 

Il y a environ cent ans, (8& 
non pas.. Enviren un cent anen 


a 
F eto difficile d'y apporter 
du remede ; (& non pas C'ctoit 
ure dave matiere. ) 

Quel age avez-yous ?. (& 
non pas Combien wieux Etes= 
vous *) 

Jaitrente ans (& non pas 
ge juis trente ans vicux ) 

Attelez, les Chevaux au 
Carroſle , (&. non pas met- 
tex les Chevaux dans le Car- 
rojje ) | 

Dinez-, dejeunez , (8 non 
pas Manyez votre diner , witre 
dejcuney.) 

Madame ent deux enfans 
delui, (& non pas pr lui.) 

Venez Lundi (& non pas 
fur Lundt.,), 

Comment vous portez-- 
vous? (8 non pas Comment fai- - 
te5-v0us?)_ 


Galliciſmes & 


wil ye drink a cup of wine : 

I wil pledge you. 

Shall I help. you with ſome of, 
this beef ? oP, 

I wiil help my ſelf. 

'Tis no matter. - 


Frinds can never trouble one 
another. 


About a bundred years ago. 

It ws 4 hard matter to bring 
a remedy to it, 

H:w old are you. 

I am thirty years old. 


Put-th: borſes into the coach. 


Eat your dinner -, your break- 


faſt. 


My Lady had two Children by 


him. 


Come upon Monaay, 
How you do... 


Il fait chaud, (& non pas 
eſt chaud.) 

Jai froid, j'ai chaud , (& 
non je ſuis froid , je ſui- chaud.) 

Ilvaa cheval , (& non pas 
ſur le dos d'un cheval.) 

Il apprend'a monter a che- 
| val , (& non pas 4 monter le 

grand cheval.) 

Seigneur ayer pitie de nous 
(& non pas ſur nous. ) 

C'eſt un ſavant homme (& 
non pas c'eſt un grund Ecoher,) 

Il boit bien (& non pas i/ 
boit dur,) 

Elles ruent les pareſſeuſes 
(& non pas les pare/jeuſes unes.) 

Vous me faites fourenie de 
yous demander, fi vons eres 
ſarisfart de votre Voyage d'T- 
"tale? (mot a mot. Vous met- 
tex-mot en eſprit de demander 
vous , comment vous btes plu avec 
votre voyage d' [talie? ) 

C'eſt un fort grand Palais , 
(& non pas fort large. ) 

Je veux que. cela. ſoit , (& 
non pas Laiſſex etre ainſ?.) 

On ne peut pas douter {& 
non pas wn peut pas douter.) 

Ma voifine (& nn pas ma 
elle vorſme.) 
_ Ya-t-il long-tems que vous 
eres 1C1? (6 NON PAS cAVER- 
Vous ete ici long.) 

J'ai biende la joye de vous 


Angliciſmes.. 


It is bot«- 
I am cold , I am hot. 


He goes on horſe-back. 


He learns- to ride the gread 


borſe. 
Lord hawe mercy upon uss. 
He is a great Scholar. 
He drinks hard. 
They kill the idle oness 


You put me in mind to ask you'y 
how you are vealed with your 


Journey of Italy. 


'Tis @ very large palace. 
Let is beſo. 

One cannot doubt. 

Ay ihe Neighbour, 


Have you been here long. 


F am wery 7/ad to meet with 


rencontrer , (& non pas de You. 


rencontrey avec vous.) 
Il vous fait ſes baiſe-mains 


He remembres his ſervice tv 


(& non pas il refſouvient ſon ſer= You- 


Ce 4 Vous ) 
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Illeſt auffi vrai que vous vor- 
la, (& non pas comme vous etes 
ict. 

Gel le plus beau d'._4»- 
gleterre , (& non pas en eAngle- 
terre.) 

Quelle heure eſt-ce la ? (8& 
non pas gquelle une clache eſt-ce 
la.) 

Jay conte les heures , (8& 
non pas lacloche.) 

Voulez - vous jouer aux 
Cartes? (& non pas etes-vous 
pour cartes ?) 

Donnez m'en de blancs, 
parlantde Draps, (& non pas 
donnez moi nets uns.) 


Il netient pas fa parole (& 


FE - «a® it 4 M7 1c f 
Bon pas. 45 Sow Med a [4 &on 


comme ſa parole.) 
Vous m'accablez de civili- 


Galliciſmes & 


"Tis as true 4s you are bere, 
This the fineſt in Enzland, 
What a clock is that ? 


I have told the clock. 

eAre you for cards ? 

Give me clean ones (ſpeaking 
of cheets.) 


He is not as good as his word, 


You overcome me with your ci- 


tez (8& non pas vous ſurmomex. ilities. 


moi avec vos civilitez..) 

Que ne vous depechez- 
vous ? 8 non pas pourguoi vou- 
lex- vous pas faire hate? ) 

Fait-il auſſi chaud en Fran- 
ce qu'ict ? (& non pas comme 
i.) 
Allons-nous baigner , (8& 
non pas allozs un nager.) 

Le Solcil eſt couche, ou le- 
ve | non pas eſt dejjous, ou deſ- 

Us. 
f La chaleur eſt paſlee (8 
non pas au dela.) | 

Le fruit ne vous vaut rien 
(8 nonv pas Fruit eſt pas bon 
pour vous.) 

A main gauche (& non pas- 
ler la gauche main.) 


Why will you not make haſte ? 
[s it as hot in France as here? 


Let us goa ſwimming. 


The Suns ſet , or up. 


The heat is over. 


Fruit is not good for you. 


On the left hand, 


Il fait froid le matin , (& 
non pas ul eſt frogd dans le ma- 
tin.) 

Le feu commence a Etre de 
faiſon (& non pas a ſentir bien.) 

L'hyver s'approche , (& non 
pas eſt en main.) 

Il n'eſt pas jour a ſept heu- 
res (& non pas 4 ſept de la clo- 
che.) 

Paſſer letems , (& non pas 
depenſer ſon tems.) 

Il fait grand vent (& non 
pas le went eſt haut.) 

Chetchez votre livre , (& 
non pas regardez pour votre li- 


Ve. 
le portoit bjen {8 derniere 
fois que le vis , (& non pas 
| ledernier tems.) 
Ala maiſon , (& non pas 4 
| Maiſon.) 
Ileſt ſorti {8 non pas leſt 
alle hors.) 
Allez-vous a la Comedic? (& 
non pas 4 Jeu.) 
| Jenegagne jamais, (8& non 
pas je Jamais gapne.) 
On m'attend chez nous (& 
ON pas us attcrderit pour mot.) 
Depuis quand ? (8& non pas 
combien long depuis ? ) 
Depuis un mois, (& non 
| Pas un mois depuis.) 


Un proces. Un habit. 


C'eſt contre lui que je plai- 
de (& non pas c'eſt avec lui que 
Je vais en {oi,) 

Je ſuis fache de votre dif- 
Erent , (& non pas pour.). 


Angliciſmes. 


10k 
'Tis cold in the moyning. 

Fire begins to (mell well. 

The Winter is at hand. 


'Tis not day light at ſeven of 
the clock, 


To ſpend his time, 
The wind is high, 
Lock for your boock, 
He way wel the loft tine 7 
ſaw him. 
eAt home. 3 
He is gone out: 
Do you go to the play ? 
I never win, © 
They ſtay for me at home z 
How long ſince ? 
eA month ſince. 
eA ſuit in Law. eA ſuit of 
cloathes. : 
'Tis with him I go in Law. 
I am ſorry for your difference. 
Hai fe 
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Vaiſeau de guerre , barque 
de pecheur ; {& non pas hom- 
me de guerre . homer: i» pecheur.) 
On vou: dermande , (non 
pas quelcun demande pour 
vous ) Le 
Faites 'entrer {& non pas 
Deſirex la: de venir deans.) 
Votre purgation a -t- elle 
bien opere ? (& non pas v<tre 


phyſique.) 
Je me porte beaucenp 


micux , (& non pas grande par- 
tie.) 
Il eſt pulmonique? (& non 


. Pas dans une conſomption.) 


Jattendrai tant que vous vou- 
drex', (& non pas ſi long que 
V9 plaijexs) 

Vous Etes homme de parole 
(& non pas de votre parole.) 

 Efſayez-moi1 , (& non pas 
ſur moi.) | 

Vous Ctes difficile a'conten- 
ter , (& non pas actre plu.). 

J aides complimens & vous 
faire, (& non pas 4 preſenter 4 
Vous.) 

Nous biimes pluſicurs fois 
«4 votre ſante, (8& yon pas votre.) 

Y a-t-il maiſon? (& non pas 
eſt-il un teneuy de maiſon la.) 

Que dit-on par la ville ? (8& 
non pas Que diſeur-ils dehors?) 

Vous plait-il ? (& non pas 
woulex-vons etre plu? ) 

Elle eſt fort delicate , (& 
non pas C'eſt une fort delicate 
une.) 

Vous plaiſez-vous ici ? (8 
non pas Etes-vous bien pli, ict? ) 


Galliciſmes & 


<A man of war. Fisherman, 
Some body asketh for you. 


Deſire him to come in, 


Did your phyſi k work. wel ? 
T am great deal better, 
He is in a Conſumption, 


fe. 
You are a man of your word.. 
Try it upon me.. 
You are hard to be pleaſed. 


T have ſome complements to pre- 
ſent to you. 


We drank ſeveral times your 
heath. 

1s he a houſe-keeper there? 

What do they ſay abroad. 

Will you be pleaſed ? 


'Tis a wery delicate one, 


eAre you well pleaſed here ? 
Quelits 


Twill tarry as long as you plea- 


Angpliciſmes. 
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Quelles ſont-elles? (& nonpas Which arethey ? 


Qui ſont-elles?) 

Quelle eſt la ſeconde ex- 
ception 2 (& non pas gui 
eſt f) 

Je lui parlai hier (& non pas 
gvec [ut.) 

Je lui ai parle (& non pas 
"ai parlea int.) 

On a ramaſle bien du fruit 
(& non pas #4 monde 'c frut.) 

Il s'en va deux heures (& 
non pas dex de la clocke /onne- 
ront auſli-tot.) 

Ileſt une heure & demie (& 
non pas demie une heure paſſe 
ine.) 

Eteipnes la chandelle{& non 
pas mette hors.) 

Faut-il demander cela ? (8& 
non pas. Faites-vous demander 
elle une queſtion) 

Quand la fortune te rit {& 
non pas rt jur 701.) 

Os cela eſt trijte a enrendre 
(& non pas qu une trijie choſe 
ceia eſt, ) 

Comme cela n'arrive que 
trop fouvent (& non pas com- 
me telle une choſe trop ſcuvent 
tonibe hors.) 

Yous avez raiſon {& non 
pas vers detes droit , Ou vous etes 
dint '/e droit.) 

j'y ſuis accolitume (& non 
pas je ſuis ufe acela.) 

leſt condamned de meme 
que les perſonnes du com- 
mun , (& non pas ſa condamna- 
tion eſt la mbme avec celle de 
communes perſonnes.) 


Which is the ſecond exception? 


ſpoke yeſterday with him. 
I eve ſpoken to bim. 


They have gathered a world of . 


fruit. 
Two of the clock will ſtrike pre- 
ſently, 


It is half an h6ur faſt one. 


Put out the Candle. 


Do you ask ſuch a queſtion, 


When fortune ſmiles upon 
Inee. 


hat 2ſad thing this is to hear. - 


eAs ſuch @ thing doth too often 
failout . 


You ſay right , or you are in the 
right. 
Tanuſlead toit. 


His condemnation is the ſame 
w:th that of common perſons. 
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104. Galliciſmes & 


police (& non pas pour matie- vernement. 
res.) 


bon entretien (& non pas entertainment. 
pour.) 


attendre (& non pas arr@toit 
mor.) 


event ſous le lit (& non pas under the bed. 
& grand chemin.) 

Le voici (& non pas ici il AHerezs it, 
CIT. 
ot: Vergettez le (& non pas Brushitcleen. 
C3545 bp. wergetier-ie net.) 


non pas faites hate 4 la maiſon 
derechef.) 

Qu'importe ? (non pas Mhat makes mattey ? 
que f ut matiere ?) 


de choſe (& non pas il ne fait matter. 
pas ſoin pour telle pente matiere.) 


non pas vous avex gaene la.) 


que bonne piece (& non pas 
prie j-uex quelque bonne legon.) 


prend a ſes outils, (& non pas with his tools. 
gquerelle avec.) 


leſie pouilleuſe (& non pas pouil- 
leux age.) 

La premiere charite com- Charity begins at home. 
mence par ſ{oi-meEme (& non 
Pas charit® commence au (og17.) 

Chien qui aboye del: 
mord pas de pres (8 non pas tes no: at hand. 
4 main.) 


= 


VStre cordonnier m'a fait You shoomaker ſtaid me. 


Revenez promptement (& Hake haſte home again, 


Bn matiere de _juftice & de For matters of juſtice and Co- 


Je vous remercie de ydtre I give you thanks for your good 


Mes pantoufles ſont bien Ay * a" are & great way 


Il ne ſe ſoucie pas defi pen He doth not care for ſuch ſmall 


Vous avex la un beaulut (& Youkave got a fine luth there, 


Je vous prie de jouer quel- Pray play ſome good leſſon, 
Un mauvais ouvrier 5'en eAn evil workman quarrels 


Jeuneſle pareſſcuſe , vieil- eA lazy youth, a louzy age. 


Dinne Dog that barks at diſtance bi- 


Qui 


Qui n'a contentement n'a 


rien (& non pas {l n'arien qui 


n'eſt pas content.) 

C'eſt un zeroecn chiffre (8& 
non pas c'eſt un chiffre en nom- 
bre.) 

Point d'argent , point de 
Suiſſe (& non pas de valet.) 

Il n'y a perſonne qui wait 
quelquefois beſoin de ſon voi- 
& (& non pas mais & beſoin 


ſon.) 


Dialogues Frangois entre deux 
CAMIS. 


Premier Dialogue. 


| On jour Monſieur , 
Yarre (erviteur , 


Je ſuis le vorre, 


Comment vous portez- 


| youS ? 


A votre ſervice » 
Jay bien de la joyede vous 


 yoir 1 


Je vous remercie tres- 


humblement 


Comment ſe perte Mon- 
feur votre coudin ? 

Il ſe porte bicn , Dieu mer- 
ci 

ſe croy qu'il ſe porte bien. 

I! ſe portoit bien hier au 
ſoir, 

Il ſe portoit bien Ia dernic- 
re fois que jele vis. 

Ou eit-1] ? 

Ala Campagne, 

En ville, "'S 


Aulogis , 


Angliciſmes. 
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He hath nothing that is not . 


contented. 


He is @ cypher among nin- 
bers. 7 


No money , no ſervant. 


There is no man , but needs his 
neighbour at one time or other. 


French Dialogues between 
two Friends, 


The Firſt Dialogue, 
Ood morrow Sir. 
{ , Your ſervant, 
{ am yours, 
How do you do? 


At your ſervice. 
Tamweryglad to ſee you, 


I moſt humbly thank you. 
Hecw doth the Gentleman your 
Couſin? | 


He is well , I thank, God. 


T believe he is well. 
He was well yeſternight. 


He was well the laſt time I ſaw 
bim. 

Where is he ? 

In the Corntry, 

In Town. 

eAt bome. 


106 - 
Il eſt ſorti , 


Elle ſe porte bien, 


Je croy qu'elle ſe porte 


bien. 


Elle ſe portoit bien hier au 


matin. 

Avez-vous va Monſieur ? 
Jele vis hier, 

Jele vis Vautre jour, _ 
Jele vis la ſemaine paſlee, 
Te viens dele voir, 

Je Vai vii aujourdhui, 
Comment ſe porte-t-1] ? 
Fort bien , 

Avez-vousete a la Cour 2 
J'y fu: hier , p 

J'cn viens , (fieur ? 
Connoifſez - vous Mon- 
Jele connois bien , 

Jenele connois pas , 

Je le connois de vue , 

Jele conno1s de reputation, 
J'ai Thonneur de le con- 
noitre, 

Jen'ai pas I'honneur Q2 le 


conno:tre, 


Connoiſſez-vous Madarne? 
Je la connois bien, 

Je ne la connor: pas , 

Jela conno3 de vite, 

Fay Fhonneur de la con- 


Nnoi-re. 


Je way pas 'honneur ac la 


connoirre, 


Q:and avez-vous va Ma- 
demoiſelle > 

Quand ['avez-vyous vue ? 
Jelavishicr, 

Il y along-temps, 

D'ou venez-yous ? 


her. 


Tj.w her gelterday. 


Dialogues Frangois. 
(me ? 
Comment ſe porte Mada- How (ot 


He is gone out. 

| Lady ? 
She is well. 
1 believe she is well. 


She was well yeſterday mor. 


ni 1g. 


Have you ſeen Maſter ? 

I ſaw him yelterday. 

I jaw him the other day. 

I ſzw him laſt week. 

I [aw him juſt now, 

I jw him to day. 

Hew duth he do? 

Very well. 

Have you been at the Court ? 
Twas there yeſterday. 

I come from thence, 

Do you know Majter ? 

1 knew him well. 

1 do not know him. 

[ know him by ſight. 

{hl r.w in ty reputation, 
{ha the horaur to know him, 


Thave not tle honour to hn:v 


him. 


Do yo:: ki w my Lady? 

Tk w her well, 

I dot kiw her. 

I krow he! by ſight. 

I hve thc hynuur to know her, 


IT hawe not th: honour to bnow 


Win did you ſee Madam? 


When did you (ce her. 


eA great while aga ? 
From whemce come you ? 


Sec 


Te viens de Londres , 
Dela'Cour , 

De chez Monſieur , 
Quelles nouvelles y a-t-1l 2 

en'en ſcai pas, 

Fe n'ai pas lit la Gazette , 
Ou allez-vous ? 

Je vais a Weſtminſter , 

Ala Cour, 

A Whitehall, 

Ala Comedie , 

En France, 

Chez Madame, 
Al'Egliſe, 

Chez nous 

Ici pres , 

Voir un ami, 

Faites mes baiſe- mains a 

Madame. 

Faites-moi cette amitie-la, 
Jen'y manquera! pas . 
Adieu. 


Second Dialogue entre deux De- 
moiſelles. 


Ademoilelle ,, votre 
M-- s-humbleſervante, 
Je ſuis la votre , 


Vous portez-vous bien ? 

Out, Dieu merc1, mais je 
ſuis fort afligee. 

Pourquol? 

Madame ne ſe porte pa 
bien, 

u'a-t elle ? 

Elle a mal ala tete, 

Ne puis-je pas la voir ? 

Je ne ſgai pas , 

Eſt-clle couchee ? 

Dort-elle ? 


French Dialogues. 


come from London. 

From the Court. 

From Maſter. 

What news ? 

1 know none. 

T have not read the Gazette. 
Whither do you go ? 
I zo to Weſtmunſter. 
To the Court. 

To Whitehall. 

To the Play. 
Into France, 

To my Lady. 

To the Church, 

To our houſe. 
Hard by. 

To ſee a Friend. 
Remember me to my Lady, 


Do me that friendship. 
I will not fail. 
Farewell, 


The ſecond Dialogue be- 
tween two Gentlewomen. 


Adam, your muſt hum- 
M* ſervant. 
1 am yours. 


e Are you well? 

Yes, 1 thark God, but I am 
very much afflicted, 

why ? 

Ay Lady is not well, 


# hat ails 5he ? | 
She has a pain in her head, 
May [ not ſee her ? 

I do not know. 
1 5he at bed ? 
Doth 5he ſleep ? 

M 
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Je m'en vais voir, 
Elle vous prie de I'excuſer , 
Elle ne , {cauroit patler a 
perſonne. | | 
Elle rache de repoſer , 
Oi eſt Monhteur vorre Pe- 
IC? 
Il eſt dans ſa Chambre, 
Il a compagnic avec lui , 
Il eſt empeche ,. 
Il ne ie porte pas' bien yon 
plus, | 3 
Qu'a-t-1l ? 
Il cſt enrume ,. Y 
Oneſt Mademoiſelle votre 
Sceur ? 
Elle eſt allee a la petite 
Bource., 
Quand reviendra-t-elle ? 
Elle va:revenir , 
Elle ne tardera pas » 
Elle reviendra bien-tdr , 
Que ferez - vous apres di- 
ner ? 
Ce que vous voudrez , fi ma 
Mere f porre MICur. 
Voulez - vous venir avec 
mo1 ? 
Ou voulez-vous aller ? 
Faire un tour de jardin , 
- Allons, jele veur bien, 
Autrement voulez - vous 
jolier aux cartes ? 
Je ne {caurois joiier , 
Je ſuis la plus malheurcuſe 
du monde au jeu. 
Pourquol ? 
Je pers totjours , je perdis 
hicr cinq Guinees. 
je ne gagne jamals , 
'£22E jOUECTaAt jamais z 


Dialogues Frangois. 


I am going to ſee, 
She prays you toexcuſe hey. 
She cannot ſpeak to any body. 


She endeavours to reſt, 

Where is the Gentleman your 
Father ? | 

He is in his Chamber. 

He has company with him. 

He is buſiet. | 


He tis not well neither. 


What ails he? | 
He hath catched cold. 
IVhere is your Siſter ? 


She is gone to the Exchange, 


When will she come again ? 
She will returnpreſent!y. 

She will not tarry. 

She will return anon, 

WWhat will you do after dinner ? 


What you will, if my Mother 
be better. 


Will you come with me ? 


Whither will you go ? 

Tu takea walk inthe Garden, 
Come, | will. 

Or elſe will you play at Cards ? 


[ camot play. 

I am the moſt unfortunate in 
the w-1ld at gaming, 

Why ? 

[ loſe always , 1 loſt yeſterday 
five Guinies, 

[ never win. 

1 will never play. 


Je m'en vais done, 

Etes-vous fi preſlee ? 

Voulez - vous diner avec 
nous ? 

Je vous prie de m'exculer , 

Nous avons compagnie a 
la maiſon. 

On m'attend chez nous , 

Adieudonc , juſqu'a |'hon- 
neur de vous Icvoilr. 


Trotzieme Dialogue entre un Gen- 
tilkomme ET un Ecolier qui ap- 
prend le Frangois. 


Arlez-vous Frangois ? 
Je parle un peu , 
Y a-t-il long-rems que 
vous apprenez ? 
J'ai appris un mois, deux 
mois , trois mois , &Cc. 
Forr peu derems , 
Jene fait que commencer , 
Je ne ſcatencorerien. 
La Langue Frangoiſe eſt fort 
difficile. 
Les commencemens ſont 
totjours difficiles. 
Avez- vous un Maitre de 
Langues ? 
Out. j'enat un, 
Comment s'appelle-t-1l ? 
Il 'appelle Monſieur - -- 
Vous prononcez bien; 
La Langue Frangoije eſt bel- 
e, 
Tout le monde patle Fran- 
Fots, 
Toutes les Perſonnes de 
qualite parlent Frangois. 
C'eſt une langue fort uſitee, 


French Dialogues. 
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1 am going away then. 

eAre you ſo much in haſte ? 
will you dine with us ? 


I pray you to excuſe me, 
We have company at home. 


They ſtay for me at home. 
Farewell then, till I have the 
honour to ſee you again. 


The third Dialogue between 
a Gentleman and a Scholar 
who learns French. 


O you ſpeak, French ? 
D [ ſpeak a little, 
Hew long have you le- 
arn'd? 
I have learn'd a Month, two 
Honths, three Months, Ec. 
eA very little while. 
1 do but begin. 
I know nothing yet. 
The French Tongue is very 
hard. 
The ' beginnings are always 
hard. 
Hawe you a Maſter of Lan- 
gages ? 
Yes, I haveone. 
I1kat is kis name ? 
He rs called Maſter - - - 
Yuu pronounce well, 


The French Tongue is fine. 
Every one ſpeaks French. 
All Perſons of quality ſpenk 


French. 


'T rs a Tongue very much in uſe.” 


C'cit 


, 
7 , 
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C'eſt a preſent la Langue 
wniverſelle, 

On parle Frangois en toutes 
Jes Conrs de I'Europe , 

le n'apprendrai jamais , 

Je ne prononce pas bien , 

le ſui3 decourage , 

Combiende fors la ſemaine 
apprenez-vous ? : 

]e n'apprens que trois fois 
Ja ſemaine, 

*apprens tous les jours , 

-Combien donnez-vous par 
aMO1s ? 

Je donne , 

Quel livre 1iſez-vyous ? 

La Grammaire de Marger, 
&{es Lettres Frangoiſes tradut- 
tes en + Anglois. 

Apprenez-vous les Verbes ? 

Qur , J'en ſcai deja une 
grande partie , 

Liſez-vous bien? 

le commence un peu, 

Enrendez-vous ce que vous 
11lez ? 

4'enentens quelque choſe, 

F'en:ens mieux que je ne 
parle , 

Quels jours apprenez-vous? 

LeLundi, le Mecredi, & 
ie Vendredi, 

Quelquetois le Mardi, le 
Jeudi, &lc Samedi, 

A guelle heure 2 

A ſept heures du matiu , 


C'eſt une bonne heure , 

C'eſt Ia meilleure heure, 

Combieu de tems avez-vous 
ctcen Ville 2 


Dialogues Frangoss. 


'T'is new the univerſal Tongue, 


They ſpeak French in all the 
Cours of Europe. 

I shal never learn. 

I do not pronounce well, 

1 am out of heart. 

How many times a week do you 
learn? 

I learn but three times a week, 


1 learn every day, 

How mich do you give 4 
Atonth? 

T give. 

What Book do you read ? 

Mauger 's Grammar , and his 
French Letters tranſlated into 
English. 

Do you learn the Verbs ? 

Yes, I know &@ great part of 
them already. 

Do you read well ? 

T begin a little. 

Do you underſtand what you 
read ? 

T underſtand ſomething of it. 

I underſtand better than I can 
ſpeak; 

IWhat days do you learn ? 

Upon Monday , Wedneſday , 
and Friday. 

Sometimes tipon Tueſday , 
Thurſday , and Saturday. 

What time? 

e At ſeven of the Clock in the 


morning. 


'T'ts a good hour. , 


It ts the beſt hour, 
How lang have you been in 
Town ? 
Je 


PC 


Jen'y aicrEque deux mois. 
(01s. 

Vous parlerez bien Fran- 

Quel age avez-vous ? 

J'atquinze ans, (vous? 

Comment vous appellcz- 

Je m'appelle, - - - 

Prenez courage , vous ap- 

prenez bien , 
Vous Etes fort obligeant , 


Vous m'encourage? , 
On n'a ricn ſans pee. 


Si vous prenez de la peine 
vous --5 ng cg le Frango1s , 

Je ſuis bien convaingi de 
cette verite , 

Bon ſoir , Monſieur , 

Je yous ſouhaite auſſie bon 
forr, 

Je vous baiſe lez mains. 


Quatrieme Dialogue. 


Ntrez, Monſieur, 
Soyez le bien venu 
— Etes-vous pret , 
Pas encore , 
Attendez:un peu , 
vel tems fait-1] ? 
Il fait beau tems , 
Comment vous Ctes-vous 
porte depuis hier ? 
Fort bien pour vous ſervir , 
Scavez-vous votre [cgon ? 
Non, car je n'ai point de 
memoire, 
Fai la te:e dure, 
Que dites-vous, Monſieur? 
Vous apprenez bien , 


French Dialogues. 
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I have bcen here but two 
Alonths. 
You will ſpeak French well. 
How old are you? 
I am fifteen. 
What is your name ? 
Ay name 1s, - - « 
Take courage , you learn weil,  */ I 
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You are avery obliging Gentic- 
man. 

You encourage me. 

Fhere is nothing to 
hout taking pains. 

If you take pains you shall lears- 
French. 

I am convinced of that truth. 


#2 Pas £ 
C2 


be had'wit 


Good night , Sir. 
I wish you alſoa good night, 


I kiſs your hands. 
The fourth Dialogue: 


Ome in, Sir. 
You are welcome. 
e Are you ready 2. 
Wot yer. 
Stay a little. 
What weather is it + 
It is fair weather, 
How have you done ſince yes - 


ſtcrday ? 
Very well to ſerve you. 
Do you know your leſſon 2 
No, for I have no memory. 
1 am dull. 
What do you ſay, Sir * 
You learn well. 


M. 3 


Je ne ſcaurois parler , 

Je ne ſcaurois diſcourir , 
Vous patlez bien, 

Vous me flatez, 

1] eſt impoſlible , 

Avez - vous connu Mon- 
fieurE ? 

Je le connoiſſois de vie , 
Qu'eſt-1] devenu ? 

Il eſt mort, 

Depuis quand ? 

Depuis un mois , 

Quand reviendrez-vous ? 
Apres demain , 

Adicu, Monheur, 

Je ne profite pas, 

Je ne ſ$aurois prendre dela 
peine. 


Cinquieme Dia'ogue. 


Ue demandez-rous ? 
Monſieur eſt - i] au lo- 
15 ? 
Out, Monſieur, 
Eſt il leve 2 
+ a une heure , 
Eſt-iI empeche 2 
Jele croi, 
Qui eſt avec lui : 
Hy acompagnie, 
Puis je lui parter 2 
Bientor , 
On elſt-1i 2 
Dans ſa Chambre , 
Montrez-moi ſa Chambre, 
Vous m'obligez , 
Monſteur,excuſez-moi $'il 
yous plait , 
Que ſouhaitez-vous de moi? 
Yous plait-il de yous aſlvir? 


Dialogues Frangois, 


I cannot ſpeak. 


I cannot diſcourſe. 

You ſpeak well. 

You / ws me. 

It is impoſſible. 

Did you know Maſter FS 


I knew him by ſight., 

Ihat is become of him ? 

He is dead. 

Hew long ſr:ce ? 
e A month ſince. 

I1/henwill you come again? : 
eAſter tomorrow. 

Fare well, Styx. 
I do not improve. 

I cannot take pains. 


The fifth Dialogue. 


Hat do you want ? 
Is Maſter at home, 


Yes, Sir. 

Is be up ? | 
eAn hour ago. 

{5 he beſied ? 

I telieweit. 

Who is with him ? 

There tis company. 

Can 1 ſpeak with him? 
Preſently. '- 

Where is he? 

In his Chamber. 

Shew me his Chamber. 

You oblige me. 
Pray Sir , excuſe me if you 


pleaſe . 


IWhat do you deſire of me ? 
Wilt you be pleaſed to {it down ? 
Mon- 


Monſieur « - - vous baile 
Jes mains. 

Comment ſe porte-t-il 2 

Fort bien Dicu merct , 

Demeurez-vous chez Jui ? 

Outs, Monſieur , 

Eres-vous Frangols ? 

De quel Pais Eres-vous ? 

Je ſuis de Blois, 

Que vous ſemble de notre 
Pais ? | 
C'eſt le plus beau Pais du 
monde, 

J'ai ere a Paris, c'eſt une 
belle Ville. Soy 

Y avez-vous ere long ters ? 

Deux ans , 

Vous parlez comme un 
Frangois. 

Je parle un peu pour me 
faire entendre, | 

Dites a Monſieur que j'i- 
rai demain le voir. 

Jen'y manquerai pas , 

Je m'en vai prendre conge 
de vous. 

Dieu vous conduiſe , 


Stxieme Dialogue, 


On jour mon Voiſin, 
B Vorre tres-humble Ser- 
VvIteur. 

Avez-vous dejeune ? 

Pas encore , 

Voulez-vous boire ? 

Ce qu'il vous plaira , 

Vous loyezle vien venu , 

Prenez la peincde vous aſ- 
ſeoir. 

Voulez-youz boire du Vin 


French Dialognes. 
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Maſter - - - preſents his ſervi- 
ce to you. 
How does he do ? 


Very well , 1 thank God. 

Do you live with him ?- 

Yes, Sir. | 

eAre you a French man? 

What Country man are you ? 

I amof Blois. 

How do you like our Country ? 


"Tis the fineſt Country in the 
wird. 

{ have been at Paris , "tis a fi- 
ne City. 

Was you there long ? 

Two ycars. 


You jpeaklike a French-man. 


I ſpeak alittle to make my ſelf 
onderſtood. 
Te | your Maſter I will come to 
morrow to ſee him, 
' T will not fatl. 
I will take my leave of you. 


God ſpeed you. 
The Sixth Dialogue, 


Ood morrew Neighbour. 


Your moſt humble ſervant. | Gs 


faſt ? 
Have (foſ 
Not yet, 
Wil you drink? Sh 
What you pleaſe. Eo TN 
You are welicome. As 


Be pleaſed to ſit down. 


Will you drink, white or clavet 
M 


you eaten your break, © 


4 blanc , "#*: 
hah 
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114. Dialogues Frangois. 


blanc, ou du rouge ? 

Beuvons du Vin blanc, 

Jele veux bien , 

Tixez - nous une pinte de 
Vinblanc, 

A votre (ante, 

Je vous ferai raiſon , 

Je. vous porte la ſante de 
Monſficur , 

Vqulez-yous manger quel- 
que choſe? 

Qu'avez-vous ? 

J'ai un ragour , 

Apportez, tt , 

Le voila 1 

N'eſt-1l pas bon? 

Il eſt excellent, 

Mangez en donc, 

Ven mange trop , 

Comment trouyez-yous ce 
Vin? 

C'eſt degrand Vin, 
 Jenepourraidiner ; quand 
Je mange au matin, je n'ai 
plus d'appetit rout le jour, 

Voutez - vous diner avec 
mol ? 

Je ne puis pas , Car j'ai des 
affaires, : 

N'1mporte, vous les ferez 


.nne autre fois , 


Je vous prie de m'excu- 
fer, 

Vous ſerez le bien venu , 

Jele ſcai bien , 

Vous en allez-vous ? 

Ne vous cn allez pas cnco- 
Ic, 

Demeuyrez encore un peu , 

Je ne ſcaurois, 
Adicu done , 


wine ? 
Let us drink white wine. 
IT will. 
Draw us a quart of white wine, 


My ſervice to you. 
1 will pledge you. 
[ drink to you Maſters health, 


will you eat ſomething ? 


that have you ? 

1 have aragou. 

Brino it. 

There ut is. 

Is it not good ® 

"Tis excellent. 

Eat ſome then. 

F eat too much. 

How do you find that wine ? 


*T'is very good wine. 

I hall not be able to dine; when 
T eat in the morning 1 have no ſta- 
mach all that day. 

#ll you dine with me ? 


I cannot , for I have ſome bu- 
ſmeſs. 

'T'is no matter , you may do it 
another time. 

1 pray you toexcuſe me, 


You sbail be wellcome. 
1 know it v. ry well, 

e Are you going away ?. 
Do not go yet. 


Stay a little longer. 
1 cannot. 
Farewell then. 


9 


ti 


main 5 : 
Vous m'obligerez , 


V1TI. Dialogue. 


U fiites-vous hier: ? 
Je fus a1 Opera , 
Le Roi y eEroit-11 ? 
Our, & le Duc & la Du- 
cheſle. 
Etoit-iÞ beau ? 
Fort beau ,. 
Quand y retournerez-vous? 
Apres Sc ' 
J ai envied'aller avec vous , 
te ſerai bien aile de vorre 
Compagnie , 
Tien Nob-209s YOtre paro- 
le? 
le vous le promets ,. 
On avez- vous EtE ce ma- 
t1h ? 
Vai etc a Londres, 
Que vous ſemble de Ia 
Fourſe Royale ? 
G'eſt un magnifique Edifice, 
On irez vous demain # 
Y irat hors de la Ville, 
Quand reviendrez-vous ?- 
Demain au ſoir, 
Avez-vous ete en France ? 
Non , jen'y 41 jamais Ere , 
On allez-vous a ceiie heure? 
Je vai chez mot, 
A quelle heure vous peut- 
on.crouver au logis ? 
Depuis ſept heures du ma-- 
tin , juſqu'a dix , 
A I'honneur de vous re- 
YOLL,.. 


French Dialoguer.. 


Je vous reviendrai voir de- 


morrow. 
You will oblige me. 


The VII. Dialogue. 


Here was you yeſterday? 
I was at the Opera. 
IWas the King there ? 
Yes, and the Duke and Dut- 
cheſs. 
IW2t it fine ? 
Wrry fine. 
When will you go there agas:; ?- 
eAfter to morruw. 
1 hve a mind to go with you. 
I wiil be very glad of your com- 
pany. 


IV ul you be as good as your 


word, 
I promiſe it unto you. 


Where have you been this mor - 


ning ? 
I have been at London, 
Fluw-do you like the Royal Ex- 
change ? 
'T'is amagnificent bnilding. 
IWhere will you go tomorrow ?. 
I will go cut of Tewn. 
Wien will you return ? 
To mn11ow night. 
Have you been in France? - 
N»o, I was never there, 
IV;zere are you going now ? 
I am going to my Lodging, 


Wat time may one find you at” 


home » 


From ſeven of the- Clock till* 


ten. 
Farewell till I have the howonr 
to ſee you again, 


M. d) V1 I. - Dia- 
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I will come again t2 ſee you to- 
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VIII. Dialogue. 


Tres-vous Frango1s ? 
1 A vorre lervice, 
Parlez-vous Anglois ? 
Pas un mot , 
Avez - vous &te long-tems 
1e1 ? 
.J'y arrivai la ſemaine paſ- 
{ce. 
Ou logez-vous ? 
Dans le Mal, 
Chez qui ? 
Chez Monſieur - - - 


Avez-vous paſle par Calais ?. 


Non , Monſieur , j'ai paſſe 
par Drepe. 

Que ditez-vous de Þ 4ng/e- 
terye t 

C'eſt Ie plus beau Pais du 
monde. 

N'*avons - nous pas ici de 
belles Dames ? 

Elles font belles comme des 
Anges. 

Prenez-garde a vous Mon- 
ficur. 

De quot, Monſieur ? 

De tomber dans leurs chai- 
nes. 

Fe ne demande pas miecux , 


Vous ne les romprez pas 


qu3nd' vous voudrez. 
Monſieur , ft j*'y tombe, 
J'y veux mourir. 


Fe vous remecrcie de I'eſti-. 


me que vous fxites de nos An- 
gloties. 
bs. of 
Fe dt; {a verite, 


Dialognes F rancois. 


The V III. Dialogue. 


Re you a Frenchman ? 
e At your ſervice. 
Do you ſpeak, English ? 
Not a word. 
Have you been here long ? 


I arrived here the laſt weak. 


Where do you lodge ? 
In the Palmall. 
With whom ? 
eAt Maſter - - - 
Did you paſs by Calis ? 
| No, Sir, [ paſſed by Deepe. 


What do you ſay of England ? 


'T'is the fineſt Country in the 
world 

Have we not here handſome 
Laadtes ? 

They are handſome as « Angels. 


Have a care of your ſelf , Sir. 


Of what, Sir? 
Of failing mto their chains. 


[ deſire nothing elſe. 

You 5hall not break, them when 
you will, ; 

Sir, if I fall into them, I will 
die in them. 

I thank you for the eſteem 
you have for our Englich, Vo- 


mens. 


; 4 ſpeakthe truth, 
EX. Did» 


et 


hu 


Tre 


I X. Dialogue, 


e Ang l0Is. 


Ocher , 
Monſieur , 
Ertes-vous loue ? 
Que dites-vous ? 
Ne m'entendez-vous pas ? 
Je ne ſgai pas ce que vous 
dites. 
Je ne vous entens pas » 
Je n'entens pas le Frangois , 
Parlez Angles , 
Je vous demande fi vous 
eres loue. #4 
Je vous emtens bien a cette 
heure, -.: Ik 
Non, ou voulez-vous aller? 
A Lonires , 
En quel endroit ? 
A la Bource Royale. 
Combien vous faut-1l ? 
Deux Chelins , 
C'eſt trop, 
Je vous endonnerai un , 
C'eſt rrop peu, 
Voulez - vous prendre dix- 
huir ſols ? 
En verite , jene ſcaurois , 
Ce n'eſt pas aſſcz , 
Jen prendrai donc un au- 
tre. | 
Entrez dans lc Caroſle , 


Cocher , arretez-vous 1c1 , 


Ouvrez la Portiere , 

Avez-vous affaire ici? | 

Ayezun peudepatience , 

Mais , Monkfeur , Ie tems 
{ paſle , 


French Dialogues. 
The IX. Dialogue, 


Zntre un Francois & un Cocher Between a Frenchman and 
an English Coachman. 


Oackman, 


Str. 


2 Are you hired ? 
What do you ſay ? 


Do you not underſtand me ? 
1 do net know what you ſay... 


I do net underſtand you. 
[ do not underſtand Frenc};. 


Speak Engitsh, 


I ak you if you are hired. 
I underſiand you well nw, 
No k whither will you go? 


To London. 
To what place 


To the Royal! Exchange. 
How much muſt you have. 


Two $ biltings. 


? 


'T is too much. 
1 will give you one, 


"'T is tvo little. 


Will you take eighteen pence ? 


Indeed 1 cannot. 
"T is not enough. 


1 will take another then, 


Step into the Coach. 


Coachman , 


Open the boot, 


Hawve you ſome buſuieſi here ? 


ſtop here. 


Have a little patience, 


But, Sir , time goes away» 
. 7 
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Ne vous mettez pas en pei- 
ne , je VOUS Contenteray, , 
Serez-yous long-tems ? 
Non, je reviengrai.tout a 
{heure, | 
Vous avez cre bien long- 
tems, 
Te n'y ſcaurois que faire, 
enezZ , voila votre argent z 
11 me faut — . 
Vous n'aurez pas davanta- 


ge 


; LON: 
Il faut donc me contenter , 
X., Dialopue. 


Entre deux jeunes Demoiſelles. 


+ Edinereſt-il prer ? 
Nonil ne I'eſt pas en- 
core, | 
Quand ſera-t-1l pret ? 
Il ſera pret dans une heure , 
Qu'avons-nous a diner ? 
Nous avons un dindon. & 
quelques autres choſes ,_ 
A-t-on mas le couvert ? 
Non pas encore , 
Avons-nous compague ? 
jeneſcaipas, * 
On va diner , 
Le diner eſt pret, 
On a mas le couvert, 
On a ſervi, 
On cſt a table, 
A-t-on ſonne la cloche 
Avons-nous ac la {oupe ? 
Venez diner, | 
Allons'diner, 
Je ne | m— diner,. 
Je ne ſcaurois manger, 


Je n'ai pas faim, 


Dijalogaes Frangois. 
Do not trouble your ſelf , I will - 


content you. 
Will youſtay long t- 
No, 1 will return preſently, . 


You have been very long. 


I cannot help it. 

Here , there is your money. 
I muſt have more, 

You shall not have more. 


I muſt then be content. 
The X. Dialogue. 
Between two young Ladics. 


S$ the dinner ready ? 
No » tis not yet, 


IVhen will it be ready ? 
Ft will be ready within an hour. 
What have we for dinner ? 


We have a young Turkey and- 


other things. 
Is the table-cloth laid ? 
Tot yer. 
Have we company ? 
I know not. 
They are going to dinner. 
The dinner is ready. 
They have ſet the table. 
The meet is on the table. 
They are at table. 
Have they rung the bell ?- 
Have we ſome potage 2. 
Come to dinner. : 
Let us go to dinner. 
I cannot dine. 
T cannc eat, : 
1 am not hungry d 


A-t-on dine > 
A-t-on deſlerv1 ? 
Le Maicre a dancer eft-1l 


venu ? (venu , 
Non - il n'eſt pas encore 
Quand viendra-t-il ? 

Il viendra tout a I'heure, 
Eſt-ce aujourdhui ſon jour? 
Oiiy , c'eſt ſon jour , 

I viendra donc, 

Le Maitre a chanter eſt 

veuu , 

Quand eſt-1l venu ? 

Il vient de venir, 

Vollale Maitre de Guitarre, 
On eſt-1l 2? 

Il eſt dans Ila chambre de 

Madame, 

Le Maitre de Langues eſt- 

1] part? 

Non , ul n'eſt pas encore 

parti , 

Quand $'en.ira-t-1] 2 

Il s'enva, 

Ileſt parti, 

Madame eſt-elle au logts? 
Elleeſt allee a Londres , 
—_ reviendra-rt-elle > 
Elle reviendra ce ſoir, 

En Etes-vous afluree ? 
Jen ſuis aſleurce , 


XT. Dialogue. 
Entre deux jeuncs Demoiſelles. 
U eſt Madame? (bre.z 
Elle c{t dans ſa cham- 


En Etes- vous aſlcurce 2: 
Jelecrov,. 


French Dialogues. 119 


Have they dine ? (ble? 
Have they taken away the Tas 
Is the dancmg AMoaſter come ? 


No , he is not come yet: 
VV hen will he come ? 
He wil come preſently, 
Is this his day ? 

Yes , 'tis his day. 

He will come then. 


The ſinging Maſter is come. 


V Vhen did he come ? 

He came juſt now. 

There is the Guitarre- Maſicr. 
V Vhere is he ?- 

He is inmy Ladies chamber. 


Ii the French Maſter gone? 
No , he is nat gone yet. 


P Vhenwill he go away? 
He ts going away. 

He is gone. 

Is.my Lady at home? 

She is gone to London. 

V When will she return? 
She will return this mght, 
eAre you ſure «of ut? 

I am-ſure of it, 


The-X I. Dialogue; 


Between two young Geutle-. 


WOIncn.. 


'T Here is my Lady? 
She i mber chamber, 
e-11C jou ſure of it ? 
The lieve ſo, 
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N'avez-yous pas vai ma 


foeur ? 


Non , je ne ['ai pas veiie, 
Ou allez-vous ? 

Dans ma chambre , (moi ? 
Voulez - vous venir avec 
Voulez-vous jolier , 

A quel jeu ? 

Aux Carrtes , 


Fene ſaurois joiier , | 


Allons donc nous prome 
On irons-nous ? (ner , 
On vous voudres , 

Il fait trop chaud, 
Atrendons un peu , 
Avez-vous chaud ? 

Ouy en verite , 

Que cherchez-vous ? 
Jecherche mon maſque, 
Voulez-vous deſcendre ? 
Tout al heure, 

Artendez un peu, 

Quelle Dameelt-ce la ? 
C'eſt Madame la Comteſſe 


de - - - 


La connoifſez-yous parti- 


culicrement ? 


Jay cet honneur la , 
Vous-avez bien des habitu- 


des ict, 


Faites mot une grace , 

De tout mon ca&ur , 
Commandez-1noy, (moy? 
Que ſouhaitrez - vous de 
De me mener chez Mada- 


me la Comteſle de - - - 


Celacſt fait, elic aura bien 


dc]a joye de vous connoitre. 


Ma chere , je yous ſuis in- 


fininenr obligee R 
Je ſuis toute & yous ,. 


: Dialogues Francois. 


Did you not ſee my Siſter * 


No , [ did not ſee her. 
Where do you po? 

Into my chamber. 

Will you come with me. 
Will you play ? 

e At what yame? 

eAt Cards. 

I cannot play. 

Let us go then a walking. 
Where shallwego? 
Where you will. 
h is 100 hot. 

Let us ſtay alittle. 
eAre you hot ? 

Yes indeed. 

What do you look for ? 
T look for my maſque. 
VV you come d.wn ? 
Preſently. 
Stay a little. 

V Vhat Lady is that ? 
"Tis the Counteſs of - - - 


Do you know her particularly? 


I have that honour .. 
You kave many acquaintances 


here. 


Do me a favour. 

VWVith all my heart. 

Command me. 

VV hat do you deſire of me ? 
To carry me to my Lady Coun- 


teſs of - - - 


'Tis done , 5he will be very joy- 


ful to know you. 


My Dear , I am infinitely o0b- 


liged to you. 


1 amwholly yours, 
XU Dia- 


ſe 


fe 


X IT. Dialogue. 
Ana des Chambres 


garnies a lolier ? 

Ouy , Monſieur , 
Combien en avez-vyous ? 
Nous en avons deux , 
Sont-elles au premier ap- 

partement ? 
Ouy , Monſieur, 
Montrez les moy , 
Entrez $'i] vous plait, 
Su1vez-moy z 
Combien prenez-yous par 
ſemaine ? 
Vingt chelins des deux , 
C'eſt bien cher , # 
Jen puis trouver a mell- 
leur marche, 
Je vous en donnerar ſeize , 
Je ne faurois les prendre , 
Nous accorderons-nous? 
Ouy , 1 vous voulez , 
Ne prendrez - vous pas 
moins ? 
Non Monſieur, quand vous 
feriez mon frere , 
Er bien, je vous donneray 
ee que vous me demandez , 
On ſont vos hardes ? 
On les va apporter, 
Vos lits ſont-1ls bons 2 
Voyez-les, 
Vous faut-il payer d'avan- 
ce 2 
Comme il vous plaira , 
Je vous payerai quand vous 
voudrez , 
F Monſieur, on vous deman- 
Cp, 


French Dialogues. 


The XII. Dialogue. 


eAve you any Chambers 
| | ready furnished to be let 2 


Yes, Sir. 
Ho many have you ? 
V Ye have two. 
eAre they one pair of ſlairs 
high ? 
Yes, Sir. 
Let me ſee them, 
Come in if it pleaſe you. 
Follow me. 
How much do you take a week ? 


Twenty billings for the two. 
"Tis very dear. 
I can find ſome cheaper. 


I will give you 16 for them. 
I cannot take them. 

Shall we agree? 

Is if you pleaſe. 

VV ule you take noleſs ? 


No Sir , if you were my own 


VYel, Iwil give you what you | 


aſk me. 


V here are your things ? 
One will bring them preſently, 
e Are your beds good? 

See them. 


A1uſt I pay you before hand? 


eAs you pleaſe. 
I will pay you when you will, 


Sir , ſome body asketh for you. 
Qui 


&F 11h: Dialogue. 


Entre deux Frangois ſe rencon- 
trans dans Londres. 


VoII , 
Je ne croyois pas faire 
une fi heureuſe rencontre, 

Vous voyez que les hom- 
mes ſe rencontrent, 

J ay biende la joye deyous 
revoir encore une fois en ina 
VIC , 

__ Etes-vous arrive a 
Lonares ? 

La ſemaine paſlce, 

Ou logez-vous ? 

Dans f: Mall, 

En quelendroit, 

Aupres de Saint Faques , 
3s N'eſt.ce.. pas chez Mou- 

#- ficur--- 
 Jeneſaypasſonnom, 

WW; Quand. parrites - vous.de 
| I Paris ? | 
 Ilyaquinzejours, 

-. Oncroitic Ro1? 

Il etoit a Yer;avlles , 

Avez-vous veu notre Am- 
baſladeur * 

Ouy Moaſicur, i] a fair une 
hellcentrce, (Cour ? 

Avcz.,vous Ee eu 


J: ſuis bien aiſe de vous 


Dealogues Frangois. 


nome. 


X22 
Qui eſt-ce ? INho is he ? 
C'eſt un Francois, *Tis a Frenchman, . 
Demandez luy (on nom , e Ak bimhis name. 
C'eſt Monſicur N. 'Trs Maſter N. 
Faites le entrer , Deſire him to come in. 
Faites le monter , Deſire him to come up. 


The XIII Dialogue. 


Between two Frenchmen. 
meeting in London. 


? eAm very glad to ſee you, 
T did not believe to make | 


happy an encounter, 
You ſee that men meet. 


I bawe much Joy to fee you 


again once more in my life, 


VVhen did you arrive in Lon- 
don ? 

The laſt w:ek. 

V Vhere dv you lodge ? 

In the Pall-mall. 

In what place? 

Near Saint James. 

Ls it not at Maſter - - - 


I do not know-his name. 

SVken did you come awsy 
from Paris? 

e A fortnight ago. 

VV here was the King ? 

He was at Verſailles. 

Did you jee our « Ambaſſadour ? 


Yes , Sir , hemade a fine en- 
try. 
Have you been in our Court? 


Youlcz: 


Voulez-vous m'y mener ? 
Televeur bien , 
Peut-on voir diner le Roi? 
Aquelle heure dine-t-1] ? 
Dine-t-i] en public ? 
Ou Ctiez-vous I'Ete paſſe, 
Jetois dans IArmee du 
Mar&chal de Cregui.. 
Demeurerez-vous ici quel- 
quetemps? : 
Ten'y ſerai que huit jours , 
Pourquoi fi peu de temps? 
Je m'en retournerat en 
France , (1c1 ? 
Qu'etes-yous venu faire 
F'y ſuis venu acheter des 
Chevaux , . 
A quelle heure vous trou- 
ye-t-on chez vous ? 
Je ſors tous les matins a 
ſept heures , 
: Je me donnerai I'honneur 
de vous voir demain au ma- 
tin, 
Vous ſerez le bien venu, 
Adieu , Monſieur , 
Vorre tres-humble Servi- 
teur , 


XTIF. Dialogue, 


Entre un Gentit-homme « Anglois 
& un. Frangots, 


E merdjoiiy de vous voir , 

Comment vous etes-vous 
_ Porte depuis que Je vous vis 
a Paris ? 

Fort bien a votre ſervice, 

Comment paſſez-vous le 
tems tous les jours ? 


French Dialognes. 


123 
Will you carry me thithey ? 
Twill. k 
May one ſee the King dine? 
What time doth Fx, ; ? 

Doth he dine in publick, ? 

VV here were ye laſt ſummer ? 

I was in Marshal Crequi's 
eArmy. 
wul you ſtay here ſome while? 


I shall be here but eight days. 
V./h ſo litle awhi e? 
I will return into France, 


VV bat are you come here for? 
I am come to buy Horſes, 


V Vhat time may one find you at- 


home? 
1 go out every morning at ſeven 
of the Clock, 


I willgive my ſelf the honous to 


ſee you to morrow morning, 


You 5hall be welcome. 
Farewell , Sir. 
Your moſt humble Servant, 


The XIV. Dialogue. 


Between an English Gentle- 
man aud a French-man. 


 eAmwery glad to ſee you. 
Ii How have you done ſince I ſaw 
you at Paris? 


Very well , at your ſervice. 
How do you ſpend your time 


Tc 


every day ? 


Wm Br ane 
40m 9 03m non 


—_—_—ra——enooome— ct Ab 
. : 


a” % by . ——— 4 
Y 4 a COU 
p # I 
» >£t A > Ys Þ 4 140m; _ 2 
4 o Se 7 » 6.13 wan. SE I - - ——* 
- . Ld F > T. - Fg gy” X N ”. _ . 
3 DP ",” > "Ree. i = 5 <q _- [> Os 
— > = os þ — 2 aa + $2. "IM 5 © - — 
ET . Þ- LT. ec pr 0 Cl p ; p ts 
: A ”®. don... - - 4 a * w i .- K-27 ” b . 
Nc” & 4 .,- I _— A748. wha & 7.2 ” . L r Py o £2 —_—_— 2 - ? i 126 
3a IY _—_— a, . : — Di. I - _ # Soak, 4 Sat » - _ a A L Gm 
Pre? - 6.5 . l - l A . . FS 1.4 > , a= p 2: 
" ©. -\\L R +, a We EE . y 55 AS . . "Ry 
4 ta > __ - , too 
- "uh " WV Y > 2 . Art y 6 TafErt + 4 I 
[ = _ - he I me > Y eb Een. La 3D Y: >a _ 3 i 
* woes 7 Lao. : ” - 


124 

Je mepromene, carjen'ay 
riena faire , 

N'avez-vous point d'habi- 

tudes a la Cour ? 

Non, Monſieur, 

Je vous en donneraa , 

Faites moi cette amitie , 

Que vous ſemble de notre 

Cour ? | 

C'eſt une des plus magni- 
fiques du monde , ' 

Monſieur, vous etes fort ri- 
ches en . Angleterre , 

. Pourquoi, Monſieur ? 

On le voit par les beaux 
Edifices de Londres , 

Que vous enſemble ? 

En verite , Monſieur, jen 
ſuis ſurpris , c'eſt la plus belle 
Ville d=1a Terre , | 

Je ſuis de votre opinion ,! 

Ce ſont platdr des Palais 
que des maiſons , 

Quand me reviendrez-vous 
voir? 

Quand 11 vous plaira , 

Je ſerai bien aiſe de vous 
voir , 

Eres-vous preſſe ? 

Ouy, Monſieur, fi vos com- 
mandemens ne me retien- 
nent , 

Je ne veux pas vous diver- 
tir de vos affaires , 

Allez-vous en a vos affai- 
Jes : Bon ſoir, 

Mon::eur, je vous prie d 
me commander , 

Ne logez-vous pas chez 
Monſieur - - - 2 

N'eſt-ce pas a Penſcigne 
du Lion blanc 2: | 


Dialogues Frangois. 


I go abroad , for I have. nc- 
thing to do. 

Have you no acquaintance at 
Court? Y 

No, Sir. I 

I will give you ſome 

Do me that Friends hip. 

How do you like our Court ? 


'Tis one of the moſt magnificent 
inthe world. 

Sir , you are very rich in Eng- 
land. | 

VVhy, Sir? 

One may ſee it by the fair bui'- 
dings of London. 

Huw do you like them? 

Indeed, Sir , that ſurpriſes me, 
it is the fineſt City in the Earth. 


I am of your opinion. 

They are rather Palaces than 
Houſes. 

VV hen will you come to ſee me 
again? 

VVhenyou pleaſe. 

I sball be very glad to ſee you. 


e Are you in haſte? 
Yes, Sir,except your commands 
retain me, | 


I will not take you of from your 
buſmeſs. 

Go to your buſineſs : Gove 
night. : 
Pray , Sir , command me. 


Do you not lodge at Ma- 
ſter - - -? ( Lioff 
Is it not at the ſign of the whit 
Xs 


1; 


n 


[4 


XY. Dialogue. 
Eutre les mbmes, 


Onſfieur , ſelon vos or- 
dres , je viens vous ren- 
dre mes reſpeds. 
' Fe vous enſuis infiniment 
oblige. (ſcoir. 
Prenez la peine de vous af- 
Je ſuis en mon devoir , 
Sans ceremonie. 
Vous m'avez prevenu , 
]'erois reſolu de vous aller 
vor le premier. 
Dites-moi a quelle heure 
Yyous Etes au logis , 
Vous vous donnerez trop 


| de peine, 


Vous me ferez trop d'hon- 
neur , 

Quelles bonnes nouvelles 
m'apprendrez-yous ce ma- 
tin ? (dhui. 

Je n'ai rien appris aujour- 

Apprenez-m'en , 

La poſte de France n'eſt pas 
venue, 

Avez-vous vu le Regiment 
des Gardes ? 

Qu'en dites-vous ? 

Ils ont tous la mine de Ca- 


| piraines. 


Voulez - vous diner avec 
mo1 ? 
 Tevousprie de m'excuſer, 
il faut que j'aille 4 la Bource. 

Eres-vous fi preſſe ? 

Ouy, Monficur, il eſt tems 
Q'y aller, 


French Dialogues. 
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The X V. Dialogue, 
Between the ſame. 


IR , according to your com- 
mands , I come to render you 
my reſpefts. 
Tam foitel obliged to you for 
it. 
Take the pains to ſit down. 
I do my duty. 
V Vithout ceremony. 
You have prevented me. 
1 was reſolved to go to ſee you 
the firſt. 
Tell me what time you ave at 
home. 
You will grove your ſelf too 
much trouble. | 
You will do me too much ' ho- 
Our. | 
What good news will you 
learn me this morning ? 


I have learn'd nothing to day. 
Learn me ſome. 
The French Poſt is not come, 


Did you fee the Regiment of 
Guards ? 

V What do you ſay of them ? 

Thcy all look like Captains. 

Vil you dine with me? 


T pray you to excuſe me , I muſt 


go to the T— 


e Are you ſo much in haſte ? 
Yes , Sir , "tis time to go there. 


Ne 


=" 
"W.- 


126 Dialogues Frangois. 


Ne manquez pas d'Etre de- Do not fail to be to morrow ati 


main au logis, home, 
Jen'y manqueral pas, [will not fail. 
A quelle heure y ſerez- Y/hat timewill you be there? 


vous? 
Environ les dix heures , e About ten of the Clock, 
Mele promettez-vous.? . Do you promiſe it me ? 
Ouy , aſſurement , Yes , I aſſure you. 
Adieu, juſqu'a Ihonneur Farewell, til I have the honor 
de vous revyoir, to [ee you again. 
XVI. Dialogue. The X VI. Dialogue. 
Entre un Gentilhomme eAn:lois, Between an English Gentle. 
> le Meſſager. man andthe Meſſenger. 
Vez-vous de bons Che- eAve you good Horſes? 
vaux ? 
| Pour aller ou? V Yhere to go? 
Pour aller a Orleans, To goto Orleans. 
Ouy. Monſicur , nous en . Yes Sir , we have very goof 
avons de fort bons , Ones. 
On ſont-ils? V/V here are they? 
Je vous les montrerai , I will chew them unto you. 
Combien vous en faut-il? How many muſt you have? 
Il m'en faut quatre , I muſt have four. 
Voulez-vous un Guide? V ill you have a Guide ? 
 Ouy, donnez-m'en un, Yes , heip me to one. 
Combien de tems ſerez- How long will you ſtay in your 
vous en votre voyage? Journey ? 
Huit jours , Eignt days. 


Combien prenez-vous par Huw much do you tak @ day? 


jour ? 
Je prens - - - T tche - - - 
Combien faut-il au guide? V Vhat muſt the Guide have? 
Il lui faut -- - He muſt have - - - 
Je ferai comme les autres, Twill doas others do. 
Quand vous les faurt il? V Y hen muſt you have them? 
Pour demain au matin, For to morrow morning. 
A quelle heure ? VV hat time ? ; 


A cinq heures, e At five of the Clack. 
Its 


-&# 


at 


Its ſeront prets , 

Vous faut-il payer ici ? 

C'eſt toutun , 

Monſieur , donnez - moi 
des erres » 

Combien 
vous ? 

Ce que vous voudrez , 

Tenez , voila deux Ecus , 

Combien de lieues y a-t-1l 
d'ici a Orleans ? 

Ilyena --- 

Eſt-ce une belle Ville? 

Fort belle , 

Donnez-nous de 
Selles , 

Vous en aurez des meilleu- 
res, 

Voulez-vous yor le guide? 

Il ſera aflez tems demain 


me demandez- 


bonnes 


a0 martin. 


XFTL. Dialogue. 


Entre un AMedecin CF un Ma- 


lade. 


Onfieur, je vous ay en- 
voye querir , 


Qu'avez - vous Mon- 
eur 2 
Jay mal ala tete: le coeur 


{ me fait mal, & l'eſtomac. 


Depuis quand ? 

Depuis hier , 

Avez - vous repoſe cette 
mult ? 

Non , je ne ſaurois dormir. 

Avez-vous appetit ? 

Point du tour. 


French Dialogues. 


They 5hall be ready. 
Muſt you be paid here ? 
*Tis all one. 

Sir , give me earneſt, 


How much do you ask, me ? 


What you pleaſe. 
Hold, there are two Crowns. 


How many leagues frons bence 


to Orleans ? 


There are - - - I 
Is it a fine City> =: 
Very fine. 3p 
Give us good Saddlery. 


| You ghall have ſome of the 
beſt. 
Will you ſee the Guide ? 
'Twill be time enough to ſee him 
to morrow morning, 


The XVII. Dialogue, 


Between a Phyſician and a 
ſick Body. 


IR , Ihave ſent for you. 
What ails you Sir ? 


T have a painin my head ; my 


heart akes , and [have a pain in 


my ſtomach. 
Hew long is it ſince ? 
Since po EL 
Have you ſlept this night ? 


No, I cannot ſleep. 
Have you good ſtomach, 
None at all. 


Que 
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128 Dialogues Frangois. 
Quejetate votre poux , Let me feel your pulſe. 
Vous avez la fievre , You have a Fever. 


Je ſens une peſanteur par 
tout mon Corps. 

Il faut vous faire ſaigner, 

Je me fis ſaigner [autre 
Jour 

N'importe , demain vous 
prendrez auſh medecine , 

Ne ſortez pas ; Tenez-vous 
au lit. (jerienne ? 

Quel Regime faut-il que 

Prenez des ceufs frais, & 
des boivillons , 

Avez-vous une garde ? 

Envoyez en querir une , 

On me demande , il faut 
que j'aille voir un malade, 

Prenez courage , 

Je m'en va1, 

Je vous prie de revenir de- 
main mevoir , 

Jen'y manquerai pas, 

Garde, qu'on m'aille que- 
rir un Chirurgien ? 

Qui voulez- vous avoir ? 

Le mEme qui m'a deja ſai- 
gne , 

Comment $'appelle-t-1l ? 

Jene lay pas; demandez le 
en bas, 

Comment vous 
vous a cette heure ? 

Je ſuis fort mal , 

Appellez quelcun , 

Jen'en puis plus, 

Je me meurs , 

Ce ne ſera rien, vous n'ctes 
pas en danger , 

Ne bougez pas , je me trou- 
V2 un peu micux, 


troOuVeZz- 


I feel a heavineſs throngh out 
all my body. 

You muſt be let blood. 

I was let blood the other day, 


'T:s no matter , to morrow you 
Shall alſo take Phyſick, 
Do not go out ; keep your bed, 


what Diet muſt I keep ? 
Take new laid Egys , and broth, 


Have you a Nurſe? 

Send for one. 

Some body asks for me 3 I muſt 
£0 to ſee a Patient, 

Take courage. 

1 am going away. 

Pray come again to morrow t9 

ce me. 

I will not fail. + 

Nunſe , let ſome body go ſor a 
Chirurgien, or Surgeon. 

IWhom wlll you | ? 

The ſame who has let me blood 
alrealy. 

What is his name ? 

[ know not 3 ask it below, 


How do you find your ſelf now? 


[ am very Sick. 

Call ſome body. 

I am almoſt ſpent. 

Tamad Ing. 

'Twill be nothing , you are nct in 
danger. 


Do not ſteir, I find my ſelf a little 
better. 
X})11!, 


Ju 


ſ 


X/Y/111, Dialogue. 
Seconde Viſit. 


Ous etes fort ſoigneur , 
Vous trouvez - vous 
mi1eux ? | 
Ouy , Dieu _ » 
Vous n'avez plus la fievre, 
Je me trouve un peu ſoula- 
ge » 
Avez-vous ete ſaigne ? 
Jele fus hier , 
On eſt votre ſavg ? 
Il eſt ſur la fenerre, 
Vous avez beſ{oin d'une au- 
tre ſaignee , 
Varre ſang eſt echaufe & 
corrompu , 
Vorre Purgation a -t- clle 


\ bien operee ? 


Fort bien , 

Combien de fois avez-yous 
&c a lalelle? 

Dix ou douze foils , 

La tere yous fait-elle enco- 


 tremal 2 


Non , 

Tant mieux , 

Vous prendrez apres de- 
main encore une autre me- 
decine , ins 

Je ferai tout ce que vous 
m'ordonnez , 

Tenez-vous chaudement , 

Votre appetit ne revient-1l 
pas ? 

Ouy, Monſieur, je mange- 
rois bien d'un poulet , 

Il n'y a point de danger. 


French Dialoaues. 
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X VIII. Dialogue, 
The ſecond Viftt. 

C 7 On are very careful. 
Y e Are you ſomething better 1 
Yes, I thank God. 


Your Fever is gone. 
I find my ſelf a little better, 


Have you been let blood ? 
I was let blood yeſterday. 
VF here is your blood? 
It is upon the window, 
You need to belet blood another 
time, | 
Your blood is over-hot and coy- 
rupted. 


Did your Phyſick work well? 


Very well. 

How many times were you at 
ſtool? 

*Ten or twelwe times. 


Doth your head ake ſtill? 


No. 
eAll the better. 


You niuſt take afte to morrow 


another Purge. 


I will do what you $hall or- 
der me. 


Keep your ſelf warm. 
Have you no better ſtomach ? 


Yes , Sir , I could eat ſome of a 
Pullet, 
T here is no danger? 


Que 


Que bceuves-vous ? 

Dela petite biere avec une 
rxdtie , 

Cela eſt fort bon, 

Tichez de repoſer , demain 
Je repaſleray par icy, 


XI X. Dialogue. 
Troiſzeme Viſue. 


Our va-t-il bien aujour- 
dhuy ? 
 -- Je me porte beaucoup 
micux. 
Avez-vous bien dormi cet- 
te nuit ? 
Parfaitement bien , 


vIe, 

Je vous ſuis fort oblige , 

Dans deux ou trois jours 
yous pourrez ſortir , 

Prenez un peu de vin , 

De quel vin? 

Du vin blanc, ou du rouge, 
De celuy que vous vou- 
drez, ; 

Avez-yous bon appetit a 
cette heure ? | 

Jay grand faim, 

Vous pouvez manger, mais 
{/ modereEment, | 
4414: wif Ne voyez-vous pas Mon- 

5 IE - ficur S? 

"192 cio J'en viens, 

Comment ſe porte-t-1l? 

Il eſt fort mal , 

Eſt-il en danger ? 

Tout a fait, (ce? 
N'y a-t-1] point d'eſperan- 


Dialogues Frangoss. 


Vous n'avez plus de fie- 


What do you drink ? 
Some ſmall beer with a tdſt. 


That rs good. 
Endeavour to reſt , to morrow 1 
will come again this way. 


The XIX. Dialogue, 
The third Viſit. 
Oth all go well to day? 
I am a great deal better. 
Did you ſleep well this night ? 


Perfeftly well. 
Your Fever ts quite gone. 


Iam much obliged to you. 

Within two or three days you 
may go abroad. 

Take a litile wine. 

Of what wine? 

white wine , or Claret? 

Of which you pleaſe, 


Have you a good ſtomach now? 


I am very hungry. 
You may eat , but moderately, 


Did you not ſee Maſter S? 


I come frombim. 

How doth he do? 

He is very ſick, 

Is be in danger ? 

He is ſo , or very much. 

Is there no hope? | 
I 


CC 


pI 


r, 


I wy en a point , 


'C'eſt un homme mort , 
Y a-t-il long-tems qu'il eſt 
malade ? 
Il yadeux mois, 
Quelle maladie a-t-1l ? 
Il cſt pulmonique , 
Combien d'enfans a-t-1l ? 
len a ſept, 
Je croi que {a femme eſt 
bien affligee , 
Elle eſt inconſolable, 
Tai grande pitic d'elle, 
Er = _ 
Eſt-ellejeune ? 
Elle n'eſt ni jeune , ni vie1l- 
le, 
Ou demeutre t-elle ? 
Dans la grande rue , 
Je vous remercie , 


X X., Dialogue, 


Entre un Frere © une Scur. 


OnFrere,parlezFran- 
COIS AVEC mot , 
De tour mon coeur, 
Avez - vous dance aujour- 
«hui ? 
Ne le ſgavez-vous pas ? 
Non , je ſuis fort aujour- 


d'hui de bon martin , 


Ou cres-vous alle ? 
Chez ma Couline , 
Appreud-elle aufli le Fran- 


COIs 6 


Elle commenga lier, 

Son Frere apprend-il auſl! ? 
Il y a long-tems, 

Parle t-1] bicn ? 


French Dialognes. 


There is ncne. 


He is a dead man. 
Hew long has he been ſich ? 
Theſ+ two Months. 


What diſtemper has he ? 

He is in a Conſumption. 
Hew many Children has he ? 
He hath ſeven. 


1 think, hif wife is much af- 


flifted, 
She will not be comſorted. 
I have great pity on her. 
eAndI alſo, 
Is she young ? | 
She is neither young , nor 0!d. 


Where doth she live ? 
In the great ſtreet , 
I thank you. 


pi Þ © Dialogue. 


Between aBrother and aSiſter. 


Rother , ſpeak French with 
mes 
With ail my heart. 
Have you danced to day ? 


Do you not kucw it ? 

No , 1 went out this morning 
very early, 

Whither went you ? 

To my Couſin. 

Doth she alſo learn French ? 


Ste brgan yeſterday, 
Doth her Brother learn alſo ? 
He has learnt e long while, 
Dcth he ſpeak wes ? 

N A mere 


13% 
A merveilles, 
Quand ['avez-vous yu ? 
Jelevis hier , 

Voulez-vous venir au Parc? 
Our, $'11 vous plair, 
Jcleveux bien, 
N'eſt-il pas tems d'y aller ? 
Non pas encore, attendons 
encore un peu , 
Jattendrai tant que vous 
voudrez', 
Je ne ſcaurois y aller, 
Pourquoi, mon Frere ? 
Voila mon Maitte, 
_ Vous apprendrez une autre 
tois, 
Je neveux pas perdre mon 
&£10S, 


» oo of + Dialogue, 


Pour parler a un Tailleur. 


Ouvez-vous me faire un 
habit pour Dimanche 2 
+ Out , Monſieur, vous 
Paurez , 
Ne me le promettez pas , fi 
yous ne le pouvez pas faire , 
Jele ferai, 
De quelle &toffe le voulez- 
YOus ? 
De Ferrandine noire , 
C'eſt acette heure la mo- 
de, 
L'irai-je lever ? 
Je vous en pric, je m'en vais 
Avec yous , 
J*en ferai bien aiſe , 
Combien m'en faut - il de 
YErges : 


Dialogues Francois, 


Wonderful well? 

When did you ſee him ? 

[ ſaw him yeſterday. 

Will you come to the Park ? 

Yes , of it pleaſe you. 

I wil. 

Is it not time to go thither, 

Not yet, let us ſtay a little 
longer. 

1 will tarry as long as you plea- 
ſe. | 
I cannot go thither. 

Why Brother ? 
There 1s my Maſter, 
You + hall learn another time, 


I will nct loſe my time, 


The X XI. Dialogue, 


For to ſpeak with a Taylor, 


An you make me a Suit of 


Cloaths aganiſt Suiiday ? 
A Yes, $i, you shall ba- 
ve it. 
Do nor promiſe it me , if you 
cannot make it, 
{[ will make it. 
What ſtuff will you have it of ? 


Of a black Farandine. 
'T ts now the mode. 


Shall I goto buy it? 

I 'ray do, and 1 will go with 
you. 

{ will be glad of it, 

+How many yards muſt I have : 


l: 


tr 


Il vous en faut - - - 

M'en faut-il tant ? 

C'cſt du moins , 

Fourniſlez le reſte , 

Chez quel Marchandirons- 
nous ? 

Allons a I Ange, 

Dans quelle rue ? 

Dans la rue de - - - 

Eſt-ce une bonne boutique? 

C'eſt la meilleure. de toute 
la Ville, 

Allons y donc, 

Attendez-moi , 

Monſieur , je yous price de 
rous depecher , 


X XII. Dialogue. 
Onſteur , montrez- 
M nous de votre plus bel- 
le Ferrandine noire , 

Meſlieurs, en voila de la 
vlns belle de Londres , 

Celle-cine me plait pas z 

C'eſt dela mEme qu'on por- 
tea la Cour, 

Elle n'eſt pas aſlez forte, 

Montrez - nous en d'au- 
tre » 

En voila une autre piece , 

Ce n'eſt pas encore de la 
mcilleure, . 

Montrez-m'en de la me1l- 
leure, 

En voict une piece de [a 
meilicure , 

Celle-ci eſt mcilleure que 
l'autre, 

N'en avez vous- point de 
mcilleure ? 


French Dialognes. 


133 


You muſt have - - - 

Muſt I have ſo many ? 

'T'is the leaſt. 

Furnish the reſt. 

To what Merchant shall we 
0? 

Let us go to the eAngel, 

In what ſtreet? 

In the ſtreet of - - - 

Is it a good 5hop ? 

'T'is the beſt in ail the Town, 


Let us go thither then. 


Stay for me. 


Pray Sir , make haſte. 


Ehe X XII. Dialogue, 


IR, shew us ſome of your 
g beſt black Farandine. 


Gentlemen , there is ſome of the 


fineſt in London. 


This doth not pleaſe me, 

"T is of the ſame that they weay 
at Court. 

*T is not ſtrong enough, 

Shew us ſome other. 


There is ancther piece, 
'T'is not yet of the beſt, 


Let me ſee ſome of the beſt, 
There is apiece of the beſt. 
This ts better than the other. 
Have you no better ? 


N 2 Non , 


12+ - 

Non, er veiitcs, 

Combien la vendez - vous 
ia verge ? 

Telavens- - - 

C'eſt trop Cher , 

En voulcz-vous - - - 

A la bonne heure; mais je 
ne ſcaurois : elle me cotte da- 
Vantage , 

Dites-moi le dernier mot, 

Vous m'en donnerez - - - 

Coupez m'en quinze ver- 


USP 
X X11. Dialogue. 


Etournons - nous cn 
chez nous , 
Prenez ma meſure , 

De quel ruban voulez- 
Yous ? 

Du plus a la mode , 

Youlez - vous *tre habille 
a I Angloiſe ou a Ia Frangor- 
{e 2 

C'*eſtroutun, 

Quaud aurai - je mon ha- 
bir ? 

Vous Paurez apres demain 
fans faute, 

Faires Je proprement , 

Faites lea la mode, 

Je travaille pour la Cour, 

Quels on wo porrte - t- 
©i1 ? 

Mouſicur , voila votre ha- 
bit, 

Yous Etes homme de pa- 
role, 
Comvien vous faut-il : 
Ela Jez le moi z 


Dizalo ZHes Frangeis. 


No, truly. - 
How mutch do you ſell it a yard? 


T fell it - - - 

"Tis too Dear. 

Will you take - - for it? 

Yeu are wellcome ; but I cate 
not: it coſt me more, 


Tel! me the |: weſt price. 
You 5ha'l vive me - - - 
Cut me fificen yaras of it. 


The X X III. Dialogue. 
Es ns return home, 


Take my meaſure. 
What Rubon will you have ? 


Of the meſt modizh. 

Wriil you have your clothes af- 
ter the English fashion, or after 
the French mode. 

*T' ts all oe. 

When shal I have my Suit of 
Clothes ? 

You 5hall have it aſter to mor- 
row without fail. 

AJzke it handſomly. 

Make it after the mode. 

I work for the C:urt. 

I/ at beits do they wear ? 


Ex there is your Suit, ” 4 
You are a man of your word. 
How much mu{t you have? 


Try it upon tie. 


KH 


Il cſt bien fait, 
Ce Ruban la me - bien, 


Je contente tout le monde , 

Ou eſt vorce ballet ? 

Levoila, 

Vous E:es Cher , 

Je ne prens pas plus de vous 
que d'un autre, 

Yoila v9tre argent, 


XX1IF Dialozue, 


Pour parler 4 un Cordon- 
nier. 


Aites-moides Souliers, 
Pour quand yous les 
plair-1l ? 
Pour demain 
Vous les aurez , 
Prenez ma meſure, 
Faites-les ala mode, 
Monſicur , voila vos Sou- 
Hers. 
Ou ſont-1ls ? 
Les voict , 
Ils ſont trop longs , 
C'eſt la mode, 
Je ſcat micux la mode que 
Yous » 


Ils ne me plaiſent pas: ils 


font trop larges. 

Faites m'en d'autres , 

Vous etes difficile, 

M'en fercz vous d?autres ? 

En voici qui vous ſeront 
propres , 

Efſayez-les, 

Ceux la ſont mcilleurs que 
les autres , 

De quel prix ſont ils? 


French Dialogues. 


'T ts well madc. 

This Ribon pleaſes me well. 
[ pleaſe every one. 

Where is your bul. ? 
Hereit ts. 

You are Dear, 


0thers, 
There #5 your moncy. 


The XXIV, Dialogue, 


To ſpeak with a Shoe- 
maker. 


Ake me ſome Shoes, 
Þ | When will you have 
them ? 


For to morrow. 

You 5hall have thery, 

Take my meaſure. 

Hake them after the mode. 
Sir , there are your Shoes. 


IWhere are they ? 

Here they are. 

They are too long, 

'T'is the mage. 

I krwow the made better than 


You. 
They do-not pleaſe me ; they 


are too large. 
Make me ſome others. 
You are hard ta be pleaſed. 


IWull you make me jome others ? | 


Here are ſome which will. fs 


you. 
Try-them. 
Thoſe are better than the ot- 
hers. # 
Of what price are they ? 
N. : _ Ws 


1 take no mere of you than of 
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| C'eſt un habile honume, 
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Its valent - - - 

C'eſt trop , | 

C'eſt le prix ordinate , 
Chacun 1n'en paye autant 
Le prix en eſt fait , 

Jene vous crol pas » 

Vous me pouvez croire , 

Je ne voudrois pas vous 


tromper , 


&A £ Þ. Dialogue. 


Eutre deux Gentilsh@mmes «,41- 


glois qui apprennent la Lan- 
gue Frango:fe. 


, Pprenez - YOUS Encore 
le Frangois ? 
Oui , je n'y ſuis pas 


encore parfait , 


Er mo! , je continue auſſi , 
Je commence a l'entendre, 
J*enrens rout ce que je lis, 
Avez-yous un Livic Fran- 


CO1S 2 


Out, Monſieur, 
L*'entendez-vous bien ? 
Forr-bien , 

Quel Aureur liſez-vous ? 
Jelis I' Hiſtoire de France, 
L'*avez-vous lue 2? 
Jelailuten Anglois, 
Jel'acheterai, 

Ou la pourrai-je trouver ? 
Par tout , 

Avez-yous Ii I'Illuſtre Pa- 


| riſienne? 


Allez-vous au Sermon 2 
Out, Monſieur, 


Qui eſt-ce qui prEche ? 


Dialogues Fraxgois. 


They are worth - - - 
'T is t00 much. 

'T'is the ordinary price. 
Every one pays as much. 
The price of them 1s ſet, 
I do not believe you. 
You may believe me. 

I would not deceive you. 


The X X V. Dialogue. 


Be:ween two English Gentle- 


men who learn French, 


O you learn French ſtill ? 
Yes, I am not yet perfed? 


in it. 


e And I continue alſo. 

1 begin to underſtand it. 

[ underſtand all I read. 
Have you a French Book ? 


Yes, Sir, 

Do you underſtand him well ? 
Very well. 

IV hat Author do you read ? 
{ read the French Hiſtory. 
Hive you vead it ? 

I have read it in Eng-ish , 

[ will buy tt. 

IV here ha'l [ findut ? 
Every where. 


Have you read the [iluſtriou: 


Pariſienne ? 


Do you go to the Sermon ? 
Yes * Mr. 

I1 ho preaches ? 

*T'is an avle man. 


Avez-vous le Dictionnaire 
de Micege 2 

Out, jelai, 

Voulez-vous me le preter ? 

ll eſt a votre ſervice, 

Je vous remercie , 
. La LangueFrancoiſe n'eſt- 
clle pas belle 2 

Fe l'aime fort, 

Elle eſt fort a la mode. 


X X7/ I. Dialogue. 


Entre deux Amis. 


Onſicur, j'ai bien de 
la joye de vous ren- 
contrer , aides com- 
plimens a vous faire , 
De la part de qui ? 
De la part d'unde vos amis, 
Comment s appeue-t-i: ? 
Il s'appelle Monſieur C. 
On Favez-vous vil ? 
Jelaivita Plymouth © 
Comment ſe porte-t-1] ? 
11 ſe portoit fort bien,quand 
'en partis , 
Y eſt-1] etabll ? 
Eſt-il marie ? 
Que fair-il1a ? 
Je u'en ſgai rien, 
Avez-vou; Leu avec lu? 
Oui . nous avons beu plu- 
feurs ſois a vorre ſante 
Y tient-1l maiſon ? 
Out , 
Quand y etiez-vous ? 
La ſemaine paſlee , 
Ne teviendra-t-1] pas a Lon- 
dres, 
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thence. 


your health, 


Have you Mizges Dictionary ? 


Yes, I haveit. 

Wil youlend it me ? 

[t is at your jervice, 

I thank you, 

Is not the French Tongue four ? 


I lowo it extream!y, 
'T ts very modish. 


The XREVL Dialogue, 
Between two Friends. 
IR, I amvery joyfui to mec? 
you, 1 have jome comple- 


1 
% 
ments to preſent unto you. wo 


From whom ? 


| Wy Yin 
From one of your Friend:. $0 
Wirgt is bc name 4 Jn: 
His name is Maſter C. Sy 
Where did you fee him ? -$ 
[ jaw him at Plymouth. . 


How doth he do ? 
He was well when I came ſrem 


Doth he live there ? 

Is be married ? 

What 1. th; he do there ? 

I krcw.not. 

Did you drink with him ? 

Yes, we drank ſeveral mmes 


Is he @ houſe-keeper there ? 
Yes. 

When was you there? 

Laſt week. | 
Wil he not rcturnto London ? 


N: 4 


Pen: - 
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Peur-etre , 
Adieu, Monſieur. 


SY 


ASE 


- 


es 


X X /II. Dialogue. 
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demoiſelile, 
Je viens vous voir , 
Comment vous Ctes - YOUS 
peitce depuis hier ? 
Je ſuis un peu indiſpoſee , 
Qu'eſt - ce qui vous. fait 


G Oyez la bien venue, Ma- 
'Y 


þ JETS 


w Lt Som ah. y * , 
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on, mal 2 

a C'eſt la tete, 

; ip ace 

EM Pourquoi fortez-vous ? 
: For ]'avois envie de yous 
3 yYoIr, 


Pallois chez vous, 
Te vous at prevenne, 


Lo - -, F: 50 © as YP*9F.. a 
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Monſcur L. eſt marie, 
Eſt-1il poſlible 2 
Cond a-t-1l etE marie ? 
Ce matins, 
Eſt-1] riche ? 
Il a cuatre mille PiEces par 
all y \ 
Ou a-t-il Er marie ? 
Au Convent-jardin 2 
Quel age a-t-1l 2 
Ia vintans, 
 Pointdavantage ? 
== Non, 
WY Quel ipe a Madame 
by femme ? 
Elle n'a que quinzeans, 
De quelle famille eſt-elle ? 
C'eſt la fille de Monſei- 
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Dialogues Frangois. 


It may be. 
Farewell, Sir. 


The X X VII. Dialogue. 


Entre deux jennes Demoiſelley, Between two young Ladies, 


, 
fe 


Ou are wellcome, Aijireſs, 


1 am come to ſee you. 
Hew have you done ſince ye- 
ſterday f 
I 4p not very well. 
Wrere do you fcel your pain ? 


'T'is in my head. 
Why do you go cut ? 
[ had a mini to ſee yous 


I was going to your houſe; 

I have prevent-d you. 
LH ey jay avroad 2 
Maſter L. is married, 

Is t poſſible? 

When was he married 2 

This morning. 

sherich ? 

He has four thouſand pounds a 


Where was he marricd ? 
[n Covent-garden, 
Hew old ts le ? 

He is twenty years o!d, 
No more ? 

No. 

How old is his Lady ? 


She is but fifteen years old, 
Of what Famuly is zhe £ 
She is my Lord - - - daughters 


Eſt- 


YO 


bi 


ER-1l en Ville, 
Ou: , 
Eſt-elle belle ? 
Fort belle, 
Eſt-elle riche ? 
Qu'a-t-elle en mariage? 
Dix mille pieces, 
C'eſt unc belle dot, 
Ont-ils un beau Caroſle? 
Forr beau , 
Les connoiflez-vous ? 
Jeles connois de vue. 
Je-vous dirai d'autres nou- 
relles, 
Quo ? 
Je m'en vais en France, 
Quand y allez-vous? 
Latemaine prochaine z: 
Vous vous moqUuez 
Jenememoque pas z 
Qui va avec vous ? 
Mon Pere & wa Mere , 
Vous me ſurprenez , 
Aliez-vous a Puris © 
Our, Madcmoilelle, 
Je ſerois bien- aife d'aller 
avec vous , 
Venez-y donc, 
Vous m'affligez, 
Je ne vous reverrai plus, 
Combica de tems -y ſerez- 
Yous ? 
Denx ou trois ans 
_ Ce tems - 1a me- ſemblera 
bien long , 
Vous m'oublicrez bientor, 


Je ne vous oublierai jamais;- 


N1 mor, vous ,- 


Je vous jure une Eternelle. 


aratic , 
« 4 
Kt moi a vous 1 


French Dialogues. 


Is he in Tewy *? 

Yes. 

Is she handſome ? 

Very handſome. 

Is the rich ? 

I kat portion has 5he? 
Ten thouſand pounds, 
'T'is a fine portion. 
Have they a fine Coach ? 
ery fine. 

Do you know them. 

I knew them by ſight» 

1 will tell you other news. 


u'hat ? 

I am going into France.- 

When do you go thuther ? 

The next week, 

You ſpeakan jeſt, 

I do = jeſt. 

Who goes with you ? 

My Father and Alother. 

You ſurpriſe me. 

Do you go toParis ? 

Yes, Madam. | 
1 shou!d be very glad to go 


along with you. 


[ 


C ome thither thens 

You afflit me. 

I 5hall not jee you any more. 
Huw long will you ſtay there ? 


Two or three years. 
That time will ſcem to me very 


4 
You will forget me preſently.- 


{ wiil never forget you.- 
Ner 1 you. 


I ſwear unto 50u an eternat! | 


friendship. 


eAnd [ unto you; - 
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14.0 
Que m'cnvoyerez vous de 
France ? (choſe. 


Je vous envoyerai quelque 

Ticndrez - vous votre pro- 
meſle ? 

Out, $'il plait a Dieu , 

Jele verrat , 

Votre petite Sceur y Va-t- 
elle auſſi ? 

Oalalaiſſc ict. 

Je ne me porte pas bien , Je 
m'en vais, 

Je ſuis fichde que vous ſo- 
yez {orrie , 

Adieu , ma Chere , 

Je ne vous dis pas adieu , 

Nous viendrez - yous vu 
avant que de partir ? 

Jen'y manquerai pas , 

Je ſerai bien aiſe de yous 
vour chez nous. 


X XVII. Dialogue. 


T1 Gentilhomme Angio1s invite d 
diner un Gentuhbumme 
Francois. 


Onſ:cur , yous ſoyez 
le h1cen venu, 
Prenez vorre place, 
C'eſt 12 vorre place , 
Momnheur ,. c'eſt la votre , 
Je vous prie , ſans cerema- 
Ale, de yous alleoir , 
je vous ai fair perdre un 
mciileuz repas »., 
Quedgites-vous, Monſieur ? 
C'e{ticiun graud regal ,, 
Comment tiouver-vous Ct 
Vinla” 


Dialogues Frangois. 


whit wil you ſend me from 


France ? 

1 w.li ſend you ſomething, 

Wil. you be as good as your 
word ? 

Yes , if tt pleaſe God. 

{ shall ſee. 

Doth your l;ttle Siſter go thither 
alſo? 

ie leave her here. 

1 am nut well , I will be gone, 


I am ſorry you came forth, 


Farewell my Dear. 

I da not b1d you farewell, 

Wil you come to ſee us before 
you go? 

[ will not fail. 


T hall be wery glad to fee you | 


at cur houſe. 


TRheXX VIIE Dialogue. 


An Erglizh Gen:lem-n invi- 
tes to dinner a- Fren:k 
Gen:leman. 


IR, you are wellcome. 


Take your place. 
There is your place. 
Str , "t15 Yours. 
Pray , without ceremonies , [it 
you down, 


[ make you loſe a better meat; 


IT bat do you fai, Sir# 
This is a great Feaſt. 
Hom do you likg that wine?” 


Ls 


_ I 
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-\ 


nl 


Il eſt excellent, 

Ou le prenez-vous ? 

Ala toiſfon d'Or , 

Vous plait-1l que je vous 


ſerve de ce dindon ? 


Tout cequ'1l vous plaira , 
Eſt-1l bon ? 
It eſt bien tendre » & bien 


rotl, | 


Vous ne mangez rien , 

Je mange forr bien , 

A vos inclinat1ons , 

Je vous ferai raiſon, 
Voicide bon Vin , 

Il n'eſt pas mauvais , 
Verſez du Vin a Monſieur , 
Jai aflez bu , 

Je ne ſcaurois plus ni boire, 
manger 

Vous avez de bonne viand: 


en. tngleterye , 


Out . Dieu merc1 , 

C'eſt la ſane du Rot, 

'e la regots volon:iers , 
Vous me faites trop d'hon- 


neur , 


A rous nos am1s , 
je ne boirai pas davanta- 


ge, 


av 


Vous ne pouvez pas boitre ; 
Ieſt vrat, 

Le Vinn'eſt-il pas bon ? 

Il eſt trop fort pour mot , 
Metrez-y del'cau , 

Je ne mele jamais Veaw 
ecle Vin. 

Que dites - vous de cette 


perdrix ? 


Elle eſt rres-delicate , 
Err avez-yons quantite cn 


France) 


French Dialogaes. 


Yor: cannot drink, 


i444 


"T ts very excellent. 


Where hawe you it? 
e At the golden Fleece, 


IWll you be pleaſed that I cut 


you ſome-of this Turkey ? 
What you pleaſe. 


Is it good ? 
'Tis very tender , and well. 


roaſted. 


You eat nothing. 
T eat verywell. 


To your mclinations, 


I will pledge you. 

This ts god wie. 

'T'rs indifferent, 

Fill the Gentleman ſome Wine, 
1 have drunch enough, 


F can neither eat nor drink any 


more. 


You have good meat in F03:; 


:and. 


Yes, I thank God. 
'T is the Kings health, 


T receive it witlingly, 


You do ne too much honour. 


To all ouy Frie:ds. 
1 will driik n2 more, 


"Tis true, 

Is net the wine 900d ? 
'T it to2 {trong for me, 
Atmgle water with it, 


I never mingle water with wirs;-* 


What do you ſay of that Pars 


tridze ? 


'Ti a very delic3te one: 


| Have you nord ſtove of them it: 
France? 
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Non pas tant que vous cn 
avez en . Angleterre. 

C'eſt ici le Pats du monde 
Iz plus abondant en toutes 
choſes. 

Il eſt vrai, 

Je vous prie de me permet- 
tre de m*cn aller. : 

Te ſuis fiche que vous ſo- 
yez ſi preſle.. 

Vous ſerez toujours bien 

venu chez moi. 

Je vous ſuis fort oblige :. je 
ne merite pas tant d'hon- 
neur. 

Monſieur , je vous prie de 
demeurer encore un peu. 

La compagnie vous en prie 
Ne laitlez pas Ia compa, 
ne.. | 

Beuvez encore un coup , 
Ne vous caallez pas ft- tor ,. 
C'e{t pour vous oheir, 
Vous nous obligez,, 
Te voudrois vous pouy”:” 


fervir.. 


Vous etes fort obligcant, 
Je n'at. jamais Ee ft, bien 


Traite.. 


Ce n'eſt que notre.ord: a. 


Vous..tenez. bonne tavic ca 


\ eAngicterre, 


Votre, Nation eſt fort ci- 
Monſieur ,. je ſuis bicn aite 
dc gp y gpenggs 
rt. m1 d'etre en, vote 
CO:NPagnie.. : 
Vous me: trouverez: tol- 


jours prct.a vous ſervir. 


Dialogues Francns. 


Not ſo many &s you have in £1:- 

land, 

This is the only Country in the 
world , the mcſt plentiful ul all 
things. 

"Lis true, 

Pray permit me to go away. 


I am ſorry you are ſo muck in 
haſte. 

You 5hall be always wellcome 
at my houſe. 

I am very much obliged to you : 
I, do not deſerve ſo much honour. 


Pray Sir, ſtay a little longer. 


The company deſires it of you.. 
Do not leave the Company. 


Drink one cup mores 

iy not go ſo ſoon. 

"1'is to obey you, 

You oblige ts. 

{. would 1 were able to.. ſerve: 


PTY 
Zou 


You aye very obliging. 
I ncytr was ſo well treated. 


"Tis bt our ordinary, 


You keep good tagics in Eng- 
land. a 
Your Nation is vert civil. 


Sir, 1 am very glad to enjyy 
your Preſence. 


eAnd 1, to be inyout compar'y, 


You shall find me always ready 
to ſerve Yate. 
Mot 


Monſieur , je vous en ay 
mille obligations , 
Fumez-vous ? 
Jamais , (bac ? 
N'*aimez-vous:- pas le Ta- 
Je n'en ay jamais pris , 
Prenez en une pipe, 
Je vous prie de voir quelle 
heure ileſt, 
Monſieur, il eſt temps de 
m'en aller, (Carres ? 
Voglez - vous joiier aux 
En verite je way pas le 
tems 
Quand me ferez - vous 
P honneur de revenir 1c1 2: 
Quand il-vous plaira. 
Quand retournez-vous Aa 
Paris ? 
Dans trois ſemaines , 
$1 ror ? 
Vous ennuyez-voOus 1Ci 
Point du tout , 
Vous plaiſez-vous ici ? 
Je we plais fort, 
Monfieur, je m'en vai pren-- 
dre conge de vous. 
Je vous rends graces de.v0- 
tre bonne reception , 
Vous m'accablez de c1vili- 
tez , 
Jeryous ſuis tour acquis , 
MOD bien le: occaſions 
deWus importuner,mais non 
pas de vous lervir, 
Voulez-yous me faire une 
grace ?. 
Commandez-moi (per. 
C'eſt de demeurer ici a {0u- 
En vegue , j6 ne pus, 
Adieudonc.. 
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Sir , 1 am infinitely obliged to- 
you for it. 

Do you ſmoke ? 

Never, 

Do you net love Tobacco 7 

I never tock any.. 

Take apipe. 

Pray ſee-what 'tis a clock, 


Sir, 'tis time for me to go aways. 


Will you play at Cards? 
Indeed 1 have no time. 


When will you do me the honour 
*0 come again? 

uken you pleaſe. 

when will you return to Paris 2 


Within three weeks. 

500 ſoon? 

: Are you weary of being bere ?* 

Aet at al, 

eAre you well pleaſed here ? 

I am very well pleaſed. 

Sir, I muſt taks my leave of 
$0.4. 

{ give you many thanks for your” 
gud entertainment, 


You overcome m+ with your Ci=- 4; 7 


vile. 


1 am wholly yours, 


1 find well the occaſions to tron & 


ble you , but not 10 ſerve you. 
?» ill you do me a favour Y- 


Command me. 

"Tis to ſtay here at ſupper. 
Indeed - Lang 

Farewell then, 
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BE + : + 4 Dialogue. 


Entre deux Demoiſelles CAn- 
: gloijes. 


Ademoiſelle, vous ſo- 
yez la bien revenue en 
A gicterre, 

Mademoiſelle , votre tres- 
humble ſervante , 

Ou avez-yous ete depuis 
deux ans ? 

Jay cre a Paris, 

En venez-vous ? 

Je viens de Rouen y 

Oueſt Rouen ? 

leſt en Normandie ,- 

Y parle-t-on bien ? 

Les perſonnes de qualite, 
& les gens de Lettres parlent 
bien par tout , 

C'a totjours EreE mon op1- 
nion , 

Eſt-ce une belle Ville 2 

For:t belle, 

A-t-elle grand trafic ? 

Fortgrand , 

Combien de tems y aveZz- 


.yous demeure ? 


J'y ay demeurc unan, 

Y-a-t-i] pluſicurs perſon- 
nes de qualite ?- 

Il y en a grande quantite , 

Y-a-t-i] beaucoup d'cAr- 
glois a-Rouen ? 

Il y ades Marchands, 
Sont-1ls riches ? 
Quelques-uns. 

E'air y eſt-il bon ?: 
Aſlcz bon. 


Dialogues F rAncois. 


XX IX. Dialogue. 


Between two English Gentle- 
women. 


«Adam , you are well re- 
turned in England. 


Madam , your moſt humbl: 
ſervant. 

Where have you been theſe two 
years ? 

I have been at Paris. 

Do you comefrom thence ? 

I came fr:m Roan, 

IF rere is Roan? 

'Tts in Normandy. 

Do they ſpeak well there ? 

Per ſons of quality , and Schol- 
lars ſpeak well every where. 


It has been always my opinion. 


1s it a fine City ? 

ery fine, 

Hath u great trading ? 

Very great, 

Huw long did you live there? 


lived therea year. 

eAre there many perſons of 
Quality ? 

Tere are a great number there, 

Are there many English at 
Roan? 

There are Merchants. 

eAre theyyich? 

Some are. 

E the air good there Y 

Goodenough.- 

Etes= 


" dtd hs 


Etes-vous revenue par Dic- 
fe? 
Je ſuis revenue par Calais. 

- I Que dutes-vous de Calais? 
C'eſt une Ville bien forte. 
Eſt-clle proche de Dunker- 

ye ? 
Elle n'en eſt qu'a ſept, ou 
hut lieues. 
Avez-vous apporte quel- 
ques raretez de France? 
Je ne ſuis pas curieuſe, 

E Voulez-vous faire colation 

[ avecm. 01? 

Teviens de diner, 

Ileſt tems de m'en aller , 


Adieu. 
45 2 Mo Dralogue, 


Entre un Ceutilhomme CT ſon 
Serviteur. 


Llez de ma: part chez 
Madame--- & lui faites 
mes baiſemains. 
Monſieur , je m'y en vay. 
Y avez-vousete ? 
Ouy , Moniieur, 
Eſt-elle levee? 
Non pas encore , 
A qu1avez-vous parle? 
Ala femme de chambre, 


Comment le porte-t clle? 

Elle m'adir qu'clle ſe por- 
re bien. 

Qu'a-relle dit ? 

Elle vous remercie, 

Savez: yous des nouyolles?” 


French Dialogaes. I 


- What do you ſay of Callis? 


beyond it ? 


out of France? 
with me ? 


Jai d'aurres viſites a faire. 


Between a Gentleman and *” #: 


G O fromme tomy Lady--< 


man. 


Did your return by Deepe? 


Ircturn'd by Callis. 


'Tis a Town very ſtrong. 
Is it ncar Dun: urk? 


'Tis but ſeven or eight —_ 
Have you brought any rarities 


1 am not curious. 


V Jil you make a Collation 


I dined juſt new, 

'Tis time for me to go away. 
I muſt make other viſits, 
Farewell. 


The XZ EE. Dialogue, 
hrs Man. 


and preſent her my ſervice. þ# bel 


V Well Sir, lam oing thither.. 
Havwe you been Sa 

Yes, Sir. : 
[s sheup? 

Not yet. p C/8T'L 
ith whom did you [peab. * +" BIG 
VWVith her nc. "lh Flag 


How doth 5he do? 
She told me , 5be is well. 


VV hat did she ſay* 

She thanks you. 

D& you know any news 7" 
Mon«- 


Pra ty ma, 
gay 4 
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Monſieur - - -- vient de 


mourir , 


Vous me ſurprenez , 
_ . be I Wu 
Combien de tems a-t-1! gre 


malade ? 


Il n'a et malade que trois 


jours, 


De quelle maladie eſt - 1l 


®mort ? 


D: une Fievre chaude , 
Quand I'enterrera-t-on 
Demain au ſoir , 

A quelle heure , 

A ſept heures du ſoir, 


Qui eſt-ce qui vous I'adit? 
C'eſt le. bruit commun , 
Etoit-1] inarie ? 

Olly. Monſieur, 

Avoi:-11 de; enfans ? 

llen avoit, mais 11s ſont 


morts , 


Sa femme vit-elle encore 2 
Ellecſt auſli bien malade, 
Eſt-elle en danger 2 
Jelecroy,. 

La connoiſſez-vous ? 
Connoiilez-vous ſon mari? 
Jele connoiflois de veiie, 
Aro1t-11l du bien? 

Il & oi: a {on aiſe;, 


b. Sa ferame eſt-elle fort af: 


 # 
CC 3+ 


Elle eſt inconſolable, 


Elle ſe meur:, 
Elle n'en rechapera ja» 


mais . 


C'cnelſt fait, 

Oa demeure-t-elle. 2 - 
Ici pcs) 

Pe. nz ma Pcroque ;., 


Dialogues Francois. 


Maſler - - - died juſt now. 


You ſurprize me. 
How long was he ſick? 


He was ſich but three days. 
Of what diftemper did he die ? 


Of a violent Fever. 

VV hen will he be buried ? 
To morrow night, 

V V hat time ? 

eAlt ſeven of the Clock in th 


evening. 


VV ho told it you ? 

"Tis the common report. 
V Vas he mayricd ? 
Yes, Sir, 

Had he children ?. 


He Had ome; but they are. 
dead? 


Is his wife living ſtull? 

Shes al/o very ſick, 

I; 3he in danger 2. 

T believe ſo. 

Dr4 you know her ? 

Did you know her Hushand 
I knew hm by ſight. 

Had he an eſtate 2. 

He did lrve well. 

Is his wife much afflifed ?* 


She will not be conforted. 
Sheis a dying. 
She will never recover, 


She is gone, 
V here doth she live »: 
Hard by. 
Comb my perwig.. 
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XXX! Dialogue, 
Entre deux eAnglots, 


E ſuis bien aiſe de vous 
ICi1CCntrer . 
Je ſuis preſentement a 

Allons boire , (vous y 

Ou y a-t-1] de bon vin? 

Allons chez Monſieur Binet, 

On demeure-t-11? 

Il gemeure au bout de Bow: 
firect , proche du Covent jar- 
din , 

A quelle _ 

A I'Enſeigne de Sainte Ce- 
cile y 

Il a du mceilleur vin de Lon- 
dres, 

De quelle forte de vin ? 

Dw vin de Languedoc, 

Rouge & blanc, 

De tous les deur,, 

A combien la pinte? 

A 1«. Sols, 

Allons-y, 

De-tout mon cceur,. 

Eſt-ce un Frangois ? 

Oiiy , Monſicur , 

Garcon , appellez 
Maitre, 

Monſieur , je yous prie de 
nous faire tirer de votre meil- 
leur vin, 

Il a auſſi du vin Muſcat de 
Frontignan , 

Comment trouvez-yous. cc 
vin la? 

Je n'en ay jamais bey de fi 
bon a Paris, 


yoOtre 
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The XX XI. Dialogue. 


Between two Englishmen.. 
eAm ver) Clad to meet you, 


[ am now at your ſerwice, 

Let us go to Grinh, 

V Vhere is good wine to be kad ? 

Let us go to Maſter Biner, 

V here doth he live? 

He lives at the upper-end of 
Bow-ſtrcet , near Covent- 
garden. | 

eA! what Sign ? 

e At the Sign of Saint Cexcilia. 


He has ſome of the be(t wine is 
London. 
Of what kind cj wine. 
Z aiguedoc Wine. 
Red, and white ?. 
Of both 
How doth he ſell it a quart E 
Fifteen Pence. 
Let us go thither. 
VVith all my heart. 
- 1s he a Frenchman ? 
Yes , Sir. 
Boy ,. call your Maſter. 


Pray Sir , bid ſome body draw 


us ſome of your beſt wine. 


He has alſo Muſcatel wine of 


F rontignan. | 


How do you like this wine? 
I never drunk, ſo good at "a5is. 


C'cit. 
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C'eſt du vin extraordinai- 


re. 

Ala fante de Mademoilel- 
le.vdtre femaine. 

A celle de Mademoiſelle la 
votre, ; 

Rejoiiiflions-nous. 

Je vous remercie de m'a- 
yoir amend ict. 

A vorre chere moitie, 

Je vous ferai raiſon, 

Je vous prie,allons nous en. 

Nous ne faiſons que d'cn- 
trer. 

Vous rendez-vous deja ? 


Pay promis a un homme 
de I'attendre dans ma cham- 
bre,.. 

Vous n'etes pas homme de 
Fompagnie , : 

Je n'y ſaurois que aire, 

Payons & nous en allons. 

Combien y a-t-1l? 

Hya--- 

Permettez-moi de payer , 

Vous ne le ferez pas, 

Je vous ai amend ict. 


Nous ne ſommes pas en 
France. 


Je payerai donc une autre . 


fois. 
Vous ferez ce qu'il vous 
plaira, 
Quand aurai-je l'honneur 
de vous revoir ? 
Quand }'aurai le tems. 
J*aime votre compagnie, 
Er moi la votre. 


Je vous ſouhaite le bon 
ſor, 


Dialogues Frangois, 


ther. 


ready ? 


in my chamber, 


to ſee you Ugain b 


'Tis extraordinary good wine, 


'Tis your Lady's health, 
It is to yours. 


Let us be merry. | 
I thark, you for bringing me ki. 


To your dear half. 

I will do you reaſon. 
Pray , let us be gone, 
We came but juſt now, 


Do you ſurrender your ſelf al. 


I promiſed a man to expe him 


You are not a man of company. 


I cannot help it. 

Let us pay and be gone. 
How much is it 2 

There is - - - 

Permit me to pay. 

You 5hall not do it. 

[ bave brought you hither, 
IH are not in France. 


Then I will pay another time. 
You may do what you pleaſe. 
When shall I have the honour 
V Vhen t have any time, 

+ love your company, 


eAnd 1 yours 
1 wish-you a good night. 
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X X XII. Dialogue, 


Eutre un Maire £9 ſon Scrvi- 
teur. 


Ue ne vous 
Vous 2? 


Monſieur, je meleve. 
Il faur vous lever plus ma- 
tin , vous Etes trop pareſſeux. 
Pourquoi ne me repondez- 
vous pas,quand je yous appel- 
e? 


levez- 


Je ne yous ay pas entendu. 
Vous dormez donc bien 


fort. 
Faites du feu , 
Chauffez ma chemilſe. 
Donnez - moi .du linge 
blanc, (ſeufe. 


FN oo as bh av Ia khlanchilc 
WwOUULY WtWaiindg Aw Moat. wecas 


Il faut Ctre plus ſoigneux. 
Vous n'avez point de foin 
de moi , 
Avez - vous e&teE chez la 
blanchiſſeuſe ? 
Mon linge eſt-1l llanc ? 
Ou ſour mes pantoufes'? 
Avez - vous decrote mes 
ſouliers 2 
Nettoyez mon habit. 
Appellez-moile Tailleur, 
Apportez-moi de I'cau. 
Ne tardez pas , 
Pourquoti avez-vous tarde 
{i long-tems 2 
Faites monter le cuifinier, 
Dites au cocher qu'1l mette 
les chevaux au carroſle. 
Il fauterre plus diligent, 
Ou eſt moan reſte ? 


French Dialogues. 


149 
The XX XII. Dialogue, 


Between a Maſter and his 
Man. 


wW Hy do you not riſe ? 


Sir, lamriſing. 
You muſt riſe earlier ; you are 
to0 lazy. 
Why do you not anſwer me 
when 1 call you? 


1 did not hear you. 
Then you ſleep very ſoundly. 


Makea fre. 
Warm my $hirt. 
Give me clean linen. 


R un tothe Laundreſs, 
You muſt be more careful. 


You have no care of me, 


Have you been at the Launs 
dreſs ? 

1s my linen clean? 

Where are my ſlippers ? 

Have you made clean my shoes? 


AMake blean my cloaths, 

Call the Taylor to me, 

Bring me ſome watcy, 

Do not tarry. 

IWhy have you tarried fo long ? 


Bid the Cook come up, 

Bid the Coachman to put the 
horſes in the Coach. 

You mut be more diligert, 


VV here is my reſt 2 
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Prenez garde de bore 
trop 3 
Peignez mes chevenx , 
Allez-moi quetir le Barbier, 
M 'a-t-on demande ? 
$1 1'on me demande, je ſe- 
ray chez Monſieur L. 
Ayezſoin de mon linge , 
Ne perdez pas mon l:nge. 
Portez cette Lettre a la 
polte, 
La poſte eſt-elle veniie ? 
La poſte eſt-clle partic ? 
Allez a la poſte , 
En venez-vous ? 
Y a-t-il des Lettres pour 
moy ? 

Combien en ayez-yous paye? 
Portez cela en haut, (res, 
Appellez-moy a deux heu- 
Tvnillay. moe Anamoain 5 Gy 

NEE BYIY CO all > cs 

heures, | 

Allez-rous.coucher , 

Levez-vous demain de bon 
Matin , 

Ne l'oubliez pas , 

Dechauſlez moy, 

Deshabillez moy., 

Peignez ma Perruquc, 

Tour doucement , 

C'cſtaflez, 

Nettoyez le peigne , 

Verſez-mey du vin, 

Allez-vous en , 


X XXII. Dialogue. 


Vez-vous de bon drap ? 
De quel drap voulcz- 
Dudrap noir , (vous? 

En voila, 


Dialogues Frangois. 


Take heed of drinking too 
much. 

Comb my hair. 

Go and fetch me the Barber, 

Has any boity ask* for me ? 

If any body ask ſer me , 1 5hall 
be at Mr. L. 

Have a care of my linen, 

Do not loſe my timen, 

Carry this Letter to the Poſt, 


Is the Poſt come ? 

[s the Pot gone 2 

Go tothe Poſt, 

Do you come from thence. 
eAre there Letters for me? 


How much did you pay for 
Carry that above. (them ? 
Call me at two of the Clock. 


eons nl 36 meorrom @t ſix of | 
the Clock. 


Go to bed. 

Riſe to morrow morning beti- 
mes. 

Do not forget. 

Pull off my ſtockings. 
Urdreſs me. 

Comb my Perwig, 
Softly. 

'Tis enough. 

Make clean the Comb, 
Full me /ome wine, 

Get you gone. 


The XXXIII. Dialogue. 


' Ave you got goed cloth ? 
VV hat cloth would you * 
| Black cloth, (have? |} 
There is ſome, 
Com- 


in 
wi AQ A .lA 


Combien la Verge? 

T rente chelins 1a Verge , 

Ce n'eſt pas du drap de 30. 
chelins , 

Il vaut autant , 

Eſt-ce du plus beau? 

 Ouy , Monſieur , 

Je n'en veux pas a ce prix- 
la, c'eſt trop cher , 

Vous n'en trotverez pas a 
meilleur marche dans toutes 
les boutiques , 

Vaulez - vous le donner 
pour vingt-cinq , 

J'y perdro4s fur ma parole; 
il m'en colte plus de vingt- 
huit, 

Il eſt impoflible, 

Il eſt auſh vray que vous 
voila, 

N'*avez-vous qu'une parole? 

Eſt-ce votre dernier mot ? 

Oiiy , je vous aflure , 

En voulez-vous prendre 
vingt-huir , 

Il faur que je gagne quel- 
gue choſe, 

Vous en aurez vint-neuf, 

Prenez-le , 


XXXIY, Dialogue. 
A Vez-yous de beaux cha- 


pcaux? 
Voulez-vous un Caſtor ? 
Meonltrez m'en un, 
Voila leplus beau d'cAvgle- 
terre, 
Combien vaut-1l ? 
Il vaut- - - 
Je n'cn douncray pas tant , 


French Dialognes. 


How much #s't a yard? 

Thirty shillings a yard. 

This is not thirty 5hillings 
cloth, 

"Tis worth ſo much. 

Is it jome of the fineſt ? 

Yes, Sir. 

1 will have none at that rate; 
"tis too dear. 

You cannot find cheaper in all 
the 5hops. 


Vl you ſell it for five and 
twenty ? 

Up:n ny word I should loſe by 
it ; it coſt me above eight and 
twenty. 

It is imps ;[}ible. 


'T's as true as you are there. 


Aſake youbut one word 8 

[s ;t your laſt word ? 

Yes , Ido ajure you. 

Vrill you take eight and 
twenty ? 


1 muſt gain ſomething. 


You shall have rwenty nine, 


Takett. 
The XX XIV. Dialogue. 


eAve you any fine bats ? 
V}ill you bave a Caſtor ? 


Shew me one. 


There 15 the fineſt in England. 
VV hat is it worth ? 


It is worth - - - 
[will nat give ſamuch.. 
Com- 
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Combicu cn vYoulez-vous 
donner ? 


Je ne ſaurois vous repon- 


dre , vous medemandez trop. 
N'en offrez-vous rien ? 
En voulez-vous - - - ? 
En verite, j'y perdrois , 
Je n'en donnerai pas da- 
Vantage , (cela, 
Je ne ſaurois le vendre pour 
Vous n'en trouverez point 
de meilleur en toute la Ville. 
Te ſuis fache que nous nc 
pouvons pas nous accorder. 
Et mo1auſh , 
Regardez bien le chapeau. 
Je ne vous demande pas 


trop. (pour - - - 
$i vous le voulez donner 
Je le prendray , 


Vous me reviendrez donc 
yolr, 

Je vous le promets , 

En verite j'y perds. 


XXAXV. Dialogue. 


U cſt ma robe? 
( = n'eſt pas encore 
faite, 


Vous ne travaillerez plus 
pour mol, 

Quand [auray-je ? 

Apres demain , 

Pas pliror ? 

Il m'eſt impoſſible, 

Il ya long-tems que vous 
avez wa Ferraadine, 

Ce n'eſt pas ma faute. 

Ne me [Taviez-vous pas 
promiſe aujourdhui ? 


Dialogues Frangois. 
How much will you give forit - | 


TI cannot anſwer you » you ah 


me too much. 
Do you bid nothing for it ? 
VF Ul you take - - - 


Indeed , I should be a loſer byit. | 


I will give no more. 


I cannot ſell it for that. 


You hall not find a better 


through all the City. 
[ am ſorry we cannot agree. 


eAnd I alſo. 
Look well upon the hat. 
I do not ash you too much. 


If you will give it for « - - 

Twill take it. 

Then youwill come again to ſee 
me. 

1 promiſe it unto you, 

Indeed , I loſe by it. 


RX XY. Dialogue. 


Here is my Gown ? 
'Tis not made yet. 


You shall work no more for me. 


V hen shall I have it ? 

eAfﬀter to morrow, 

Io ſooner ? 

"Tis impoſſible for me. 

You have had my PFerrandine 
a oreat while. 

'Tis not my fault. 

Ded you nat promiſe it meta 

- 


Pro- 


Promettre & tenir ſont 
deux choſes. (done ? 

Pourquoi promettez-vous 

Madame les autres veulent 
{ itre fervis auſſi bien que 
J (ous. (autres. 

Er moi auſſi bien que les 

Mon argent eſt aufl: bon 
quele leur. 

On ne ſcauroit contenter 
tout le monde. 

L'aurai je apres demain ? 

Je vous la promets , 

Si vous y manquez , je ſerai 
fort fichee contre vous , 

Je vous prie d'avoir un peu 
ec patience. 

Je Vauray juſqu'apres de- 
main, 

Bridez mon cheval , 

Sellez-le, 

L'avez- vous fait boire ? 

Lui avez-vous donne ſon 
avoine ? (chal, 

Menez-le chez le Marc- 

Faites-le ferrer. 

Eſtrillezle, 

Menez le a lariviere , 

Donnez luidel'avoine , 

Promenez-le , 

Donnez lui dela paille, 

Avez-vous de bon foin ? 

Combien prenez-vous par 
nuit? 

A-t-1l bu ? 

A-t-il-mange ſon avoine ? 

Eſt-il bien las ? 

Aimenez-le mat , 

Menez le a ['Ecuric. 

Debridez le, 

Delcellez-le. 


French Dialooues, 15} 


To promiſe, and to be as good 
as ones word , are twothings. 

V Vhy do you promiſe then ? 

Madam , other People will be 
ſerved as well as you. 


eAnd I as well as others. 
My money is as good as theirs. 


One camnot pleaſe every one. 


Shall I have it after to morrow? 

[ promi/e it unto you. 

If you fail , I will be very angry 
with you. 

[ pray you have a little patien- 
Ce. 

1 will bave it till aftey to mor- 
10W. 

Bridle my horſe. 

Saddle bm. 

Have you watered him ? 

Have you given him his Oats? 


Take him to the Smith. 

Bid him shooe him. 

Rub him. 

Bring him to the River, 
Give him ſome Oats. 

V Valk him, 

Give him ſome ſtraw. 

Have you good Hay ? 

How much have you a night? 


Has he drunk ? 

Hath he eaten his Oats? 

Is ke very weary? * * 

Brizg him to me. 

Bring him into the ſtable, 
Unbridle him. 

Un/addle him. 

Pre- 
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Prenez-le par la bride, 
Nele faites pas courir , 
Ne I'«chauftez pas , 


- DBonnez lutdu ton. 


XX X/Vl. Dialogue. 
Entre deux Demoiſelles. 


Oulez-yous venir au jat- 
din? 
Ouy . f vous youlez. 
II fart Pe beau. 
Avez-vous la clef ? 
Jelaidans ma poche, 
Le ſoleil eſt trop chaud , 
Prenez votre maſ{que, 
tendons a la fraicheur, 
J'en ſuis conrente , 
Allons y la fraicheur eſt ve- 


nue, 


Voila une belle Roſe, 
Donnez-la mol , 
Prenez-la. 

Voulez-vous faire un bou- 


quet 2 


Faites un bouquet , 
Voila encore de la viole- 


te, 


Montrez la moi, 

Ne la voyez-vous pas ? 
Voici une belle Tuiip®, 
Ah! qu'clleeſt belle ! 
C'eſt ici un beau ardin - 
Prenez certe Anzmone-la, 
Ces Roſes-la ſentent bon, 


Senez mon bouquet , 
Voici une belle allce, 


Allons a l'ombre , 


11 ne fait pas chaud, 


L'air eſt chayd., 


Dialogues Frangois. 


Tak him by the brid'e, 
Do not make hymrun, 
Do not over-heat him. 
Give him ſome bran. 


- The RXR VI. Dialogue, 
Betiween two Gentlewomen, 


F 11] you come into the Gar- 


den ? | 
Yes , if you well. 

'Tis very fair. 
Have you the key ? 
T have it in my pocket. 
The Sun is too hot. 
Take your mask. 
Let «; ſtay till "tis cooler. 
IT am contented, 
Let usgo, itis cool, 


There is a ſine Roſe. 

Give it me. 

Take it. 

Will you make a Noſe-gay : 


Make a Noſe-gay. 
There is P tolets ſtill, 


Stew it me. 
Io you not ſee it ? 
There tis a fne Tulip. 


* O lack! how fine it is 


There is a fine Garden, 
Take that , Aymonne. 
Theſe Roſes ſmell well, . 
Smell my Noſe-gay. 
There is a fine alley. 

Let us go into the shadow. 
'T.s not hot. 
The cAlr is hot, 
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| French Dialogues, 155 
Allons ſous cette (alle ver- + Let us go under that green cAr- 
re our, ; : 
O \ la belle ſoiree! (la, O» the fair —_ 
Cueillez cette autre fleur- Gather that other flower, 


Il faut arroſer ces fleurs-la , 


Il plit hier , 

N'importe , 

On eſt le Jardinier ? 

Vorre bouqueteſt plus beau 
quele mien , (lance, 

Vous le dites par complai- 

Voulez-vous gager que le 
mien n'eſt pas {1 beau que le 
yorre ? 

Que voulez-vous gager ? 

Cc que vous vyoudrez , 

Cela eſt fait, 

Qui en ſera le juge ? 

Monſieur votre = , 

Eſt-1] aulogis? 

Out, il yeſt, 

Le voici venir , 

Je vous prie de nous dire 
lequel de ces deux bouquets 
clt le plus beau , 

C'eſt celui-la 3 

Jele difois bien , 

Jai gagne , 

Qn'avez-vous gagne 2 

Nous n'avons pas mis d'ar- 
gent ſur lejeu , 

Vous n'avez pas voulu , 

Vous ne l'avez pas ſoubat- 
te, 

Promenons nous encore , 

Il eſt trop tard , 

Vous ne vous cn 1rez pas 
encore , 

Nous nous en irons dans 
une deinic heure, 


Some body muſt water thoſe 
fl. wers. 

ht did yain yeſterday. 

That ſignifies nothing. 

I bere is the Gardner ? 

Your Noje - gay 1s finer than 
mine. 

Your are pleaſed to ſay ſo. 

Il you lay that mine 15 not ſe 
fine as yours ? 


IT hat will you lay ? 

I hat you will. 

"T 15 done. 

Who shall be our Judge ? 

Your brother. 

[1s he at home ? 

Yes, bets. 

Here he is coming. ; 

[ pray , teil us which of theſe 
two Noſe- gays is the fineſt ? 


'T'is that, 

I ſaid jo before. 

I have won. 

het have you won ? 

We have not laid any money 


down. 


You wor:ld not. 
You did not deſire it, 


Les us walk longer. 
'T is too late. 
You cannot go yet. 


We wi'l go away within half «v 


O Quel. 


hour. 
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156 | 
Quelle heure eſt.ce 1a ? 
Dix heures , 

Il n'eſt pas tant , 

Yay compte les heures , 
Je les ai compitees auſh , 
Yous vous Etes trompee, 


XX XVII. Dialogue, 


Pour un Voyageur .qui va en 
France. 


On ami , Ctes vous 
Frangois ? 
Out, Monficur a vo- 
ire [ervice, 
\epaſlez-vous a Calars ? 

Our, Monkeur , quand le 
vent ſera bon, 

Avez-vous des paſſagers ? 

J)'cnaidcjadix, 

Avez yous une bonne Cha- 
loupe ? 

Voulez-vous la voir ? 

Quan. partirez-vous ? 

Peur-erre certc nuit , 

Combicn me demandez- 
yous pour mon paſlage ? 

Monſicur , vous me don- 
nerez - -- $'1] vous plair. 

je vous donnerat comme 
7CS aUtTCS z 

O! Cres-vous loge ? 

Al Enſeigne.de- - - 

je ſcat bica ou c'eſt , 

Tencz - vous pret , je vous 


_appellerai,quand l ſera tems , 


je VOUS CN PTIC 1 

Faur 1] que je porte des Vi- 
FLes ? 

$1 1cus voulez , 


\ 


Dialogues Frangois. 


What a Clock is that ? 
Ten. 

[t is not ſo much. ; 
I have told the Clock. 
I have told it alſo, 

You are miſtaken, 


The XXXVII. Dialogue, 


For a Travacller who goes 
1nto France. 


Riend are you a French- 
man ? 
Yes , Sur , at your ſervice, 


Do you return to Callis ? 

Yes, Sir, whent.e wind ſer- 
Vs. 

Have you any Paſſengers? 

1 have tcn already. 

Have you a good Boat ? 


Will you ſee it ? 

When will you g0 away ? 

It may be this night, 

Huw much do you ak me fer 
me paſſage ? 

Sir , ycu chail. give me-- - if 
you pleaſe. 
p 1 will give you as cther pcop'e 

0. 

Where do you ledge ? 

e At the ſign of - « - 

1 hnow whore tt is. 

Be ready , and 1 will call yor: 
when 'tis time, 

Pray do, 

Muſt 1 carry Y;idluais? 


If you pleaſe, 


Mon- 


Monſieur , le vent eſt bon, 

Allons done , 

Entrez dans la Chaloupe , 

Je vous payeral a Calais , 

C'eſt tout un , 

On allez-vous loger ? 

Je ne ſai, je n'ai point de 
connoiſlance ici, 

Allezau Lion d'Argent , 

Eſt-ce un bon logis ? 

C'eſt le meilleur de Calats , 

Portez-y mes hardes , 

Combien vous faut-1l ? 

Il me faut- - - 

Tenez , voila votre argent , 


XX XV111. Deialozne, 


Etant dans une e Auberge. 


Ontrez - moi une 
M Chambre, 
Quaud pact le Coche 


de Calais pour Parts, 
Combien faut- il que je 
donne ? 
Faices-moi parler au Mai- 
tre du Coche , 
Ne voulez - vous pas diner 
auparavant ? 
Jele veux bien, 
Qu'avez-vous adiner ? 
Nous avons - - - 
Voulez-vous diner en com- 
pagnie ?- 
Out, $s'ily ena, 
Le diner eſti] pret ? 
leſt (ur la Table, 
Combicn prenez- vous par 
Je prens - - - (rere ? 
Ne coucherez-vous pas 1c1? 


French Dialogues. 


157 

Sir , the wind ſerver. 

Let us go then. 

Step into the Boat. 

1 will pay you at Callis. 

*T'is all one, 

Where do you go to lodge ? 

I know not , I have no acquain- 
tance here. 

Go to the Silver Lion, 

Is it a good lodging ? 

'Tis < beſt in Callis. 

Carry my things. 

How much muſt you have ? 

I muſt have - - - 

Take, there is your Money, 


The X X X V III. Dialogue. 


Being in an Inn. 


Hew me a Chamber. 


When doth the Coach of Cal- 
lis go away for Paris? 
How much muſt I give ? 


Let me ſpeak with the Maſter 
of the Coach. 
IWull you not dine firſt 2 


IT will. 

What have you for dinner ? 
W: have » - - 

Wil you dine in company 3 


Yes, iſ there be any. 
Ts the dinner ready ? 
Tt is +p:n the Table, 


How much do you take a piece? 


TI take- - - 
Will you not lye here ? 
O z Je 
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Je ne crol pas , 


Je prendrai occaſion du 


Coche, 
Quandpartira-t-il ? 
Tout al'heure, 
Voila le Maitre du Coche , 
Entrez , Monſieur, 
Allez-vous partir ? 
Nous partizons dans une 
heure, 
On ira-t-on coucher ? 
On ira coucher a - - - 
Donnez - moi une boane 
place , 
Vous en aurez une des mcil- 
leures, 
Je vous en remercieral , 
Combien vous faut-1l ? 
On me doune - - 
Quand arriverons - nous a 
Paris? 
Nous y arriverons - - - 
Monſtcur , 11 faut partir; 
voila ce que je vous dots. 
Monkieur , je ſuis a votre 
ſervice, 
Jeſpere, en repaſſant que 
50Us ine revicndrez voir , 
Jen'y manquerai pas , 
Etes-vous content ? 
Oui, Monſtcur , 


£X X XI XX. Dialogue, 


Ervante, faites mon lit, 
& me donnez des draps 
blancs , 
Apportez - moi d'autres 
draps , 
Pourquoi , Monſicur, 
C2ur-c veiont paz ncts y 


Dialogues Frangois. 


I do not think ſo. 

I will take the occaſion of the 
Coach. 

IWhen will it go away ? 

Preſent y. 

There is the Maſter of theCoach., 

Come in, Sr, 

e Are you going away ? 

IWe shall go away within an 
hour. 

Whither shall we go to lic? 

We 5hall lie at - - - 

Give me a good place, 


You shall have one of the beſt, 


1 will thank you for it. 

Huw much muſt you have ? 

They give me = - = 

When sbail we arrive at Pa- 
Ts ? 

Wc: shall aryive there - - - 

Sir, we miſt go eway ; there 
is what | owe you. 

Sir , 1 am at your ſervice. 


I hope you wi!l come to ſee me 
ata: when you return. 

{ will not fatl. 

e Are you contented 2 

Yes, Sr. 


The XX XIX. Dialogue. 
Aid make my bed, and 


give me clean zbects. 
Bring me other :hcets. 


Wriy, Sir? 
Theſe are not clean. 


P, 


re: 


French Dialogues, 


Ts furent blanchis hier , 

Excuſcz-rmoi , 11s ont deja 
ſervi, 

Je vous donnerai quelque 
choſe, fi vous m'en donnez 
de blancs & de nets , 

En voila d'autres . 

Monſieur , il faut ſe lever, 

Va-t-on partir ? (ve, 

Tout le monde eſt deja le- 

Fe in habi!lerai donc, 

Adieu mon Hore , 

Quand arriverons - nous A 
Paris ? 

Apres demain , 

Quelle Maiſon eſt-ce a ? 

C'eſt la Maiſon de Mon- 
fieur - - - 

Ou dinerons-nous ? 

Nous dinerons a - - - 

Eſt-ce une Ville? 

C'eſt un petit bourg , 

Nous y voila, 
Mettons-nous a table, 

 _Prenez vos places , fans ce- 
remonie , 

Depechons-nous de diner , 

Meſlicurs , prenez vos pla- 
ces, 

Y a-t-1| de bon Vin ict ? 

Ce Vin la n'eſt pas bon , 

Qu'on nous cn donne d'au- 
tre, (tre, 

Nous n'en arons point d'au- 

Quelle viande eſt-ce la ? 

Cette viande- Ia n'cit pas 
bonne, 

Tour le monde s'en con- 
rcnte , 

A vos ſantez, Meſlicurs, 

Nous yous remercions , 


15g 
They were washt but yeſterdy. 
Excuſe me , they have been al- 
ready lain in. 
1 wiil give you ſomething , if 


you give me Lean Ces, 


There are ſome others. 

Sir , you muſt ric. 

eAre they ready to gn ? 

Every one is up already. 

I wil! dreſs my ſelf then. 
Fareweli Landlord, 

I hen shall we arrive at Parts 


eAfter t0 Morrow. 
Whoſc houſe is that ? 
'T'is 44ajter - -- 


Where zhali we dine © 

We 5hal. dine at - « - 

Is it a Town ? 

*Tis alittle Market Town. 

We are there. 

Let us jit at Table, 

Take your places without cere- 
meny. 

Let us make haſle to dine. 

Gentlemen , take your places. 


Is there goed wine here £ 
That wine 1s not go d. 
Give us ſome other. 


Hee have no othey. 
i'hat meat is that © 
That meat is not good h 


Every one is contented with it. 
To your healths , Gentleman. 


We thark you, 
O 3 Yot- 
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Voila du bon pain, 
Il eſt aflez bon , 
Donnez m'en, 
Allons-nousen , 
Toureſt paye , (ris? 
. Serons-nous bien-ro6rt a Pa- 
Nous y ferons demain a 
mid1, 
Jen ferai bien aiſe, 
Voila Paris, 
Sont-ce Ia les Clochers de 
Norre-Dame ? 
Ou, les voila, 
Nous en ſommes bien pres, 
Deſcendons, Meſheurs , 
Som mecs- nous arriverz ? 
Out, nous le ſommes , 
Monfieur , payez-moi , 
Voila vorreargent, 
On allez-vous ? 
Menez-moi chez Monſicur 
Ruviere , 
O!n demcure-t-1[ ? 
Dans la rue de Seine , au 
Fauxbourg St. Germain, 
Aquellc Enſcigne ? 
A I Hetel de Kodes, vis a 
vis de I Hotel de Z7arſillac. 


X L. Dialogue. 
Entre ce Voyageur , CF un Hol- 


landois, 


Tes-vous Anglois ? 
Out, Monheur, a votre 
ſervice, 
Y a-rt-1l long- tems que 
vous etes en France ? 
Il n'y a que huit jours, 
 Avez-yous paſſe par Rozen? 
Out , Monſieur , 


Dialogues Frangois. 


There it good bread. 

'T'is good enough, 

Give me ſome. 

Let us be gone, 

eAll is paid. 

Shall we be preſently at Paris ? 

We 5hall be there to morrow at 
twelve of the Clock. 

1 shall be plat of it, 

There is Pat1s. 

eAre thoſe our Lady's Steep- 
les ? 

Yes , there they are. 

IWe are very mph them. 

Let us cone out of the Coach, 

eAre we arrived ? 

Yes, we are IC 2 

Str, pay me. 

There is your mony, 

Whither do you go ? 

Carry me to Maſter Riviere. 


Where doth he live ? 

In the ſtrcet de Seine , at the 
Fauxbourg St, Germain, 

In what Place ? 

At the Hoſtcl de Rodes, over 
again't P Hoſiel de Marlillac, 


The XL. Dialogue. 


Between the Traveller, and 
a Dutchman. 


Re yon an Englishman? 


Yes , Str , at your jervice. 


H:w long have you been in 
France ? 

Bt eight days. 

Did you paſs by Roan ? 

Yes, Sr. 


to 


CC 


VC 


Ou vous Etes - vous debar- 
que ? (pe. 

Je me ſuis debarque a Die- 

Ou avez-vous loge ? 

Aux trois Empereurs , 

Er vous Monſtcur , ou vous 
eres-vous debarque ? 

A Calais, 

Etes- vous d' Amſterdam ? 

Non Monſieur , je ſuis de la 
 Haye. | | 

Le Prince d'Orange tient-1l 
toltjours ſa Cour ala Haje? 


Ou", Monſieur , 

Ou irons-nous loger ? 

Allons ala -- 

Avez - vous quelque autre 
connoiſſance a Orleans ? 

Our, Monſieur, 

Monſieur , Etes-yous pret ? 

Le Cocher nous _ 

Allons , je ſuis prer,! 

Irons - nous diner a Or- 
leans ? 

Non Monſieur, mais nous 
y irons ſfouper, $'il plait a 
Dicu , ; 

Les liefies d'entre Paris & 
Orleans: ſont aflez courtes , 

Ce ſont les plus courtesde 
France, 

e Amſterdam eſt i] beau ? 

Ou , Monſieur, & fort t1- 
che, 

Y a-t il long-tems que 
yous en Cres part! ? 

Il n'y a que deux mois , 

En quelle Univerſite de 
HollanlVe aver vous ctudie ? 

Pai Erudic a Leide, 


þ 


French Dialonues. 


Where did you land ? 


T !2:ded at Dcep, 

IWizrre did you ledve ? 

e At the three Emperours. 

e Ad you , Sir , where Gid yc:: 
lard. ? 

eAt Callis. 

eAre you of Amſtcrdam ? 

Ne Sir, 1 amef the'Hague ? 


Toth the Prince of Orange 
keep always his Court at the Ha- 


IWieere shall wepo to lodge? 

Let us gotothe . - - 

Have you any: other acquain* 
tance at Orleans ? 

Yes, Sir. 

Sir, ave you ready ? 

The Coachman ſtays. 

Let us go, I amready. 

Shall we go to dine at Ot- 
teans. 

No Sir ,, but we shail goto ſup 
there , if it pleaſe God. 


The leagues between Paris anc 
Orleans are short enough, 

Lney arc the $horteſt in Frans 
ce. 

Is Amſterdam fine ? 

Yes , Sir, and very rich. 


Flow long ts it ſince you came 
rom thence ? 
Two months ſme. : 

1: what Unverſity of Holland' 
have you ſiudr.d? 

I have ſtudied at L.ciden. 
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Er vous Monſieur, ou avez- 


vous Etudiec ? 

T'ai E:udie a Oxford. 

Laquelle de- vos deux Uni- 
rerſi:ez eſt la plus belle ? 

Je n'en (cai rien , elles ſont 
toutes deux belles, 

Monficur , vo, ez-yous Or- 
leans , 

Eſt-ce la Orleans ? 

C'eſt une belle Ville, 

O! iron5-nous loger ? 

A la Croix blanche. 

Monſicur , nous y voila , 

Cocher, arrerez-vous, nous 
voulons deſcendre, 


Monſteur , je nedeſcendrai. 
=. je m'en vat loger ail- 
c 


urs chezunamit, 

Adicu donc, Monſieur , 

Monſieur, votre ſerviteur, 

Soyez les bien venus Meſ- 
fieurs, 

Voila un Gen:ilhomme 
Anglois . qui ſouhaite d'avoir 
une Chambre chez vous , 

He bien Monſieur, 11 en au- 
ra une , - 

Monſieur , je vous ai beau- 
coup d'obligation de prendre 
cette peine-[A pour moi, 

Monſieur , je voudrois etre 
capable de vous rendre quel- 
que ſervice, 

Monſieur , vous m'avez 
montree des marques de v0- 
ere generollite , 

Monſieur, a ndtre bonne 
rencontre » 

J'eſpere que j'aurai l'hon- 
neur de vous voir a Blots , 


Dialogues Frangois. 


e Ani you Sir , where have you 
udied ? 

[ have ſtudied at Oxford. 

Which of both your Univerſities 
is the fineſt ? 

{ know nothing of it ,. they cre 
both fine. 

Sir , do you ſee Orleans ? 


LE that Orleans ? 

"Tis a fine Tewn. 

Whither 5hai. we go to lodge ? 

eAl the white Crs, 

- Sir, wearcthe e. 

Coachman , jtani' , we will go 
dywn, 

Sir, I will mot gy dewn, I am 
going to lodye at a Friends houſe, 


Farewell then, Sir. 
Maſter , your ſervant.” 
You are welcome , Gentlemen. 


There is an Englih Gentle- 
man, who de{ireth to have a Cham 
ber at your houje. 

Well Sir, he shall have one, 


Sir, I am much b. holding to 
you to take that pain for. me, 


Sir , I would I were able to (ex- 
ve YCu, 


Sir , you have zhewed me mari 
of your generoſity. 

Sir , t9 our good meeting. 

I hope I shall have the honour 


to ſee you at Blois. 
Mon- 


Fl 


French Dialogues. 


Monſieur , je le recevrar, 

On demeure Monſtcur Fare 
veer ? 

Qui ? Le Maitre a dancer ? 

Out, qui a demeure long- 
rems a Londres . 

Menez-mot chez lut, 


C'eſt un bon Maitre a dan- 


CCcr 5 
XL [. Dialozue, 


Entre le Voyageur & un Maitre 
de Lavgnes 4 Oricans. 


Onſieur,j'ai desCom- 
plimens a vous faire? 
De la part de qui ? 
De la patr d'un de vos amis, 
qui demeurea Londres, 
L'avez-vous vii depuis peu? 
Out Monſicur, je le vis le 
m—_ Je part1s ,- 
Je ſuis bien aiſe d'entendre 
de (es nouvelles, . (Blois # 
Ne reviendra-t il jamais a 
Vous arrerteZ-vous 1ct ? 
Non, Monſfteur, je vais & 
eAvgers » 
Pourquoi' ne demeurez- 
Vous pas 2 Orleans ? 
Monſieur”, mes parens'veu- 
lent que j'y aille , 
Reviendrez-vous 1c1 ? 
Out, Monkicur , au Ptin- 
tems, | 
Avez-vous beſoin de mon 
ſervice? 
Je vous remercie, je vous 
prie de ſouper avec moi.,. 


J-aidejaſoupe , 


167 
Sir , 1 shall recerve it. 
Where liveth Maſter Janvier 2. 


Who? the dancing-Maſter ? 

Yes, who has lived long at 
London. 

Bring me to him. 

He is a good dancing- Maſter. 


The ELL Dialogue.. 


Between the Traveller and tho 
Maſter of. the Langues at 
Orleans. 

[R, I have ſome Comple- 

g ments to preſent to you. 

From whom ? 
From one of your Friends , who- 
liveth at London.. 
Did you ſee him lately ? 
Yes, Sir, [ ſaw him the day: 

F came away, 

[ am very glad to hear of his 

News. 

Will he never return to Blois 7 
Do you make any ſtay here ? 
No, Sir , I goto Angiers.. 


Why do you not" live at Or- 
leans ? 

Sir, my. friends will have me 
20 thuher, 

IWill you not return hither, 

Yes, Sir, inthe Spring. 


Fave you need of my ſervice ?- 


I give you many thanks , | pray. 
you to ſupwith me, h 

l have ſupp'd already.. 
o_ 1nd: 
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Quand pattirez-vous d'Or- 
ans, l 

Demam matin , 

Monſicur , je vous priede 
m'addrefſler chez un de vos 
ami-a Bos, 

Monlicur , puiſque vousne 
fai e: quepaller , je vous con- 
{eille d'aller a la Galere, 

Mais {uppolez que j'y vou- 
Jnfle denicurer un mois, ou 
deux, ou me conſelleriez- 
you d'aller ? 

Quelle \11!le trouve-t-on 
entire Orleuns & Buors ? 

. Bors-Janci, 

Eſt- ce une belle Ville ? 

C'cit une petice Ville aſlez 

jolie, 

Nous y arreterons-nous ? 

Out , f1 la compagnie le 
veut, 

Ya-r-il quelque choſe de 
beau a voir autour de Blois ? 

ly a Chambourz , le plus 
beau Chiteau du monde , 

_ Qu'y a t-1] encore de beau 
2 voir ? 

Il y a le Chireau de Chi- 
Vern, 

Er quoi encore? 

Er celui-de Beauregard, ou 
il y zune belle Galerie, 


La Ville de. Blois eſt - elle: 


belle ? 

Monficur, c'elt une-petite 
Yilletortjolie,, 

Monizenz, je vous rens gra» 


25 de.la.petne que:yaus aver: 


priſe, 


Ceand:! je: repaſſeray- par- 


Dialogues Francois. 


Whew will ou leave Orleans ? 


To morr.w 101mg. 
Pray , Sv . dre6t me to one of 
your, friends a: Blos, 


Sir ,. ſeeing yeu dv but 143, 1 
counſel you to g. the Gairy, 


But ſuppole [ shouid ſtay there 
a month or two , where. d» you 
counſel me to go e 


What Town doth one find be- . 


tween Orleans and Blois ? 
Bo1s-Jancy. 
Is it a fine wn? 
'T'ts a lutle Town, pretty e- 
nongh, 
Shall we ſt.y there? 
Yes , if the Company deſireth it. 


Is there any fine thivg to be 
ſeen round about Blots. 

There is Chambourg , the f.. 
neſt Caſtle in the world. 

What is there more worthy to 
be (een ? 

There is the Caſtle of Chiver- 
oy. 
eAnd what elic ? 
eAnd- that of Beauregard , 
where there 15 a fine Gallery. 

Is the Townof Blois fine ? 


Sir , it is apretty little Town, 


Sir , I give you thanks for the 
pains you have taken. 


I#hen I (hall come thin way 4+ 


8-0 


= 


A 


en 
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French Dialogues. 
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ici , je ſerat vdtre Ecolier. ' Je gam , 1 will be your ſchollar. ! 


ne ſera pas long-tems a /n- 
gers o 

Monſieur , vous me trou - 
verez tolyours PpreEt a vous 
rendre mes tres-huinhbles reſ- 


pects. 
XL 11, Dialogue. 


Dialogue entre un Francois 67 
un Anglais, 


r Onficur, voulez-vnus 
/ bien me montrer le 
Franco15, & je vous 


enſcigneray I Anglois ? 

Cela eſt fait, mais 1] faut 
que nous ayons des Gram- 
maires, 

Jai celle de Manger de lon- 
heweediion , 

C'eſt aflez, par ou com- 
menccerons-nous ? 

Pour le Frangois, il faut 
commencer au com mence- 


will ſtay but a little while at A:;- 
giers, 

Sir , you shall always find ne 
ready to render you my moſt hK73- 
ble reſpects. 


The X LII. Dialogue. 


A Dialogue betweena French- 
1:41 and an Englizhman. 


IR , wil you teach me 
French , ana 1 will teach YOu" 
Enplish ? 


'Tis done, but we mull kave- 
Grammazrs. 


T have that of Mauget of he 
eleverth edition. 

'T'is enough , where +hall we 
bezin 2 

For the French , one muſt begin: 
in the begining of the Bock , and 


ment du livre, & pour I'An- for Enplich intheend, wicre the= 


glois a la fin, oi 1] y a.une 
Grammaire Angloie, 

Eſt-cela meil!lcure ? 

C'eſt celle qui et le plus 
approuvee , 

Avez - vous deflcin d'aller 
en France ? 

Our, & je voudrois bien 
ſcavoir les noms de: vorre 
monnoye , | 

Nous avons des Loiiis d'Or, 

Combien valent-1ls ? 

Onze l1vres,: 

Combienyaut une Liytc de: 
France ,- 


Te 1s a! Englik Grammar. 


Is it the beſt ? 
'T'is that nhnch is the beſt 2»+ 
roved of, 
Have you a mind to go t9 
France ? 
Yes , and I would ſain b:ow' 


the names of your maney, 


1's have L ewes of Gol! 

How much are they wor:7 ) 
Eleven Livres. 

What is a Livre of France ? 
Q- 6: Elle. 
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Elle vant vint ſous , 

Combien vaut un ſou ? 

Il vaurt fix doubles , ou qua- 
tre de vos fardins , 

Quelles autres pieces d'or 
AVEz-vous ? 

Des Piſtolles d'Eſpagne, 
qui valent autant que les 
Lois, ficlles ſontde poids , 
tinon, on y perd. | 

Combien y perd-on ? 

6 9g gry plus ,. quel- 
quefois moins : les demi- 
Loiiis ou demi-Piſtolles , les 
double-Loiiis , & double-P1- 
{tolles valent a proportion , 

Peſe-r-on les Loiiis ? 

Non , Monficur ; mais 11 
s*'en rrouve de faux ? 

Quelles autres pieces d'or 
avez-vous ? 

Nous avons des Ecus d'or, 
des demi-Ecus d'or, 

Combien vaut unecud'or? 

S'i] eſt de poids , il. vaut 
cent quatorze fous , finou 
cent dix , 

Les pieces d'or etrapgeres 
ſe mettent-clles a Paris ? 

Non, on les porte au clign- 
oedu Roi, 

Nos Guinecs valent quator- 
ze francs a Calais & a Dupe, 

Il eſt vrai » mais non pas a 
Paris ? 

Queltes pieces d'argent 
AVEZ-vOus 3 

Des pieces d'un Ecu, dos 
pieces de .Freme ſous. , de 
quinze, de'cinq, & de pcti- 
res pieces, qui valent tr915 
ſous & dem , 


Dialogues Francois. 


It is worth iwenty pence: 

How much is a Sol ? 

It is worth ſix doubles, or four 
of your -farthings. 

Dad ad a—_ of gold have 

u? 

Spanish Piſtols, that are worth 
as much as the L ewes of gold , if 
they be. weight, otherwiſe , one 
loſes by them, 

Hew much do they loſe bythem? 

Sometimes more , ſometimes 
leſs : the half Lewes , and half P:- 
ſtols , the double Lewes , and dou- 
ble Piſtols, accordingly. 


Do they weigh the Lewes ? 
No, Sir ; out ſome are falje. 


what other pieces of gold have 
you ? 
we have golden Crowns , ard 
half ones. (worth ? 

How much is a golden Crown 

[f it be weight it is worth five li- 
V7es , Or francs , and 14. fence, 
otherwiſe 4 hundred and ten ſols. 

Ds the. ſtrange pieces of gold go 
at Paris ? 

No, they carry them to. the 
Kings change. 

Our Gumeys are worth foure 
teen francs at Calis and Deep. 

11 is true , but not ſo at Paris ?2: 


what ſiver pieces have you ? 


Crown feces ,. half Cromns,. 
fijteen pence. pieces ,. five pence , 


ant litt;e pieces » which are worth. 


three pence ,, and three doubles. 
K'ayz- 
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N*avez-vous point de pata- 
gons , ni de pieces de. vingr 
{ous ? 

On n'en voit plus , 

Vous avez des ſous? 

Il eſt vray , 

Er nous avons des guindes , 
qui valent vingt & un chelin 
{1x ſous; un chelin vaur douze 
ſous en . Angleterre, & quator- 
ZC A Calais & a Diepe, des de- 
mi-guinees qui valent a pro- 
portion , de. vicilles pieces 
d'or qui,valent 25 chelins ap» 
pellez Jacobus. Pour les pie- 
ces d'or Etrangeres , on les 

orte chez les Orfevres, & el- 
fes valent ce qu'elles peſent, 
& les pieces d'argent auſſi. 11 
n'y a que. notre or qui alt 
cours en e Angleterre , 

Quelles pieces 
avez-vous ?: | 

Nous ayons des pieces d'un 
ecu, de demi-ecu, des chelins, 
des demi-chclins , des pieces 
de quatre ſous , de trois , & de 
deux, &peude pieces de tret- 
ze ſous, & des liards, 

De combica de ſortes de 
pains aveZz-vous a Paris ? 

Nous avons du. pain de Go- 
nefle , du pain a laReine, du 
pain de Chapitre , du pain 
Cornu, du pain de Sigonte , 
du paind' Amonition.. 


French Dialooues. 


d'argent- 


167 


Have you not pieces of eight; 


not twenty. pence pieces? 


There are no more to be ſeen, 

You have Scls. 

It is true, 

eAnd we have guineys that are 
worth one and twenty 5hillizgs 
and ſix-pence. A $hilling it worth 
12 pence in England:und 1 4 at 
Calais and Deep , half guineys 
that are worth accordingly 3 old 
pieces of gold that are worth: 2 5 
shillings , called Facobus. For 
the {trangey pieces of gold they are 
carried to the Gold-ſmith , and 
they are worth what they 
weiz , and the pieces of ſilver al- 
ſo. Our gold only goes 'in En- 
gland. 


What preces of ſilver have 
K*k 
We have Crown pieces , half 
Crown , 5hillings , frxpence pieces, 
groats , three pence pieces , Iwo- 
pences, thirteen pences » called no» 
bles, and jarthmgs. 


Flow many kinds of bread 
have you at Paris ?' 

14 e have Goneſs bread-, breatl 
@ ls Rrine , bread of Chapter , 


bread with Horns , bread of Siges. 


nia , bread of Ammunition. 


Eg 


= _—"o ta < 
th PR 


i; AK: 
Pre © 


" 
—_— CE 


——_— 


— 
I = 


{A 
Ne ea CORSON OI 


>. Ib pr Weg 
WEN EN 
zu _—_ RR - 5 - 1 


2 6a 


X; anb3 on 
yg "Tony $$ 
+, «ISI 
bs T0 & 
©. En ny Sto 
EOS 


# = us Gatto 9. 


168 
XL 1IIT. Dialogue. 


Dialogue entre un Frangois , & 
un . Aileman. 


Onſicur , votre tres- 

humble ſerviceur , J'ay 

bien de la joyede vous 
yolr Fl Par.s 

Vous m'obligez ſenſible- 
ment, d'avoir rant de bonte 
pour moy. Eſt-il vray ce 
qu'ondit d'Angiterrei le Roy 
Chas les Second eſ{t-1]l mort ? 

Il n'eſt que trop vray , 11 
artiva hier au ſoir un Courier 
a la Cour qui apporia au 
Roy ces ficheules nouvelles, 
Sa Maijeſte tres-Chre:ienne 
en eſt rouchce & rout le Mon- 
de , 

Monſieur, en effer '. Aug 'e- 
terre a fai: une grande per- 
te, car c'Etoic un bon Prin- 
ce, qui atmoir ſon peuple ren- 
drement , & ecoit aime de 
tous ſes Sujets. 11 Etoit pa- 
cifique , ferme en ſes pro- 
meſles, & en un mot, c'E- 
toit un Monarque acheve, 
_=__ autres Roys choiſi(- 
oient pour atbitre de leurs 
gifferens., . - 

Monſteur, c'etoit un grand 
Heros, 1l fit des mervellles , 
principalemenr en deux me- 
morables batailles , a Elg- hiil 
& Y[-rceiter : outre fon cou- 
rage, c'ctoit un” Prince: qui: 
avoit infinimeut de 1'eſprit , il. 
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The XLIIIL. Dialogue. | 


A Dialogue between a French- 
man and a German. 


IR, your moſt humble ſer- 
vant , 1 have much joy to 
ſee you at Paris, 


You oblize me ſenſibly , to bave 
fo much voodne,s for me : ls it 
true what they jay of Eagland? 
ls Krig Charles the Second 
dead ? 

[t ts too true, an Expreſs arri- 
ved yeſtermght at the Court , that 
has brought the Kong thoſe fatal 
n:w 3 his moſt C hnſtian Majejty 
ts very ſenjble of them , and every 

dy. 


Sir , meſfe4 , England has 
had a- great loſs , for he was a 
good Prince, that loved his people 
tenderiy , and was beloved of all 
bis ſubjctts. He was a Peace ma- 
ker, conſtant in his promiſes . and 
in one word , he was a moſt ac- 
comp!ished Monarch , whom the 
other King: choſe for the Arbiter 
of their dijferences; 


( 


Sir, he was agreat Hero , he 
did wonderful things , eſpecially , 
in the two memorable baitels of 
Edg-hill and of Worceſter :: 
beſides his courage , he was a 
Prince of a great wit , and a great 
Politician, he” was: very judi- 

Ecoit 


etoit grand Politique , fort 
Judicieux, & a gouverne par- 
faitement bien 

Toures les Cours de | Erro- 
pe apparemment ſeront cn 
due1l, car c'Etoit undes plus 
grand: Rois du Monde, 

Monſieur . le dueil du de- 
hors eſt peu de choſe, & ce 
luy des Eirangers ; mais celuy 
des cwnrs de ie; Suiets afflt- 
oe7 eſt bien plus grand , 

Com ent eft-1] mort ? 

Il eſt wort d'Apoplexie, 
Tout auffi-tor quele, Bour- 
georts & Habicans de Londres . 
tant O:i1ginalires qu'erran- 
gers eniendirent certe farale 
nouvelle, ils furent tro1s heu- 
res dans unerelle conſterna 
tion. qu'ils Etoient inconſola- 
bles. On n'entendoit que des 
plaintes en rous lieux , que 
des ſoupirs z tous levoient les 
yeux au Ciel , quiles avoir 
frapez de ce coup 110pine ; les 
uns ſe ſoitmerrcoient aux de- 
crets de la divine Providen- 
ce , les autres en murmu- 
rozent ; enfin la deſolation 
Eroit par toute la Ville, 

Qu'arriva-t-:l apres ? 

Les Seigneurs du Conſell 
Prive, les Juges de Londres , & 
tous Jes autres Se1gneurs qu1 
eroient en Ville, ſachant que 
M. le Duc d'Yo- eroir le vray 
Her;ticer dela Couronne , le 
firent proclamer Roy d'«4n- 
gleterre , France, Ecoj e, & Ir{av- 
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crous, and governed per feftly well, 


All the Courts of Europe ap- | 


parently vill mourn for him , for 
h: was one of the greateſt Kangs 
mthe wir.d. 

Sir , tne ourw::rd morning is 
but a little mattey , and that of 
ſirangers ; but that of the hearts 
of his ajjlicied Subjedt , is much 
greater, 

How did he dye? 

He is died of an . Appolexy. As 
foon as the Citizens and Inhabi- 
tants of London, b.th Eng!iih 
and ſtrangers , heard that fatal 
news , they were three hours , 1 ſo 
great a conſternation , that they 
couid not be comforted. Nothing 
but complaining was heard in 
every place, and ſighs , ali did 
raiſe therr eyes towares Heaven , 
which had jiruck them with that 
inoptmate blow ; ſome did ſubmut 
themſelves to the decrees of divi- 
ne Providence, the other murmu- 
red atit, in fine » all the City was 
d:ſconjolate, - 


what happened afterward ? 

The Lords of the I'rivy Conn+ 
cil , the Fudges of London, and 
all twe Lords that were m town, 
knowing that the Duke of York 
was Heir to the Crown , cauſed. 


him to be proc'aimed King of En- 


gland , France Scotland, and. 


Ireland', Defender of the Fauh ; 
and it was done with 4 million of 
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fe fit avec un million d'accla- 
mations de joye,non ſculemer 
2 Londres, mais dans toutes 
les Villes des trois Royaumes, 

Le peuple a raiſon car c'eſt 
unPrince extraordinaire,quia 
un courage de Lion, quia fait 
& grands exploits par mer, & 
on rerre » _=m_ Etc en toutes 


es cntrepriſes , tres heureux 


que toute la terre admire, que. 


tous les braves reverent ;. 1] en 
falloit un tel pour gouverner 
une Nation conquerante , 
our couronner toutes les bel- 
ben actions Heroiques , que les 
Roys ſes Ancerres ont faites, 

Monſicur vous raiſonneZz 
zuſte , c'eſt un Prince que tour 
le Monde eſtime , tant pour ſa 
yaleur que pour ſon eſprit, ſa 
ſageſſe & ſon experience en 
Part militaire:ourre cela c'eſt 
un Prince de parole , qui tient 
rout ce qu'1] promer , 

Cela le rend fort recom- 
dable, car je ne fais point d'E- 
tat d'un ſouverain , qui ne 
tient pas ſa. parole : quand ſe- 
ra-t-1] couronne ?- 

Il le ſera au mois d'- Avrel, 
& lt 29 de May le Parlement 
s*aſſemblera par ordre. de Sa 
Majeſte ; J'eſpere d'Erre a 
Londres en ce tems-la., 

Et moy auſh, ft vous vou- 
ez nous ferons le voyage cn- 
ſemble , 

Tres volontiers, Monſieur, 

Adieu-, juſqu'a I'honacuc 
de.vous revyoir.,. 


Dialogue: Frangois. 


acclamatians of joy , not: only yy 
London. , but. all the Cities of 
the three Kingdoms, 


The people are in the right ; for 
he is an extraordinary Prince: 
that has courage like a Lion, that 
hath done brave actions, both by 
Sea and Land.,, who has been in 
all his undertakings very fortuna- 
te, whom all the world admire, 
that ail valiant men revere , ſuch 
a one was needful. to govern a 
conquering Nation , to crown all 
the Heroick, deeds that the Kings 
his  Anceſters have done, 


Sir ,.you are in the right , heis 
a Prince that ewery one eſteems , 
bath for his valour, wit , wiſdom , 
and his experience in the military 
art : beſides that, be is a Prince of 
his word., that keeps all he pro- 
miſeth, 


That renders him very com- 
mendable, for I do not eſteem a 
ſoverain, that is not as yood as his 
word : when will he be crow+ 
ned? | 

lt will be in April, and the 
29 thof May the Parliament will 
meet by bis Majejty's command 3 
1 hope to be at London in' that 
tine. 

«And I alſo ,. if you will we 
will make the journey together, 


Pery willingly , Sir, 
Farewell, till I have the ha- 
nour to [ce you... 
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 RECUEIL 


De quelques plai- 
ſantes & faceticu- 
ſes Hiſtoires 
Pour rire. 


1. 


Fray moyen pour. ſe reſouvenir de 
ſes pechez. 


'N hommeectant a con- 

feiſe , entre pluſieurs 

pechez dont (deſquels) 
il S'accuſa, dit qu'il venoit de 
batre ſa femme ; ce Confel- 
ſeur lui endemandale ſujet : 
1] luidit, que c'etoit fa cofitu- 
me, parce qu'il avoit la me- 
moire ſt couxte , qu'il ne ſe 
pouvoit ſouvenir des fautes 
qu'il avoit commiſes , mais 
quand 1l avoit batru ſa ſem- 
me, elle lui reprochoic tour le 
mal qu'il avoit faiten fa vie, 
& ainſi 1 pouvoit faire ſans 
pcine une confeſſion genera- 
le, 

Tl, 


Simplicite dun valet. 


N Gentil-homme vou- 
lant aller aux champs , 
commande a ſon valet 
de ['Cveiller a fix heures;le va- 
ler ſe leva a cinq, & vint trou- 
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A COLLECTION 


Of few pleaſant Sto- 
Ties for to laugh. 


I: 


The true means to remember 
one's ſins. 


Man confeſſing his ſms toa 

Prieſt, a mong other ſins of 

which he accuſed. hinſelf 
guilty , ſaid that few houres befo- 
re, he had beaten his wife ? the 
Father Confeſſor asked him the 
reaſon why , to whom he an,wered , 
that he was uſed to doſo , becauſe 
he had ſo bad a memory , that he 
could not remember the ſins he had 
committed , bat when he had bea- 
ten his wife , she reproached bim 
all the evil he ever uy done in his 
life , and ſo without much trouble 
he could make a general confef- 
fron. | 


I L 
Silline(s of a ſervant. 


Gentleman being minded to 
A ride into the countrey thenext 
morning commanded his ſer 
vant to awake him at ſix of the 
clock, the ſervant roſe at five, 
Yer- 
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ver ſon Maitre qui dormoir 
encore, il Ievcilla lui diſant : 
Monſieur depEchez-vous de 
dormir, cat vous n'avez plus 
qu'une heure a dormir. Une 
autre fois ſon Maitre lui 
commanda dec leveiller a 
quatre heures , le pauvre gar- 
con de peur de manquer, ne ſe 
coucha pas {point) & entendant 
ſonner deux heures , il vint 
Eveiller ſon Maitre , qui Jui 
demanda quelle heure | i] 
etoit, le valet repondit, Mon- 


fieur ne vons mettez pas en 


peine (ne ſoyex pas en ſoucy) de 
{cavoir quelle heure 1] eſt, je 
yiens ſeulement vous dire, 
que vous dormiez en afliran- 
ce, & que vous Avez encore 
deux bonnes heures a dormir. 


ITI, 
Belle conſolation d'un beaupere 4 
ſon Gendre. 


LL. jeune homme Cpouſa 
une fille qui a cauſe de 
fa a vie, donna 
ſujer a tout le monde depar 

ler mal d'elle; fon mari le {ca- 
chant , fic cout ſon poſſi le 
pour la corriger, mais co 1me 
al vid que tour ce qu'il faiſoir, 
Eroit inurile (ic /cr vort de view) 
il s'en plaignir a ſon beaupe- 
re,diſant qu'11 la vouloit chaſ- 
ſer; (re*dre» )le beaupere pour 
leconſ9lerluidic, non fils, il 
vous fan” avoir patience, ſa 
mere a fait la meme chole ; & 
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and went to his Maſter whom be 
awoke, telling kim that he muſt 
make haſte to ſicep , for he had no 
more but an houre for that. «An 
other time the Maſter bid the ſa- 
me boy to awake him at four of 
the clock; the boy , for fear of 
miſſing the hour , did not go to bed 
that night: and having heard two 
of the clock ſtrike , hewent to his 
maſter and awaked him , who pre- 
ſently ask't him how late it was ; 
the ſervant anſwered , do not trou- 
ble your ſelf , ſleep with reſt , I 
come only to teil you , that you 
have ſtill wogood houres to ſleep, 


; & 
Fine comfort of a father in 
Law to his Son in Law. 


A Youg man married a wo- 


man , - who for her (ewd life, 

gave occaſion to tak ill of 

ber ; her husband knowing tt » did 
all what he could for to draw her 
ſrom her Lewdneſs ; but [ering tt 
wa+ but Invain , he complained of 
it to her father , ſaying that he 
would put her away. But the fa- 
ther in Law being willing to give 
him a good Confort told h:m , ſon 
you muſt have patience, her mother 
did the ſame, for which I could 
find not remedy , but when she grew 
mayge y about ſixty years old > she 
je 
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je n'ay jamais pu trouver au- 
cun remede , mais comme 
elle vint en ſa ſoixantieme 


annee , elle devint honnete- 


femme d'elle-meme, je croy 
bien que la fille fera comme 
la mere, & qu'a cet age-la, el- 
le vivra mieux, je vous le pro- 
mets , croyez-mol, & AyCcZ 
toujours bonne eſperance. 


IT. 


L "innocent patit pour Ie conpable, 


LJ Ne jeune fille ayant 


mange trop de fruits, de- 
vint malade; le Medecin 
lui ordonna un lavement, elle 
ne le vouloit point prendre, 
difant qu'clle aimoit mieux 
mourir ; ſa mere lui dit, je 
veux abſolument que vous le 
preniez ; cette Ppauvre fille vo- 
yant qu'elle Ctoit contrainte 
d'obeir a fa mere, commenga 
a pleurer, difant, a cette heure 
Je w— bien que les innocens 
atiflent pour les coupables. 
le avoit raiſon ; car c'Eroit 
fa bouche quiavoit commis 
la faute , & ſon derriere qui 
Eroit 1nnoceut , En Etoit punt 


JV. 
Qui ne ſgait ce qu'il fait ſt fol, 
| Þ jw hom me ayant fa fem- 
meen couche, dit a ſon 


fils. Pierre va vicement 
queriz une chopine de vin 
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became honeſt , without any bi- 
ding , I believe that the Daugh- 
ter shall do the ſame, and that at 
the ſame age she well live better , 
I promuſe it you 3 have a good ho- 


pe. 


& £ 
The Innocent ſuffereth for 
the guilty. 
Young Maid having eaten 
too much fruit became ſick 
to whom a Phyſician ordered 
a Clyſter which she would by no 
means take ; ſaying she had rather 
dic:but her mother told ker that she 


muſt abſolutely take it ; there upon 


the poor maid ſeeing that sbe was 
forced to obey her mother began 
to weep, ſaying , now 1 ſee that the 
Innocent muſt ſuffer for the guilty. 
She was in the right, for her mouth 
had committed the fault , and 
her arſe , which was innocent , was 


puntshed, 


V. 


Whoſo-ever doth not know 
w hat he doeth is a fool. 


Manhaving his wife brougkt 
A to bed of achild , ſaid to his 


jon, Peter go and fetch half . 


a pint of wine for thy mather , to 
pour 
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pour ta Mere ; ouy mon Pere 
J iray tout a cette heure , (tout 
ince "trnent.) Depeche-toi, dir le 
Pere, c'eſt pour ta Mere , qui 
vientd'accoucher, (quzeſt ac 
couchee) he ma Mere eſt elle 
accouchee, & de quel enfant ? 
ajoura-t-1l ; va, tir le Pere, 
Je n'en ſcay rien ; vous n'en 
feavez rien mon Pere? Vray- 
ment vous Etes done fol (fou) 
puis que vous ne. {gavez pas cc 
que vous faites. 


Vl, 


Le moyen d'awoir de la viande 
ſans en demander, 


YN petit garcon deman- 
dant un jour a table de 
la viande, ſon pere lut 

dit que cela etoit incivil de 
demander ainſi alatable, & 
qu'il devoit attendre qu'on 
Jui donnat quelque choſe ; ce 
pauvre petit gargon voyant 
que tour le monde mangeoit , 
& qu'on ne lui donnoir rien , 
dir a ſon pere, mon pere don- 
nez-moi un peu de el, $'il 
yous plait ; qu'en veux-tu fai- 
re 7 (pony quoy faire) repondit 
le pere ; c'eſt pour faller Ia 
viande que vous me donne- 
rez ; alors ſon pere $'apper- 
cevant qu'il n'avoitrien, lui 
donna de la viande fans qu'il 
en demandit {/ans en deman- 
der. 


whom the boy anſwered, yes fa- 
ther 1 will go preſently. Make 
haſte, ſaid the father , for it is 
for thy mother , who hath ben 
brovght to. bed. What ſaid the 
boy , is my mother brought to bed? 
of what child , added he ? go, ſaid 
the father , Ido not know ; you do 
not know ? ſaid the ſon , truly fa- 
they 1 ſee well you are @ fool pſince 
you do not know what you do. 


VE. 


The way of getting meat wit- 
hour asking. 


Little boy once asking meat 

from his father at table , his 

father ubraieded him ſaying 
that it was not civil to 45k atjo at 
table , but that he muſt wait till one 
would give him ſome thing, This 
poor boy one day ſeeing that every 
one did eat 3 and that every wil 
given him , ſaid to his father , fa- 
ther give me a little ſalt , if you 
pleaſe ; what wilt thou do with 
it # ſaid the fathey ;; it is for to 
eat. with the meat , you will gi- 
ve me, ſaid the ſon : then the fa- 
ther perceiving be had ncthing 
upon his plate gave him mcat 
without askrvg. 
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PIL 
Un ane dement ſon maitre, 


N Patſan pria ſon voi- 

fin de luy preter fon 

anc ; ce vein luy dit, 
qu'il Pa or deja prete a un 
autre, & nu'il Ecort fache, 
qu'ilne ic !y avoir pas (de ne 
Ix; avi j >) demandc pln- 
oc, 1] +441 2 peineacheve que 
I'2ne commen,a a braire,. 
Ha! 1:2! dit le Patſan, £cou- 
rez 70:1a vorre ane , quidit, 
qu':| eſt vray , que vous I'a- 
VeZ prete A un autre, Vraye- 
ment vous Etes un homme 
bien obliveant : Comment, 
dit le voiſin , croyez-vous 
plicora won anc qu'a moy ? 


VIIL 
D'sn Yeau «Aſtrologue, 


Omme un jour on par- 
$5 a table d'un Aſtro- 

logue, = avoit predit 
quelque choſe , qui n'ctoir 
pas arrive; un de la compa- 
gue commenca a dire, ma 
foy Mcſſicurs , je n'aijamais 
vu Aſtrologue avoir (qui cut) 
beaucoup - cervelle, carils 
ſonr tous fols; Un Page , qui 
avoir entendu cela , apporrant 
une tete de Veau ur Jlatable, 
mangea la cervelle en che- 
min, & comme la tEe fur 


L* Ecole pour rire, 


VII. 


An aſs giveth the Lyeto 
his Maſter. 

Countreyman deſired his 

neighbour 0 lend him his 

cjs, to whom the Mſter 
of the aſs ſaid , he was very ſorry 
that he had not ashed ſooner , for 
he hai lent him to another ;, he had 
ſcarce ſaid the words , but the aſs 
began to bray ; well well ſa:d the 
Countreyman ; hear , there ts your 
aſs , which ſaith that it is true that 
you have lent him to another, truly 
you are very obliging man. How 
ſaith the other , do you believe ra- 
ther my a[s than me? 


VIII. 
Of a Calf Aſtrologer. 


Ne day 4 company ſetting 
(): table ſpoke of an « Aſtro- 

loger , who had fore-told 
ſomething which was not come to 
paſs ; one of the company ſaid , 
fauth Gentlemen , I have never 
ſeen any eAſtrologer wko had 
much bran , for they are all fools. 
e A paze having heard that, and 
ſerving a Calves head , did 
eat the brams thereof , and 
having put it upon the tabie, 
the Maſter jaid , what had not 
this head any brains ? no ſaid = 
; ur 


- 
BE 


— 


176 
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ſurla table (la tete &tant ſur la page, for the Colf was an Aſtro- 
table) ſon Maitre lui dit, com- loger. 


\ . 


ment , certe tere la n'avoir-elle point de cervelle 2 non Mon- 
fieur, repondit le Page , le Veauctoit Aſtrologue, 


I X. 
D'un Page qui refuſe de 5'ha- 


biller. 


N Page ayant fait quel- 
que friponnerie , I'Ecu- 
yer le fir depoiiiller rout 
nud, & luy donna cent coups 
d'etrivieres; & comme il I'eut 
ainſi mal traite (aprcs avoir 
mal-traute) il luy commanda 
(il luy fit commandeme»t) de 


S*habiller;mais le Pageluy re- 


ondit , qu'il ne pouvoit le 

aire , & pourquoi , dir I'Ecu- 
yer?parce que mes habits vous 
appartiennent de droit , com- 
me au bourreau. 


X. 


D'un veritable Homme de Cour. 


N certain Seigneur plus 

[ ) de condition que Lora 

| rit, Etantala Cour Ia 
Seine Tay demanda,com ment 
ſe portoit ſa femme (qe faiſoir 
ſa femm» , ) i| lay dit , qu'elle E- 
toit fort groſle, (prete 4 a-co- 
cher) quand accouchera-t-elle 
dit la Reine 21] repondit, Ma- 
dame, quand! plaira a votre 
Majeſte. = vous ſemble, 
ce Seigneur la n'c:oit-il pas 


I R.- 


Ofa Page who refuſeth to 
take his Clothes , 


Page having played ſome 

Knavish tricks , was com- 

manded to be ſtript ſtarkna- 
kei; to whom the ſteward of the 
honje , having gruen him hundred 
ſlashes , commanded to put on 
his clothes , but the Page anſwe- 
red him , that he could not doit , 
and why ? Said tbe Steward , be- 
cau'e my clothes belong to you , 
as to the hang-man, 


Xs 
Ofa true Courtier. 


Certain Lord, who was more 

noble than witty , being at 

Corrt , the Queen asked 
him h:w his wife did , he anſwered 
that she was big which child; to 
whom again the Queen eAsked, 
when his wife shouid be brought 
to bed , when it shall pleaſe your 
Majeſty , ſaid the Lord , wath 
ſeems it to you, was thoſe Lord not 
very complaiſing , end did he not 
know wcil how to pleaſe at Court. 
bien 


my. . dd owed 
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bien complaiſant , & ne ſga- 
voit-1] pas bien Vartde plaire 
a la Cour ? 


XT. 


Une mechante femme eſt un far- 
dean bien peſant. 


N homme , qu1 avoir 

une femme = me- 

chante & fort reveche, 
& avec laquclle il n'avoir ja- 
mais pu avoir depaix nidere- 
pos, firun 'our un voyage (ur 
Meravec cile ; 1 s'Cieva une 
grande tempere . & le Capi- 
taine commanda a tous de 
jetter dan; la \ier ce qu'ils 
avoient de plas peiant; ccluy- 
cy , auſſi-ror qu'il etirouy ce 
commandementr , prit ſa fem- 
me & la ;e:ta dans la Mer ; le 
Capi:aine luy deinanda pour- 
quoy 1l faiſoir cela , i] repon- 
dit qu'il n'avoi: rien de plus 
peſaurque ſa ferame, 


p of # * 
Plaifante demande faite , & 
fage repartie. 
Uelques bons drolles 


demanderent un jour a 

notre Chaſle - chiens , 
5*'1l ne voudroit pas bien 
changer ſes deux offices a un 
ſeul de Sectetaire d'une Ville 
d'Hollande. Il fe mir ti fort a 
rire & de fi bonne grace, que 
route la compagme en fit de 


L*Ecole pour tire, 


Xl, 


A bad wife 15a heavy bur- 
then. 


Certain man who had a very 

bad and croſs woman for his 

wife , and with whom he 
could never have peace nor 
quietnes , making once a vuyage 
with her upon the Sea, ſo great a 
ſtorm aroje , that the Captain 
commanded to all the paſſengers to 
throw into the Sea all that they 
had heavieſt ; this man hearing 
that , took up his wife and flung 
ker over-b:ard in to the Sea, Tre 
Captain ashirghmwhy he did , fo 
he anſwered that he had nothing 
heavicr than his wife, | 


XITL. 
A pleaſant queſtion, with 
a wile Anſwer. 


Ertain goed fellows asked 
E-4 day of a beadle, if he 

would not change his two 
offices with that of Secretary of 
one of the Citys of Holland. The- 
re-:1pon he fell a Laughing ſo 
heartily , that all the Company did 
the ſame , Gentlement , ſaid he, 
my Shoulders are ſtrong enough 
mE- 
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meme. Acſſteurs, dit-il , mes 
eEpaules ſont aſjex fortes pour por- 
ter cent paniers de tourbes en un 
Jour , &@ mattte quoyque fort 
groſje , eſt trop foible pour ; orter 
un petit ſecret eſpace d'une heu- 
re. Les qualitez du corps ſurpaſ- 
ſent cellrs de 'ame , Ef pus Jay 
ouy dire que {5 Secretawes ſe doi- 
vent abſtentr de vin , ET moy je 
vendrou t0k; mes ſecrets pour en 


.avorr un pot. La reponle fut 


trouvee pls noble que la de- 
mande. Car celuy qut je contente 
de ſa fortune «jt top heureux , 
fans ſe miter de celle d'autruy. 


XII, 


Il fait bon avoir des amis 
par tout. 


TNe bonne femme etant 
a I'Eglile , prir deux 

chaudelles decire, & en 
attacha une a l'image de Sr. 
Michel , & laure , ſans y 
ſonger , (inuocemment) elle I'at- 
—_— au Diable, qui eſt ſous 
ſes pies. Le cure voyan: cela, 
commenca a luidire, ah que 
faites-vous ? bonne femme ne 
Voyez-vOus pas , que c'eſt le 
Diablea qui vous preſentez 
cette chandelle ? la bonne 
femme luy repondit , - & 
qu'importe -t- 1] mon bon 
Monſr , il fait bon avoir des 


amis par tout , en Paradis & 


en Enfer , on ne ſgait pas ou 
{'on peut aller. 


L” Fcole ponr rIire. 


to carry hundred baskets of turfs 
in a day , but my head , tho very 
big 1s to weak for to bear a ſe- 
crer for an hour. The qualities 
of my body exceed thoſe of my 
ſoul, and beſides, I have heard 
that the Secretaries ought to ab- 
ſta from drinking wine , and [ 
vould ſeli all my ſecrets for to ha- 
ve a bottle. The aſwer was 
found nobler than the quel- 
tion. For he who is contented 
with his own fortune , is happy 
enough , without raedling with 
that of others. 


XIIL. 


It is good to have fricnas 
every-where. 


Good old woman being at 

church tock two waxtapers y 

of which 5he lighted one be- 
fore the Image of Saint Michael , 
and the other , at unawares , be- 
fore the Devil who was under 
his feet. The Curate , or Prieſt , 
ſeeing that , ſaid to, her , ah gocd 
woman ! what do you do ? do 
you not ſee , that it is to the De- 
wil that you offer a candle? to 
whom the woman anjwered , 
what matrer"s it , my good Sir ? 
it 15 good to have friends every- 
where , in Paradiſe avd in Hell , 
one dos not know where 4 man 


may $0. 


XIV. 


XIF. 


Reparation d'honneur pay 
Equivoques, 


[| Tr. homme ayant di{- 
puts avec une fille, 
appella putain , & 


quoi qu'il la nom mat par ſon 
nom , il lui etoit fort difficile 
deleprouver (mon:rer.) Cetre 
fille beaucoup plus en colcre 
que $'il efit menti, prend deux 
temoins , & fait venir cet 
homme-la: (en juſtice) devarit 
le Juge , qui le condamna a 
rouver cequ'ilavoitdit , ou 
; reconnoitre la fille 
honnete fille. 11 lui fichoir 
forc de faire. (11 avoit bien de 
la peine a ſe reſoudre a faire) cet- 


te declaration; ſcachant bien. 
(parce gn'"il ſgavoit bien) qu'elle 


ſeroir faufle, routefois pour 
farisfaire ala juſtice, 11 ſe re- 
ſolut d'en echaper , par une 
double <quivoque (c'eſt-a-dire, 
par des mots qu'on peut entendre 
endenx fagons ) & dit tout haut :' 
jer'ai appellce purain , il eſt 
Trai,- tn es honnete fille , j'ai 
menti:- La pauvrze fille n'ent 
point d'autre-fatisfaction que 
celle-la. 


L' Ecole pour rire. 
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XIV, 


Reparation of honour made 
by an Equivoque. 


 -Man having. a quarrel 
A with a maid, called her 
whore, and tho' he cal- 

led ber by her true name ,- it was' 


very bard for him to prove it ,. and: 


for that, the woman being more 


inflammed , then if he had t6!d a 
lye , took two Witneſſes , and: 


brought the Alan before the Fud-+ 
ge, who condemned him to provs 
what he ſaid, or to acknowledge 
the woman for @n honeſt womans 


The firſt he could not do, and the . 


fecond he was wery Loath to do « 
kn wing well, that it had been a 


falſe declaration, yet for to ſatis< 


fy the Fudge , he reſolved to ef= 
cape by a double Equivoque , and 
ſo jaid with a loud voice. I have 
called thee. a Whore ,-it is true. 
thou art ah honneſt maid, 1 have: 
lyed- The pour maid had no othet* 


fatisfathion but that, 


$0 


Belle. Conſolation 2 uM e Amie 


N homme conſolant 
| ſon Amt attligede'la 
mort de ſon oncle,lui 


eifoir les plus belles choſes du 
monde , pour lu1donner a en- 
tendre, que c'etoit la.volonte 
de Dicu-, & qu'1!-falloi tou- 
jours ſouhauer,, qu'elle fur 
faite ;. Pautre lutdifoit ,.qu'1l 
Jui etoir bien aiſe de le conſo- 
Jer, mais qu'il ne ſcavoit pas 
Je fujer qu'il avoit de S'aftl1- 
ger ;, cer-ami fait encore ſon 
__ (tache) de leconſoler, 

e- nouveau lui difant , que 
veritablemear 1] faiſoit une 
grande perte, mais que c'Etort 
une folie de $'atfliger d'une 
choſe ou 11 n'y avoir point de 
zxemede ;:ha ! mon cher frere, 
dirt 1'autre, vous ne ſcavez.pas, 
que jeperds. une prebende de 
plus de quatre mille livres ,, 
6francs) de rente, qu'il m'avoir 
refgnee ,{laiſſee ) & pourquoi, 
Ta perdez-vous dit I'autre; par- 
c2'qu'1l manque douze jours 
qu'il r'ait veces fix ſemai- 
nes , qt ſont neceflaires apres 


Iz Reſignation: de Ia charge ;. 


Ezutre ſcachant la juſte rai- 
fon (le ſujet) qu'il avoit des'afs 
fliger-, lui dit, ab !. mon pau- 
vre:ami.tu as raiſon., & pour 
mor, jetejure, que {i la cho- 
ſe-m'Etoirarrivee , jeme pen- 


Grois.. N'etoit-ce pas la unc- 


belle coufolation 2 


E*Ecole porr rire. 


XV. 
A fine Comfort given to a: 
Friend. 


Certam Man comforting 
A his Friend for the deaih 


of an uncle of his, gave 
him the. fineſt reaſons in the warld 
for that,. as that it was the will 
of God , which.every.one was obþ- 
ged to deſire , that it might be do- 
ne ; but the other ſaid that it was 
eaſy to give him confort , but that 
he did not know. the true. reaſon he 
had 19 be afflified. His friend 
thereupon. endeavours to comfort 
him anew , telling that it was true 
he had a great Lofg , but. that it 
was aljo a folly to wex himſclf ſo 
much. in a thing where there was 
no remedy, Ab ! dear brother 
ſai the afflified man ; . you do not 
knw that 1 loſe a. prebend worth 
above four koundred pounds ſter- 
ling a year , which he had leſt me. 
Heow- come you to loſe it ,, ſaid the: 
other ?. Becauſe he died twelve 
days before the ſix weeks were en- 
ded, which are neceſſary after the 
Reſignation of a preferment. The 
other knowing the reaſon he . had 
tobe afflified , /aid to him, ah! 
my foes friend , thou.are in the 
right ! As for me., if- the thing 
had happenes: ta. me.,, I should 
hang my ſelf. 
comfort ? 


ES, Conn 


Was .it nat. a. fine. | 
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.eAitre beile conſolation 4 un 


Malade, 


N Gentilhomme E- 
: rant fort malade , fit 
venir ſon Cure, qui 


n'&coit pas des plus habiies 
hom mes da monde. Comme 
11 fur arrive, 1l lui dic,ah Mon- 
fieur le Cure , maintenant 11 
me faut mourir. Le Cure lu 
repondit, comment Mon- 
fieur, 1] ſemble que vous crai- 
Enez la mort. Ah Monſieur, 


. repondit le Gentilhomme , je 


ne la crains pas, je I'ai vie 
mille fois dans les occaſions 
ſans trembler le moins du 
monde , mais j'apprehende les 
Juſtes jugemens de Dieu, le 
Cure lui repond: he quoi faur- 
il a cauſe de cela, (pour cela) 
avoir peur? Ah repond le Gen- 
tilhomme , ne _—— 
rrembler, puis qu'il me faut 
maintenant rendre compte de 
mes actions a ce grand Dicu, 
devant lequel, files plus juſ- 
tes tremblent , que ne dots-je 
donc pas faire , moi pauvre 

echeur ? La-deſſus le Cure 
fai repond , mais Monſicur 
que yous ſert-1] d'avoir peur , 


.& de trembler 2 Quand Dieu 


voudroit vans envoyer a rous 
les Diables , il vous y faudroir 
bien aller. Le Malade com- 
menca fi fort a rire , que peu 
de jours apres 1l fut guert.. 


L Ecele ponr tire. 
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An other fige comfort to a 
Hick-body. 


Gentleman being ſick, and 
A having ſent for his Cura- 
te, or father Confeſſor , 
who was not one of the moſt lear= 
ned men in the world. « As he 
was come he told him, ah Maſter 
Curate , now [ muſt die ? The 
Prieſt anſwered him , how Sw? 
It ſeemeth you are afraid of death ; 
ah Maſter , faid the Gentleman , 
I do no fear death, I have ſeen it 
in thouſand occaſions without trem- 
bling the leaſt in the world; but I 
fear the juſt judgements of God 
and what, ſaid the Curate , muſt 
that frighten you ? eAh , ſaid 
again the ſick Gentleman , now 
that I muſt give an account of all 
my attions before that great God , 
Should 1 not tremble? Since the 
Juſt tremble in his preſence, what 
Shou'd I do, I who am a miſera- 
ble and a wretched ſinner ? The- 
reupon our « Arch-prieſt anſwered, 
what ſerveth you to tremble and 
to fear ? Tho God would ſend you 
into hell with all the Devils , you 
Should be fain to go : the Sick man 
hearing that , fell ſo heartily @ 
laughing , that, in few days at- 
ter, he was well, 
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XVT1T. 


D'un qui ne weut point botre 
ſans manger. 


Omme beaucoup de 
gens Ctotent un jour 
ſur Mer 1tbs $'cleva 
une ft grande temp=re, qu'ils 
eroyotcnt tous Etre dEja.na- 
yz: unde la compagnie vo- 
yant, qu'il n'y avoir plus 
d'eſperance d'en Echaper , 
s'en alla a ſon coffre, on 
Etotent ſes proviſions pour 
le voyage, & commenca a 
manger de tout ſon cur, 
pendant que les autres pleu- 
zotent , &. priotent Dieu , 
comme c'eſt [a coitume dans 
ces occaſions. Le Maitre du 
Navire voyant cer homme, 
qui .mangeoit de fi bon appe- 
tit, Jui dit, he! Mon Ami 
que faites-vous ? Au lica de 
Prier Dieu (que vous devriez 


Þrier Dieu) vous mangez? (Vous 


wous amuſex a manger ) ne vOyez- 
wous pas te peril ot nous ſom- 
mes? Qui, ou1, dit norre man- 
-££ur, je vol fort bien le dan- 


,ger , c'eſt pourquoi, com- 
Me je ſcat bien, que je boi- 


Tai bientot tout mon ſaoul , 
2] eſt bien raiſonnable , que 
je mange auparavant pour 
faire un bon fondement , 
Je ne ſcaurois boire a jeun, 
Afﬀurement celui - la etoit 
£Fan;ors » Car On nc. boit 


L'"Ecole ponr rire. 


XVII. 


Ofa Certain man, who would 
not drink without cating. 


Nee many being upon the 

() ſea, there aroſe ſuch a 
_F hard tempeſt , thatevery 

one thought he should be drow- 
ned; amone't the company , one 
feeingh there was no more hopes 
to eſcape , went to his trurk whe- 
re his proviſion was for his jour- 
ney , and began to eat hertuy, 
while the others were weeping and 
praying , as it is ujed inthoſe oc- 
eaſrons, The Maſter of the Ship 
ſreing him , told him, ah Friend; 
what are you doing ? Do you net 
ce the darger where-m we Lye? 
and Inſtead of praying to God , you 
are eating. Yes, yes, ſaid out 
eater , 1 ſee wery well the danger , 
and as 1 foreſee that | muſt drink, 
my belly full, I eat before , for 
to lay @ geed foundation , for 1 
camot drink faſting. Sure this 
was a Frenchman , jor they can 
never drink m Frensh without a 


exuſt, 


jJamais 


L* Ecole ponr tire, 


Jama1s en France qu'on n'ait 
.crouſtille (mange un morgeas) 
auparavant. 


XT11Il. 
Bravorre'd'un Gaſcon, 


q N pauvre Gaſcon etattt 
| dans unjeu de paume, 
pour yoir joitier une 
partie, ayant demeure quel- 
que temps ſur Ja galeric, un 
autre qu1 Etolt aupres de [uy , 
Yoyant venir a luy une balle, 
pouſlee a grand-force , baiſla 
fa tere, & la balle donna droit 
a la tete de Monfieur le Gal- 
con, qui fiche de celas'ad- 
dreſla a celuy quis'etoit bai(- 
{e, auquel donnant un grand 
touffler, 11 dit, morbleu pol- 
tron YOUS AaVveZ peur, 


XIFX. 


Un Gaſcon dit (appzend) un 
Royal Secret pour n'avoir pas 
froid en hyver. 


N certain Gaſcon fe 
| ]promenoi un jour dans 

e plus grand froid 
de 'hyver , fur le Pont-Neuf 
a Paris , vera d'un petit 
pourpoint de roille blanche, 
des bas de toille , un petic 
Manteau de camelot , & 1I'e- 
pee au cote ; Le Roy pal- 
{fant par la , & appercevant 
(voyant) cer homme en telke 


KVIIL 
Bravado of a Gaſcoon. 


Poor Ga/coon being in @ 

tennis-court , feeing others 

play, having [tayd there a 
while in the gallery , a nother who 
was with him , ſeeing @ ball co- 
ming to him , _ with great 
force , ſtooping his head, let the 
ball go to the head of our gazing 
Gafcoon , who being angry for that 
bard Kiff, ſaid to the Gentleman 
who had ſtoop't his head , givi 
Haim a box on the ear. How , Ga 
— raſcal , your are then af- 
raid, 


XIRX. 


A Certain Gaſcoon teacherh 
a Royal fecrer, for notto 
be cold in the winter. 


Certam Gaſcoon , im moſt 

bitter cold winter , waiking 

upon the new bridge in Pa- 
ris, cla'd in a thin white linnen 
doublet , with ſickings of the fame 
ſtiff, a light camelot Cloacks 
and a ſword at his ſide; it hap- 
pened that the King paſſed there 
at the ſame me , who ſeerrg that 
man in fuch a dreſſ, at fuch a time» 
was Curious to know the reaſon 
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<quipage (ztat) fat-curieux de 
luy en demander la raiſon; il le 
ar venir, & luy demanaa s'1l 


Nn'avoit pas froid ; non Sire , 
repondit- ; comment eſt-il 


poſſible mon amy que tu n'a- 


yes point de froid , habille 
comme tues,luy ditle Roy,& 
moy encore que je ois bien 
veru, je ne laiſſe pas d'avoir 
freid? (jay pourtant froid) Sire , 
fi votre Majeſte faiſoit com- 
me moy , elle n'auroit jamais 
froid ; & comment donc dirt 
le Roy 2 fi elle portoit tous ſes 
habits ſur elle, comme je 
porte tous les miens , je ſuis 
aſſeure qu'elle auroirt plus 
chaud qu'elle n'a. Le Roy 
trouva cette raiſon fi bonne, 
qu'tl:luy fir donner un bon 
habit pour paſler ſon hyver. 


p 4 
Plaiſante reporſe touchant un pet. 


Ans une Ville d'Alle- 

magne il y avoir une 

hotelerie ou logeoient 
ordinairement les Francois. 
Un jour comme on ctoit a ta- 
ble, une ſervante apporta un 
plat, & comme elle s'en re- 
tournoit, elle laifla aller un 
gros pert Allemand. Sa Dame 
entendant cela , commenga 
a luy dire, n'as-tu point de 
honte groſle vilaine & puan- 
te quetues, de faire ce que 
tu fais en pleine compagnie , 
8& devant tant d'honncees 


FP Ecole porr rire. 


bf ſo ſtrange a phancy ; therefore 

he commanded. him to be called , 

and asked him, whether he felt 

the cold ? To whom our Gajcoon 
anſwerd , no Sir , ſaid be. Huw is 
it poſſible that thou art not cold , 
ſaid to thim the King , cla'd as 
thou art , ſering that I freeſe, 
who am better clothed than thou? 
eAh Sir, ſaid the Gaſcoon, if your 
Majeſty would do as I do, you 
should newer be cold ; and how 
then , ſaid the King? If you would 
put on all your clothes , as Iput on 
mine,your Majeſty should be war- 
mer than you are. The King found 
that reaſon ſo good , that he cauſed 
to give him a good ſuit., for to paſſ 


bis winter. 


RR, | 
A pleaſant Auſwer occaſio- 
ned by a fart. 

N a certain City of Germany , 

there was an In where all 

the French , who paſſed there , 
were uſed to lodge. One day as 
they were at table, a maid brought 
a dich , and returning let 99 at 
thumping fart .before all the com- 
pany. Her miſtreſſor Dame , as 
you pleaſe , hearing it , ſaid to 
her , art not thou ashamed , [tinc- 
king beaſt, to fart inſuch a compa- 
ny , and before ſo many honeſt 
men? But the maid anſwered col- 
dly, Madam, theſe are French- 
men» they do not underſtand the 
gens? 
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E*Etole pour rire: 


gens? la fervante luy repond 
tout natvement , Madame, ce 
font des Francois 11s n'enten- 
dent pas I Allemand. Comme 
vous voyez ſon derriere par- 


loir Ie meme lavgage que fa. 


bouche. 


XN A bo 
La plaiſante demande d'un Gaſ- 
con liry ſauva la vie. 


” JN General: ayant con- 

8 damne un Gaſcon: 4 
erre paſle par les ar- 

nes , {arguebuje ) pour s'etre 


baztu , (a cauſe qu'il 5'&toit bat- 
14) enduel;, le Gaſcon ſe jer- 


rant a genoux luy demanda la. 


vie : mais le General -luy re- 


pondir (luy fit reponſe) qu'il 


n'y avoit point de grace ; le. 


Gaſcon entendant ces pauvres 


nouvelles dit au General, 


Monſeigneur , puiſque v0-- 
tre Excellence veut abſolu- 
ment que je meure , jeJa prie 
de m'accorder 
apres ma mort, pour le r& 
pos de ma pauvre ame, ouy, 
dit le General, & quelle gra- 
ce dis moy? je ne yous le di- 
ray pas Monſeigneur que {de- 
vant que) Yorre Excellence ne 
m'ait promis de tenir ſa pa- 
role ; peut-Etre dir le Gene- 
ral que tu me veux demander” 
la vie;. non dit le Gaſcon, &. 
Je ne ſouhaite pas que votre 
Ercellence.me fafle. cette gra- 


une grace. 
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German. So, as you ſee , here arſe 
ſpoke the ſame Language with her. 
Tongue, 


k + - : 
A pleaſant petition of a Gaf- 
coon ſaved'him his Life, 


General having condemned a 

Gaftoon to be 5hot to death 

for having fought in a duel , 
the poor Gaſcon fell on his knees 
for to beg his life ;, but ſeeing thas 
there was no gyace to be hoped for , 
he faid to his General , Well My- 
Lord , ſince your Grace will have 
me to die, I pray you to grant 
wie @ favour after my death for 
the reſt-of my ſoul. Yes [ will, 
ſaid the General ,.and what fa- 
vour.isit My Lord , ſaid he, 


Twill not-tell it you , before you- 
have FR me to be as good as- 


your word. Perhaps ,. ſaid the 
General , that thou would'ſt beg 
thy Life ; no anſwered the Gaſ- 
Coon, [ do not deſire your Grace 
should grant me that. favour then 
after my death ; well ſaid the Ge-- 
eral, 1 ſwear upon ny honour , 
that 1 shall do what thou deſireſt, 
tell me now what it is ; My Lord, 
ſaid he, that your grace may Kiſſ 
my arſe after my death, Your grace: 


bath ſworn that you would. grant: 
me what. I should' as» You Can; 
e=qu'aares mamort ; he.bien: not” go againſt you word, Ther 


J&- 
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me , que je tela feray , dts 
moy maintenant ce que tu de- 


| L”* Ecole pour rire. 
Je teJure foy d'honntte hom- General begon to 


laugh , and 


would rather grant bim his Life, 


thants be oblized to be as good at. 


fires ? Monſficur que vorre. his word. 


Excellence me faſle Ja 
(fawveur) de me baitler au der- 
riere apres ma mort (quand je 
ſeray mort) Vorre Excellence 
a jure de m'oQroyer ce que 
je luy demanderois , elle ne 
S'en _ pas dedire: Ce Ge- 
neral commenca (/e prit) a ri- 
re & aima micux luy donner 
la vie , que d'Etre oblige de 
tenir ſa parole. 
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